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Proceda como segue:
1.	 Abaixe o chassis até a altura de corte “3” (par. 5.7).
2.	 Da posição de trabalho, acione ambas as alavancas 

presentes nos lados do guiador, (Fig.15.B) 
(Tipo “I”- “II”), e mantenha-as na posição.

3.	 Dobre com cuidado o guiador, para 
que fique na posição fechada.

4.	 Levante a parte frontal da máquina (Fig.25.0).

	 Guarde a máquina de maneira que o dispositivo 
de corte fique direcionado para uma parede ou co-
berto adequadamente, de forma a não constituir peri-
go em caso de contato, mesmo acidental ou fortuito, 
com pessoas, crianças ou animais.

	 Não guarde a máquina numa posição com um 
ângulo superior àquele vertical  (90°). Caso contrário, 
a gasolina poderá vazar do reservatório de combu-
stível.

	 Não procure guardar na vertical as máquinas 
que não foram concebidas para serem armazenadas 
nesta posição.

10.	 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE

Sempre que for necessário movimentar, levantar, 
transportar ou inclinar a máquina, é necessário:
•  Parar a máquina (par. 6.5).
•  Certificar-se de que todas as partes em 
movimento estejam totalmente paradas.

•  Solte o capuz da vela (Fig.24.A).
•  Remova a chave (Fig.24.C) ou a bateria (nos modelos 
com comando de arranque elétrico com botão).

•  Usar luvas de trabalho resistentes.
•  Segurar a máquina nos pontos que 
oferecem uma pegada segura, levando em 
consideração o peso e a sua distribuição.

•  Usar um número de pessoas adequado ao 
peso da máquina e às características do meio 
de transporte ou do lugar no qual deve ser 
colocada ou do qual deve ser removida.

•  Certificar-se de que a movimentação da 
máquina não provoque danos ou lesões.

Quando transportar a máquina num 
veículo ou reboque, é necessário:
•  Utilizar as rampas de acesso de resistência, 
largura e comprimento adequados.

•  Carregar a máquina com o motor desligado, por 
impulsão, utilizando um número adequado de pessoas.

•  Abaixar o conjunto dispositivos de corte (par 5.7).
•  Posicioná-la de forma a não constituir 
perigo para ninguém.

•  Fixá-la firmemente ao meio de transporte por meio de 
cabos ou correntes para evitar o seu tombamento.

	 Não transporte na posição vertical as máquinas 
com possibilidade de armazenamento vertical.

11.	 ASSISTÊNCIA E REPARAÇÃO

Este manual fornece todas as indicações necessárias 
para a condução da máquina e para uma correta 
manutenção de base por parte do utilizador. Todas as 
intervenções de regulação e manutenção não descritas 
neste manual devem ser efetuadas pelo Revendedor 
ou por um Centro especializado, que deverá possuir os 
conhecimentos e os equipamentos necessários para 
que o trabalho seja executado corretamente, mantendo o 
grau de segurança e as condições originais da máquina.
Operações executadas por estruturas inadequadas 
ou por pessoas não qualificadas implicam na 
perda de qualquer forma de garantia e de qualquer 
obrigação ou responsabilidade do Fabricante.
•  Apenas as oficinas de assistência autorizadas podem 
efetuar as reparações e a manutenção em garantia.

•  As oficinas de assistência autorizadas usam 
exclusivamente peças sobressalentes originais. As 
peças sobressalentes e os acessórios originais foram 
desenvolvidos especificamente para as máquinas.

•  As peças sobressalentes e os acessórios não originais 
não são aprovados. O uso de peças sobressalentes 
e acessórios não originais comprometem a 
segurança da máquina e eximem o Fabricante 
de qualquer obrigação ou responsabilidade.

12.	 COBERTURA DA GARANTIA

As condições de garantia somente são destinadas aos 
consumidores, isto é, aos operadores não profissionais.
A garantia cobre todos os defeitos de qualidade 
dos materiais e de fabrico, apurados durante 
o período de garantia pelo seu Revendedor 
ou por um Centro especializado.
A aplicação da garantia é limitada à reparação ou à 
substituição do componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a máquina seja levada 
uma vez por ano a uma oficina de assistência 
autorizada para a manutenção, assistência e 
controlo dos dispositivos de segurança.
A aplicação da garantia é subordinada a 
uma manutenção regular da máquina.
O utilizador deverá seguir atentamente todas as 
instruções fornecidas na documentação em anexo.
A garantia não cobre os danos devidos a:
•  Falta de familiarização com a documentação de 
acompanhamento (Manuais de Instruções).

•  Uso profissional.
•  Desatenção, negligência.
•  Causa externa (raio, colisões, presença de corpos 
estranhos dentro da máquina) ou acidente.

•  Uso e montagem indevidos ou não 
permitidos pelo fabricante.

•  Manutenção insuficiente.
•  Alteração da máquina.
•  Utilização de peças sobressalentes não 
originais (peças adaptáveis).

•  Utilização de acessórios não fornecidos 
ou não aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia não cobre:
•  As operações de manutenção ordinária/extraordinária 
(descritas no manual de instruções).

•  O normal desgaste dos materiais de consumo como 
correias de transmissão, dispositivos de corte, 
faróis, rodas, parafusos de segurança e fiação.
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•  Normal desgaste.
•  Deterioração estética da máquina 
devido à sua utilização.

•  As substâncias, óleo, gasolina e massa consistente.
•  Os suportes dos dispositivos de corte.
•  As despesas acessórias eventualmente relacionadas 
à ativação da garantia, como a transferência 
junto ao utilizador, o transporte da máquina junto 
ao Revendedor, locação de equipamentos para 

a substituição ou a solicitação a uma sociedade 
externa para todos os trabalhos de manutenção.

As garantias dos motores térmicos, fora dos 
motores "ST." são cobertos pelas garantias do 
fabricante do motor em questão, nos prazos e nas 
condições especificados por esses últimos.
O utilizador está protegido pelas suas próprias leis 
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas 
leis nacionais do País em que vive não são, de 
maneira alguma, limitados pela presente garantia.

13.	 TABELA DE MANUTENÇÕES

Intervenção Frequência Notas

MÁQUINA

Controlo de todas as fixações Antes de cada uso par. 7.5

Controlos de segurança / Verificação dos comandos 
(incluída a alavanca de presença do operador)

Antes de cada uso par. 6.2

Verificação das proteções de descarga traseira / descarga lateral. Antes de cada uso par. 6.2.1

Verificação do saco de recolha e do defletor de descarga lateral. Antes de cada uso par. 6.2.1

Verificação do dispositivo de corte Antes de cada uso par. 6.2.1

Limpeza geral e controlo No final de cada uso par. 7.4

Verificação de eventuais danos presentes na máquina. Se 
necessário, contate o centro de assistência autorizado.

No final de cada uso -

Regulação do cabo do variador ** par. 7.7

Substituição do dispositivo de corte - par. 8.1 ***

MOTOR

Controlo / abastecimento nível combustível Antes de cada uso par. 6.1.1 / 7.2 *

Controlo / enchimento de óleo do motor Antes de cada uso par. 6.1.1 / 7.3 *

Controlo e limpeza do filtro de ar * *

Controlo e limpeza dos contatos da vela * *

Substituição da vela * *

Carga da bateria * par. 7.6 *

* Consulte o manual do motor.
** Operação que deverá ser efetuada nos problemas sinais de problema de funcionamento
***  Operação que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado
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14.	 IDENTIFICAÇÃO DOS PROBLEMAS

Caso os problemas persistam após a execução das soluções descritas, contate o Revendedor.

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO

1.	 O motor não arranca 
ou não se mantém 
em movimento.

Procedimento de arranque incorreto. Siga as instruções (ver cap. 6.3).

Falta óleo ou gasolina no motor. Verifique os níveis do óleo e da gasolina.

Vela suja ou distância entre 
os elétrodos incorreta.

Verifique a vela (Consulte o manual do motor).

Filtro de ar obstruído. Limpe e/ou substitua o filtro 
(Consulte o manual do motor).

Problemas de carburação. Contate o centro de assistência autorizado.

Não foi removida a gasolina do corta-
relvas no fim da estação passada.
A bóia pode estar travada.

Consulte o manual do motor e contate 
o centro de assistência autorizada.

2.	 O motor funciona de 
maneira irregular, 
não tem potência 
sob carga ou para 
durante o trabalho.

Filtro de ar obstruído. Limpe e/ou substitua o filtro 
(Consulte o manual do motor).

Vela suja ou distância entre 
os elétrodos incorreta.

Verifique a vela (Consulte o manual do motor).

Problemas de carburação. Contate o centro de assistência autorizado.

3.	 Afogamento do motor. O puxador de arranque manual 
foi acionado repetidamente 
com o starter inserido.

Consulte o manual do motor.

O puxador de arranque manual 
foi acionado repetidamente com 
capuz da vela desconectado.

Insira o capuz da vela e tente ligar o motor.
(Consulte o manual do motor).

4.	 A relva cortada não 
é mais recolhida no 
saco de recolha.

O dispositivo de corte atingiu 
um corpo estranho.

Pare o motor e solte o capuz da vela.
Verifique eventuais danos e contate um 
Centro de Assistência para a eventual 
substituição do dispositivo de corte (par. 8.1).

O interior do chassis está sujo. Limpe o interior do chassis para 
facilitar a saída da relva para o 
saco de recolha (par. 7.4.2).

5.	 O corte da relva é difícil. O dispositivo de corte não 
está em bom estado.

Contate um centro de assistência para a 
afiação ou substituição do dispositivo de corte.

6.	 Notam-se ruídos e/ou 
vibrações excessivos 
durante o trabalho.

Alguma parte está danificada 
ou há partes soltas.
A cavilha no dispositivo de corte 
saiu do seu alojamento.

Pare a máquina e desconecte o 
cabo da vela (Fig.24.0).
Verifique eventuais danos.
Verifique se há partes soltas e aperte-as.
Proceda com as verificações, 
substituições ou reparações junto de 
um centro de assistência autorizado.

Fixação do dispositivo de corte solto 
ou dispositivo de corte danificado.

Pare o motor e solte o capuz da vela (Fig.24.0).
Contate um Centro de Assistência 
para verificações, substituições 
ou consertos (par. 8.1).
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15.	 ACESSÓRIOS A PEDIDO

  15.1	 KIT PARA "MULCHING"

Tritura a relva cortada e a deixa no relvado, em alter-
nativa à recolha no saco (para máquinas predispostas) 
(Fig.26.0).
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RO ATENȚIE: ÎNAINTE DE A UTILIZA MAȘINA, CITIȚI CU ATENȚIE ACEST MANUAL. A se păstra 
pentru consultări ulterioare.

CUPRINS 1.	 GENERALITĂȚI

  1.1	 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

Anumite paragrafe conțin informații deosebit 
de importante; de aceea, în scopul garantării 
siguranței și protecției la locul de muncă sau în 
timpul funcționării mașinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVAȚIE SAU IMPORTANT   precizează 
anumite detalii sau alte elemente suplimentare 
față de acelea indicate anterior cu scopul de a 
proteja mașina și de a nu cauza stricăciuni.

Simbolul    indică un pericol. Nerespectarea avertismen-
tului poate cauza vătămări corporale personale sau ale 
terților ori/și daune.

Paragrafele evidențiate într-un chenar cu margine 
gri punctată indică caracteristici opționale, care 
nu sunt specifice tuturor modelelor descrise în 
acest manual. Verificați dacă funcția respectivă 
este prezentă pe propriul dvs. model.

Toate indicațiile precum „anterior”, „posterior”, 
„dreapta” și „stânga” se referă la pozițiile diverselor 
elemente față de operatorul aflat pe scaun.

  1.2	 REFERINȚE

  1.2.1	 Figuri

Figurile din aceste instrucțiuni de utilizare 
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate în figuri sunt 
marcate cu literele A, B, C etc.
O referință la componenta C din figura 2 este indicată 
prin textul: „Vezi fig. 2.C" sau, pur și simplu, „(Fig. 2.C)”.
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot 
fi diferite față de cele reprezentate.

  1.2.2	 Titluri

Manualul este împărțit în capitole și paragrafe. Titlul 
paragrafului „2.1 Formare” este un subtitlu al capitolului „2.
Norme de siguranță”. Referințele la titluri sau paragrafe 
sunt indicate prin abrevierea cap. sau par. și numărul 
corespunzător. Exemplu: „cap. 2” sau „par. 2.1”

2.	 NORME DE SIGURANȚĂ

  2.1	 FORMARE

	 Familiarizați-vă cu comenzile și modul adecvat de 
folosire a mașinii. Deprindeți-vă să opriți rapid motorul. 
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Nerespectarea avertismentelor și instrucțiunilor poate 
cauza incendii și/sau vătămare corporală gravă.
•  Nu lăsați niciodată copiii sau persoanele care 
nu și-au însușit instrucțiunile să folosească 
mașina. Legile locale pot stabili vârsta minimă 
la care utilizatorul poate folosi mașina.

•  Nu utilizați niciodată mașina dacă sunteți obosit, 
vă simțiți rău sau dacă ați luat medicamente, 
ați consumat droguri, alcool ori alte substanțe 
nocive care pot afecta reflexele sau atenția.

•  Nu transportați copii sau alți pasageri.
•  Amintiți-vă că operatorul sau utilizatorul este 
responsabil de accidentele sau situațiile neprevăzute 
care pot apărea și care pot afecta persoanele sau 
bunurile acestora. Utilizatorul este responsabil de 
evaluarea riscurilor potențiale pe terenul pe care 
va lucra, el fiind obligat să adopte toate precauțiile 
necesare pentru garantarea propriei siguranțe 
și a celor din jur, mai ales pe terenurile în pantă, 
accidentate, alunecoase sau fără stabilitate.

•  Dacă cedați sau împrumutați mașina unui terț, asigurați-
vă că utilizatorul a luat cunoștință de instrucțiunile 
de utilizare conținute în manualul de față.

  2.2	 OPERAȚIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII

Echipamente individuale de protecție (EIP)
•  Purtați îmbrăcăminte corespunzătoare, încălțăminte 
de lucru rezistentă cu tălpi antiderapante și pantaloni 
lungi. Nu activați mașina cu picioarele goale sau 
cu sandale. Purtați căști de protecție pentru auz.

•  Utilizarea protecțiilor auditive poate reduce 
capacitatea de a auzi anumite avertismente 
(strigăte sau alarme). Fiți deosebit de atenți la 
ceea ce se întâmplă în jurul zonei de lucru.

•  Purtați mănuși de protecție pentru în toate 
situațiile de risc pentru mâini.

•  Nu purtați eșarfe, halate, lanțuri, brățări, îmbrăcăminte 
cu părți fluturânde, cu șiret ori cu cravată, sau orice alt 
accesoriu care atârnă, este larg sau care s-ar putea 
agăța de organele mașinii aflate în mișcare sau de 
alte obiecte sau materiale de la locul de muncă.

•  Strângeți-vă părul, dacă este lung, în mod adecvat.
Zona de lucru / Mașina
•  Verificați minuțios zona de lucru și îndepărtați 
tot ce ar putea fi expulzat de mașină sau ce ar 
putea deteriora dispozitivul de tăiere/organele 
rotative (pietre, ramuri, sârmă, oase etc.).

Motoare cu combustie: carburant

 PERICOL!  Carburantul este foarte inflamabil.
•  Păstrați carburantul în recipiente omologate 
pentru astfel de utilizări, în locuri sigure, 
departe de surse de căldură sau flăcări.

•  Recipientele nu trebuie să conțină resturi 
de iarbă, frunze sau grăsime în exces.

•  Nu lăsați recipientele la îndemâna copiilor.
•  Nu fumați în timpul efectuării plinului sau a umplerii cu 
carburant, precum nici atunci când umblați cu carburant.

•  Umpleți cu carburant folosind o pâlnie, 
doar în spații deschise.

•  Nu inhalați vapori de carburant.
•  Nu adăugați carburant și nu deschideți capacul 
rezervorului de carburant când motorul 
este în funcțiune sau dacă este cald.

•  Deschideți ușor dopul rezervorului lăsând vaporii/
presiunea internă să se elimine treptat.

•  Nu vă apropiați cu flăcări de gura rezervorului 
pentru a-i verifica conținutul.

•  Dacă se scurge carburant, nu porniți motorul ci 
îndepărtați mașina de locul unde s-a scurs carburantul, 
pentru a evita riscul unui incendiu; așteptați evaporarea 
carburantului și rarefierea vaporilor de carburant.

•  Curățați imediat orice urmă de carburant 
de pe mașină sau care a curs pe sol.

•  Asigurați-vă că ați introdus și strâns bine capacele 
rezervorului și ale recipientului de carburant.

•  Nu porniți mașina în același loc unde ați umplut 
rezervorul; pornirea motorului se va face la 
o distanță de minim 3 metri de locul unde ați 
efectuat umplerea rezervorului cu carburant.

•  Evitați contactul carburantului cu îmbrăcămintea; în caz 
contrar, schimbați-vă hainele înainte de a porni motorul.

  2.3	 ÎN TIMPUL UTILIZĂRII

Zona de lucru
•  Nu porniți motorul în spații închise, deoarece 
se pot acumula fumuri periculoase de monoxid 
de carbon. Operațiunile de pornire trebuie să 
aibă loc într-un spațiu deschis și bine aerisit. Nu 
uitați că gazele de eșapament sunt toxice.

•  În timpul pornirii mașinii, nu orientați 
amortizorul de zgomot și gazele de 
eșapament spre materiale inflamabile.

•  Nu folosiți mașina în spații supuse riscului de 
explozie, în apropierea unor lichide inflamabile, 
gaze sau praf. Sculele electrice provoacă 
scântei care pot incendia praful sau vaporii.

•  Lucrați numai la lumina zilei sau cu un bun sistem 
de iluminare și în condiții de vizibilitate bună.

•  Nu le permiteți altor persoane, copiilor și 
animalelor să se apropie de zona de lucru. Copiii 
trebuie să fie supravegheați de un alt adult.

•  Nu lucrați în iarbă umedă, în ploaie sau când există 
risc de furtună, mai ales cu posibilitate de trăsnet.

•  Acordați o atenție deosebită neregularităților 
terenului (movile, denivelări), la terenurile în 
pantă, la pericolele ascunse și eventualelor 
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

•  Fiți deosebit de atenți în apropierea râpelor, șanțurilor 
sau terasamentelor. Mașina se poate răsturna dacă o 
roată trece peste margine sau dacă aceasta cedează.

•  Lucrați în sens transversal pe terenurile aflate în 
pantă și niciodată în sens de urcare-coborâre, 
fiind deosebit de atenți la schimburile de direcție, 
asigurându-vă că aveți un punct de sprijin bine fixat 
și că roțile nu întâlnesc obstacole (bolovani, crengi, 
rădăcini etc.) care să poată determina alunecarea 
laterală sau pierderea controlului mașinii.

•  Atunci când utilizați mașina aproape 
de drum, fiți atenți la trafic.

•  Pentru a elimina riscul declanșării incendiilor, nu 
lăsați mașina cu motorul cald în mijlocul frunzelor, 
a ierbii uscate, sau altor materiale inflamabile.

Moduri de comportament
•  Fiți atenți la deplasarea înapoi sau în marșarier. Uitați-
vă înapoi înainte și în timp ce folosiți marșarierul 
pentru a vă asigura că nu sunt obstacole.

•  Nu alergați niciodată, ci mergeți la pas.
•  Nu vă lăsați antrenat de mașina de tuns iarba.
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•  Țineți întotdeauna mâinile și picioarele la distanță de 
dispozitivul de tăiere, atât la punerea în funcțiune 
a mașinii, cât și în timpul utilizării acesteia.

•  Atenție: elementul de tăiere continuă să 
se rotească câteva secunde chiar și după 
decuplare sau după stingerea motorului.

•  Păstrați distanța față de orificiul de evacuare.
•  Nu atingeți părțile motorului care se încălzesc 
în timpul utilizării. Risc de arsuri.

	 În cazul unor defectări sau accidente în timpul 
funcționării, opriți imediat motorul și țineți mașina la 
distanță pentru a nu cauza alte stricăciuni; în caz de 
accident în care este rănit operatorul sau alte persoa-
ne, demarați imediat procedura de prim-ajutor cea mai 
potrivită situației respective și contactați un centru 
de prim ajutor pentru acordarea îngrijirilor necesare. 
Scoateți cu grijă eventualele resturi care ar putea pro-
voca daune sau leziuni persoanelor sau animalelor în 
cazul în care acestea vor rămâne nesupravegheate.

Limitările de utilizare
•  Nu folosiți niciodată mașina dacă protecțiile sunt 
deteriorate, dacă lipsesc sau dacă nu sunt poziționate 
corect (sacul de colectare, protecția de evacuare 
laterală, protecția de evacuare posterioară).

•  Nu utilizați mașina dacă accesoriile sau sculele 
nu sunt instalate în punctele prevăzute.

•  Nu dezarmați, nu dezactivați, nu îndepărtați 
și nu umblați la sistemele de securitate/
microîntrerupătoarele de pe mașină.

•  Nu modificați reglajele motorului și nu îl supraturați. 
Dacă motorul este turat la un număr prea mare 
de rotații, riscul de vătămări corporale crește.

•  Nu forțați mașina și nu folosiți o mașină de putere 
mică pentru a efectua operații grele; utilizarea 
unei mașini cu putere adecvată reduce riscurile 
și ameliorează calitatea muncii prestate.

  2.4	 ÎNTREȚINERE, DEPOZITARE ȘI TRANSPORT

Efectuarea unei întrețineri periodice și a 
unei depozitări corecte menține siguranța 
mașinii și a nivelului de performanță.
Întreținerea
•  Nu folosiți mașina dacă are piese uzate sau 

deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate 
trebuie să fie înlocuite și nu reparate.

•  Pentru a reduce pericolul de incendii, asigurați-vă în mod 
regulat că nu există pierderi de ulei și/sau de carburant.

•  În timpul operațiilor de reglare a mașinii, aveți grijă 
să nu vă prindeți degetele între dispozitivul de 
tăiere aflat în mișcare și părțile fixe ale mașinii.

	 Nivelul de zgomot și de vibrații din instrucțiunile 
de față reprezintă valorile maxime de utilizare a mașinii. 
Utilizarea unui element de tăiere neechilibrat, viteza 
excesivă de mișcare sau neefectuarea întreținerii 
influențează semnificativ producerea de emisii sonore 
și de vibrații. Prin urmare, trebuie să adoptați măsuri de 
prevenire pentru eliminarea posibilelor daune datorate 
unui zgomot ridicat și solicitărilor produse de vibrații; 
efectuați întreținerea mașinii, purtați căști de protecție 
și luați pauze în timpul sesiunii de lucru.

Depozitare
•  Nu depozitați mașina cu carburant în rezervor 
într-o încăpere unde vaporii de carburant 

ar putea intra în contact cu scântei, flăcări 
sau cu o sursă de căldură puternică.

•  Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lăsați 
containerele cu deșeuri într-o încăpere.

  2.5	 OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

Ocrotirea mediului înconjurător reprezintă un 
aspect important și prioritar atunci când se 
utilizează mașina, spre beneficiul unei coabitări 
civilizate și a mediului în care trăim.
•  Evitați să deranjați persoanele din vecinătate. 
Utilizați mașina numai în intervale de timp 
raționale (nu dimineața devreme sau seara 
târziu, când i-ați putea deranja pe alții).

•  Respectați cu strictețe normele în vigoare la nivel local 
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, 
bateriilor, filtrelor, părților deteriorate sau a oricărui alt 
element ce ar putea afecta mediul înconjurător; aceste 
deșeuri nu vor fi aruncate în lada de gunoi, ci vor fi 
separate și duse la centrele de colectare autorizate, 
care se vor ocupa de reciclarea materialelor în cauză.

•  Respectați cu strictețe normele în vigoare la nivel 
local pentru eliminarea deșeurilor rezultate.

•  Când mașina nu mai este utilizabilă, nu o lăsați 
în mediul înconjurător ci contactați un centru de 
colectare, conform normelor în vigoare la nivel local.

3.	 CUNOAȘTEREA MAȘINII

  3.1	 DESCRIEREA MAȘINII ȘI 
UTILIZAREA PREVĂZUTĂ

Aceasta este o mașină de tuns iarba 
cu conducător în picioare.
Mașina este compusă în principal dintr-un motor 
care activează un dispozitiv de tăiere închis 
într-o carcasă prevăzută cu roți și ghidon.
Operatorul poate să conducă mașina și să acționeze 
comenzile principale stând în permanență în 
spatele ghidonului, adică aflându-se la o distanță 
suficientă de dispozitivul de tăiere rotativ.
Îndepărtarea operatorului de mașină determină oprirea 
motorului și a dispozitivului rotativ în câteva secunde.

  3.1.1	 Utilizare prevăzută

Această mașină a fost construită pentru a tăia (și colecta) 
iarba din grădini și zone cu iarbă, cu o extensie raportată la 
capacitatea de tăiere, efectuată de un operator pedestru.
În general, această mașină îndeplinește 
următoarele funcții:
1.	 Taie iarba și o adună în sacul de colectare.
2.	 Taie iarba și o evacuează pe sol prin partea 

posterioară (dacă este prevăzută această opțiune).
3.	 Taie iarba și o evacuează lateral (dacă 

este prevăzută această opțiune).
4.	 Taie iarba, o mărunțește și o depozitează 

pe teren (efect de mulcire, dacă este 
prevăzută această opțiune).

Anumite accesorii speciale, prevăzute de fabricant ca 
echipament original sau care pot fi achiziționate separat, 
permit desfășurarea acestei operații în funcție de mai 
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multe moduri de operare, descrise în acest manual sau 
în instrucțiunile care însoțesc accesoriile separate.

  3.1.2	 Utilizare necorespunzătoare

Orice altă utilizare poate fi periculoasă și poate 
provoca daune persoanelor și/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizări necorespunzătoare 
(fără a se limita însă la următoarele exemple):
•  Transportarea pe mașină a unor persoane, copii sau 
animale deoarece ar putea cădea și s-ar putea răni 
grav sau ar împiedica o conducere sigură a mașinii.

•  Deplasarea personală cu mașina.
•  Utilizarea mașinii pentru a tracta sau a împinge sarcinile.
•  Activarea dispozitivului de tăiere pe suprafețe fără iarbă.
•  Utilizarea mașinii pentru colectarea 
frunzelor sau a deșeurilor.

•  Folosirea mașinii la tăierea de garduri vii sau la 
tăierea unui tip de vegetație diferit de iarbă.

•  Folosirea mașinii cu mai mulți utilizatori.

IMPORTANT  Utilizarea necorespunzătoare a 
mașinii atrage cu sine anularea garanției și declinarea 
oricărei responsabilități din partea Fabricantului, 
utilizatorul trebuind să suporte consecințele pentru 
daunele sau vătămarea personală ori a terților.

  3.1.3	 Tipologia utilizatorilor

Această mașină este destinată folosirii de către 
consumatori, adică de operatori neprofesioniști.
A fost proiectată pentru amatori.

IMPORTANT  Mașina trebuie 
folosită de un singur operator.

  3.2	 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe mașină apar diverse simboluri (Fig.2.0). Acestea au 
rolul de a-i aminti operatorului ce comportament trebuie 
să adopte pentru a o utiliza cu atenția și grija necesare.
Semnificația simbolurilor:

Atenție. Citiți instrucțiunile 
înainte de utilizarea mașinii.

Avertisment! Nu vă introduceți mâinile 
sau picioarele în compartimentul 
dispozitivului de tăiere. Scoateți 
căpăcelul bujiei și citiți instrucțiunile 
înainte de a face orice intervenție 
de întreținere sau reparație.
Pericol! Risc de proiectare de obiecte. 
Asigurați-vă că nu sunt persoane în 
zona de lucru pe parcursul utilizării.

Pericol! Risc de tăiere. Dispozitiv de 
tăiere în mișcare.  Nu vă introduceți 
mâinile sau picioarele în compartimentul 
dispozitivului de tăiere.

IMPORTANT  Etichetele adezive deteriorate sau 
care nu mai pot fi citite trebuie înlocuite. Solicitați alte 
etichete la centrul de asistență autorizat din zona dvs.

  3.3	 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare conține următoarele date (Fig.1.0).
1.	 Nivel de putere acustică.
2.	 Marcă de conformitate CE.
3.	 Anul de fabricație.
4.	 Tipul de mașină.
5.	 Numărul de serie.
6.	 Numele și adresa fabricantului.
7.	 Cod articol.
8.	 Puterea nominală și viteza maximă 

de funcționare a motorului.
9.	 Greutatea maşinii cu rezervorul gol în kg.
Transcrieți datele de identificare a mașinii în spațiile 
corespunzătoare ale etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT  Folosiți datele de identificare 
de pe eticheta de identificare a produsului de 
fiecare dată când contactați atelierul autorizat.

IMPORTANT  Exemplul declarației de conformitate 
se află în ultimele pagini ale manualului.

  3.4	 COMPONENTE PRINCIPALE

Mașina este alcătuită din următoarele componente 
principale, care au funcțiile descrise mai jos (Fig.1.0):

A. Șasiu: este carterul care încorporează 
dispozitivul rotativ de tăiere.

B. Motor: furnizează mișcarea dispozitivului de 
tăiere și a tracțiunii roților (dacă a fost prevăzută).

C. Dispozitiv de tăiere: este elementul 
care efectuează tăierea ierbii.

D. Protecție la evacuarea posterioară: 
este o protecție de siguranță și împiedică 
proiectarea la distanță a eventualelor 
obiecte strânse de dispozitivul de tăiere.

E. Deflector la evacuare posterioară (dacă 
este prevăzut): pe lângă funcția de evacuare 
posterioară a ierbii pe teren, reprezintă 
un element de siguranță, împiedicând 
proiectarea la distanță a eventualelor 
obiecte strânse de dispozitivul de tăiere .

F. Protecție la evacuarea laterală (dacă este 
prevăzută): este o protecție de siguranță și 
împiedică proiectarea la distanță a eventualelor 
obiecte strânse de dispozitivul de tăiere.

G. Deflector la evacuare laterală (dacă este 
prevăzut): pe lângă funcția de evacuare laterală a 
ierbii pe teren, reprezintă un element de siguranță, 
împiedicând proiectarea la distanță a eventualelor 
obiecte strânse de dispozitivul de tăiere .

H. Sac de colectare: în afară de strângerea 
ierbii tăiate, reprezintă un element de 
siguranță împiedicând ca eventualele 
obiecte adunate de dispozitivul de tăiere 
să fie proiectate la distanță de mașină .

I. Ghidon: este postul de lucru al operatorului. 
Lungimea sa asigură că operatorul rămâne 
în permanență aceeași distanță de siguranță 
de dispozitivul rotativ de tăiere.
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J. Manetă de frânare motor / dispozitiv de 
tăiere: este maneta care permite pornirea 
și oprirea motorului și care cuplează/
decuplează simultan dispozitivul de tăiere.

K. Manetă de cuplare a tracțiunii: este 
maneta care cuplează tracțiunea la roți 
și permite deplasarea mașinii.

4.	 MONTAJ

	 Normele de siguranță care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectați cu strictețe aceste 
indicații pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.
Din motive de înmagazinare și transport, câteva 
componente ale mașinii sunt furnizate separat din fabrică, 
dar trebuie să fie montate imediat după îndepărtarea 
ambalajului, conform instrucțiunilor de mai jos.

	 Despachetarea și finalizarea operațiunilor de 
montare se va efectua pe o suprafață plată și solidă, 
având suficient spațiu pentru manipularea mașinii și 
a ambalajelor, și utilizând unelte adecvate. Nu folosiți 
mașina mai înainte de a fi efectuat toate indicațiile din 
secțiunea „MONTAJ”.

  4.1	 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

În ambalaj sunt cuprinse componentele pentru montaj.

  4.1.1	 Dezambalare

1.	 Deschideți cutia cu grijă, fiind atenți 
să nu pierdeți componentele.

2.	 Consultați documentele din cutie, 
inclusiv aceste instrucțiuni.

3.	 Scoateți din cutie toate elementele nemontate.
4.	 Scoateți mașina din cutie.
5.	 Eliminați cutia și ambalajele conform 

reglementărilor locale.

  4.2	 MONTAREA SACULUI

Sacul este gata montat.
Asigurați-vă că elementele sunt montate 
corect (Fig.3.A) (Tip „I” - „II”).

  4.3	 MONTAREA GHIDONULUI

Deschideți cu grijă ghidonul în poziția de lucru (Fig.4.A).

Introduceți coarda de pornire în spirala inferioară 
și în cea superioară și strângeți piulița (Fig.4.B).

5.	 COMENZI DE CONTROL

  5.1	 MÂNER PENTRU PORNIREA MANUALĂ

Permite pornirea manuală a motorului (Fig.5.A).

  5.2	 COMANDĂ ACȚIONATĂ 
ELECTRIC DE LA BUTON

Permite pornirea electrică a 
motorului (Fig.5.B).

  5.3	 COMANDĂ ACCELERATOR

Reglează numărul de turații ale motorului (Fig.6.A).
Pozițiile indicate pe plăcuță corespund 
următoarelor funcții:

1. Capacitate maximă. A se utiliza 
întotdeauna în timpul funcționării mașinii.

2. Capacitate minimă. Se folosește 
când motorul este suficient de cald 
în timpul fazelor de staționare.

3. Butonul choke cuplat. Se utilizează 
pentru pornirea motorului la rece.

OBSERVAȚIE  Prin pornire la rece se înțelege 
repornirea mașinii după minim 5 minute de la oprirea 
a motorului sau după o alimentare cu carburant.

  5.4	 BUTON DE COMANDĂ A 
VARIATORULUI DE VITEZĂ

Variatorul de viteză permite reglarea 
vitezei de avans (Fig.7.A).
Pozițiile indicate pe plăcuță corespund 
următoarelor funcții:

1. Viteza maximă.

2. Viteza minimă.

IMPORTANT  Trecerea de la o viteză la alta trebuie 
efectuată cu motorul pornit și cu tracțiunea cuplată. 
Nu atingeți comanda variatorului dacă motorul este 
oprit. Această operație ar putea deteriora variatorul.

OBSERVAȚIE  Dacă mașina nu înaintează 
cu maneta de comandă pe poziția « », este 
suficient să aduceți maneta pe « » și apoi 
să o readuceți pe poziție imediat « ».
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  5.5	 MANETĂ DE FRÂNARE MOTOR 
/ DISPOZITIV DE TĂIERE

Este maneta care permite pornirea și oprirea 
motorului și care cuplează/decuplează 
simultan dispozitivul de tăiere (Fig.8.A).

STOP

14356687/2

Maneta OPC (manetă prezenţă 
operator) este eliberată: motorul 
se opreşte. (Fig.8.A)

  5.6	 MANETĂ DE CUPLARE A TRACȚIUNII

Cuplează tracțiunea la roți și permite deplasarea mașinii.

1. Tracțiune cuplată. Avansul mașinii 
de tuns cu maneta trasă spre ghidon 
(Fig.8.B). Mașina de tuns iarba se 
oprește când eliberați maneta.

Transmisia este activă.  (Fig.8.B)

IMPORTANT  Pornirea motorului trebuie să se 
facă întotdeauna cu tracțiunea decuplată.

IMPORTANT  Pentru a nu deteriora sistemul de 
transmisie, nu trageți înapoi mașina cu tracțiunea cuplată.

  5.7	 REGLAREA ÎNĂLȚIMII DE TĂIERE

În funcție de coborârea sau ridicarea șasiului, 
iarba poate fi tăiată la diverse înălțimi.

	 Executați operațiunea cu dispozitivul de tăiere 
oprit.
•  Reglarea de tip „I”.
Reglarea înălțimii de tăiere se obține apăsând pe butonul 
(Fig.9.A) și ridicând sau coborând șasiul cu ajutorul 
mânerului (Fig.9.B), până se ajunge la poziția dorită.

•  Reglarea de tip „II”.
Reglarea înălțimii de tăiere se efectuează cu 
ajutorul manetei corespunzătoare (Fig.9.C), care 
ridică sau coboară șasiul până la poziția dorită.

6.	 UTILIZAREA MAȘINII

	 Normele de siguranță care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectați cu strictețe aceste 
indicații pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.

IMPORTANT  Pentru instrucțiunile privind 
motorul și bateria (dacă este prevăzută), 
consultați manualele corespunzătoare.

  6.1	 OPERAȚIUNI PREMERGĂTOARE UTILIZĂRII

Înainte de utilizarea mașinii, este necesar să 
efectuați o suită de controale și operații pregătitoare, 

pentru a vă asigura că munca se va desfășura 
în mod profitabil și în deplină siguranță.
Așezați mașina în poziție orizontală, bine sprijinită pe sol.

  6.1.1	 Umplerea rezervoarelor

IMPORTANT  Mașina nu este furnizată 
cu ulei de motor sau carburant.
Înainte de a utiliza mașina pentru prima oară după 
cumpărare, faceți plinul cu carburant și cu ulei potrivit 
indicațiilor și respectând măsurile de precauție din 
manualul de instrucțiuni al motorului și de la par. 7.2/7.3.
Înainte de fiecare utilizare
Controlați nivelul de carburant și de ulei 
urmând indicațiile din manualul de instrucțiuni 
al motorului și de la par. 7.2/7.3.

  6.1.2	 Pregătirea mașinii pentru funcționare

OBSERVAȚIE  Această mașină vă permite 
să tundeți gazonul în mai multe moduri. Înainte 
de a începe să o utilizați, reglați-o conform 
modului în care doriți să tundeți iarba.

a. Reglarea mașinii pentru tăierea și 
colectarea ierbii în sacul de colectare:

•  Tipul „I”
1.	 În cazul modelelor prevăzute cu canal lateral 

de evacuare: asigurați-vă că protecția de 
evacuare laterală (Fig.10.A) este coborâtă 
cu maneta de siguranță (Fig.10.B).

2.	 Introduceți sacul de colectare conform indicațiilor 
din figură (Fig.10.C). Poziționați știfturile laterale în 
ghidajele de la baza ghidonului (Fig.10.D) și împingeți 
sacul înainte până se fixează printr-un clic (Fig.10.E).

•  Tipul „II”
1.	 Ridicați protecția pentru evacuare posterioară 

(Fig.11.A) și agățați corect sacul de colectare 
poziționând știfturile laterale în ghidajele 
de la baza mânerului (Fig.11.B).

b. Configurare pentru tăiere și evacuare 
posterioară a ierbii pe sol:

•  Tipul „I”
1.	 Îndepărtați sacul de colectare.
2.	 Descărcați protecția de evacuare posterioară 

(Fig.12.A) și agățați deflectorul de descărcare 
posterioară (Fig.12.B) în orificiile prevăzute, 
asigurându-se că este fixat bine.

3.	 În cazul modelelor prevăzute cu canal lateral 
de evacuare: asigurați-vă că protecția de 
evacuare laterală (Fig.12.C) este coborâtă 
cu maneta de siguranță (Fig.12.D).

Pentru a îndepărta deflectorul de descărcare posterioară:
1.	 Ridicați protecția la evacuare posterioară (Fig.12.A).
2.	 Ridicați deflectorul de evacuare posterioară 

desprinzându-l din orificii (Fig.12.B).

•  Tipul „II”
1.	 Îndepărtați sacul de colectare și asigurați-vă că 

protecția la evacuarea posterioară (Fig.13.A) 
rămâne fixată ferm în poziția de jos.
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c. Mod de tăiere și mărunțire a 
ierbii (funcția „mulching”):

1.	 Ridicați protecția de evacuare posterioară 
(Fig.14.A) și introduceți capacul deflector 
(Fig.14.B) în orificiul de descărcare.

2.	 În cazul modelelor prevăzute cu canal lateral 
de evacuare: asigurați-vă că protecția de 
evacuare laterală (Fig.12.C) este coborâtă 
cu maneta de siguranță (Fig.12.D).

Pentru a îndepărta dopul deflectorului:
1.	 Ridicați protecția la evacuare posterioară (Fig.13.A).
2.	 Desfaceți capacul deflector (Fig.13.B).

d. Configurare pentru tăiere și 
evacuare laterală a ierbii pe sol:

1. Ridicați protecția de evacuare posterioară 
(Fig.14.A) și introduceți capacul deflector 
(Fig.14.B) în orificiul de descărcare.

2. Împingeți ușor maneta de siguranță (Fig.14.C) și 
ridicați protecția de evacuare laterală (Fig.14.D).

3. Introduceți deflectorul de evacuare 
laterală (Fig.14.E).

4. Închideți la loc protecția de evacuare 
laterală (Fig.14.D) astfel încât deflectorul la 
evacuarea laterală (Fig.14.E) să fie blocat.

Pentru a îndepărta deflectorul de 
descărcare posterioară:

5. Împingeți ușor maneta de siguranță (Fig.14.C) și 
ridicați protecția de evacuare laterală (Fig.14.D).

6. Demontați deflectorul de evacuare 
laterală (Fig.14.E).

Pentru a îndepărta dopul deflectorului:
1.	 Ridicați protecția la evacuare posterioară (Fig.14.A).
2.	 Desfaceți capacul deflector (Fig.14.B).

  6.1.3	 Reglarea înălțimii de tăiere

Reglați înălțimea de tăiere conform 
indicațiilor din (par. 5.7).

  6.1.4	 Reglarea înălțimii ghidonului

	 Executați operațiunea cu dispozitivul de tăiere 
oprit.
Înălțimea ghidonului poate fi reglată în 3 poziții diferite, 
indicate de indicatorul de pe baza ghidonului (Fig.15.A).
Pentru a varia înălțimea ghidonului, apăsați pe 
ambele manete de pe laturile ghidonului (Fig.15.B) 
(Tip “I” - Tip “II”) și țineți-le pe poziție.
Aduceți cu grijă ghidonul în poziția dorită 
și eliberați cele două manete.
Din poziția de lucru, ghidonul se 
poate plia în poziție închisă.

  6.2	 CONTROALE DE SIGURANȚĂ

Efectuați următoarele controale de siguranță și 
verificați dacă rezultatele corespund tabelului.

	 Efectuați întotdeauna controalele de siguranță 
înainte de folosire.

  6.2.1	 Control de siguranță generală

Subiect Rezultat

Mânere Curate, uscate.

Ghidon Fixat corect și ferm 
pe mașină.

Dispozitiv de tăiere Curat, fără urme de 
deteriorare sau uzură.

Protecție de evacuare în 
spate; sac de colectare

Intacte. Nicio daună. 
Montate corect.

Protecție de evacuare 
laterală; deflector de 
evacuare laterală

Intacte. Nicio daună. 
Montate corect.

Manetă de frânare motor 
/ dispozitiv de tăiere

Maneta trebuie să se 
deplaseze liber, fără a 
o forța, și atunci când 
o lăsați ea trebuie să 
revină automat și rapid 
în punctul mort.

Coardă de pornire Coarda trebuie 
să fie integră.

Șuruburi/piulițe pe mașină 
și pe dispozitivul de tăiere

Strânse bine (nu slăbite!).

Cabluri electrice 
și cablul bujiei

Intacte pentru a evita 
producerea de scântei.

Capacul bujiei Intact și montat 
corect pe bujie.

Mașină Nicio urmă de deteriorare 
sau de uzură.

  6.2.2	 Test de funcționare a mașinii

Acțiune Rezultat

1.	 Porniți mașina 
(par. 6.3 ).

2.	 Eliberați maneta de 
frânare a motorului 
/ dispozitivului 
de tăiere.

1.	 Dispozitivul de 
tăiere trebuie să 
fie în mișcare.

2.	 Manetele trebuie să 
revină automat și 
rapid în poziția neutră, 
motorul trebuie să se 
stingă, iar dispozitivul 
de tăiere trebuie 
să se oprească în 
câteva secunde.
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1.	 Porniți mașina 
(par. 6.3 ).

2.	 Apăsați maneta 
de tracțiune.

3.	 Eliberați maneta 
de tracțiune.

2.	 Roțile determină 
înaintarea mașinii.

3.	 Roțile se opresc, 
iar mașina nu mai 
avansează.

Ghid de probă Nicio vibrație anormală.
Niciun sunet anormal.

	 Dacă un singur rezultat nu este corespunzător 
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea mașinii. 
Contactați un centru de asistență pentru controalele 
aferente și pentru reparație.

  6.3	 PORNIREA

OBSERVAȚIE  Pornirea mașinii se va face pe o 
suprafață plană, fără obstacole sau iarbă excesiv de înaltă.

  6.3.1	 Modele cu mâner de pornire manuală

1. În caz de pornire la rece:  aduceți 
acceleratorul pe poziția „Choke” activat 
(Fig.6.A) (dacă este instalat).

2. Trageți maneta frânei de motor/ dispozitivului 
de tăiere spre ghidon (Fig.16.A).

OBSERVAȚIE  Maneta frânei de motor / 
dispozitivului de tăiere trebuie să rămână pe poziție 
trasă pentru a împiedica oprirea motorului.

3. Prindeți de mânerul de pornire și porniți motorul 
trăgând puternic de coarda de pornire (Fig.16.B).

4. După pornire, aduceți acceleratorul în poziția 
de turație maximă (dacă este cazul).

OBSERVAȚIE  Utilizarea butonului choke cu 
motorul cald poate murdări bujia și determina 
motorul să funcționeze neregulat.

  6.3.2	 Modele cu comandă acționată 
electric de la buton

1. Introduceți bateria furnizată în compartimentul 
corespunzător de pe motor (Fig.17.A.1 / 
17.A.2). (urmați instrucțiunile din manualul 
de instrucțiuni al motorului.)
Pe unele modele este prevăzut un motor cu 
baterie integrată nedetaşabilă (Fig.17.A.3).

2. Introduceți complet cheia (dacă 
este prevăzută) (Fig.17.B).

3. Trageți maneta frânei de motor/ dispozitivului 
de tăiere spre ghidon (Fig.17.C).

La motoarele (Fig.17.A.3),   indicatorul de încăr-
care a bateriei (1) se aprinde sau clipeşte timp 
de 5 secunde indicând următoarele: 
•	 Indicator aprins = bateria este suficient 

de încărcată.
•	 Indicator clipind = bateria este aproape 

descărcată
•	 Indicator stins = bateria este complet des-

cărcată. Urmaţi instrucţiunile din manualul 
de instrucţiuni al motorului, referitoare la 
reîncărcarea de urgenţă cu ajutorul unui 
dispozitiv de încărcare USB extern (nu es-
te furnizat cu maşina).

OBSERVAȚIE  Maneta frânei de motor / 
dispozitivului de tăiere trebuie să rămână pe poziție 
trasă pentru a împiedica oprirea motorului.

4. Apăsați butonul de pornire și mențineți-l 
apăsat până la pornirea motorului.
 (Fig.17.D).

La motoarele (Fig.17.A.3), indicatorul de încărcare a 
bateriei (1) se stinge.

Pentru mai multe informații asupra motorului, urmați in-
dicațiile din manualul de utilizare al motorului.

  6.4	 UTILIZARE

IMPORTANT  În timpul sesiunii de lucru, 
păstrați distanța de siguranță față de dispozitivul 
de tăiere, dată de lungimea ghidonului.

  6.4.1	 Tunderea ierbii

1.	 Începeți deplasarea și tăierea în zona cu iarbă.
2.	 Reglați viteza de avans și înălțimea de tăiere (par. 

5.7) la condițiile gazonului (înălțime, densitate și 
umiditate a ierbii) și la cantitatea de iarbă îndepărtată.

3.	 Aspectul gazonului va fi mai frumos dacă 
iarba se tunde la aceeași înălțime, alternativ 
în cele două direcții (Fig.19.0).
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Dacă folosiți modalitatea “mulching” 
sau evacuare posterioară a ierbii:
•  Evitați să tăiați o cantitate mare de iarbă. 
Nu tăiați niciodată mai mult de o treime din 
înălțimea ierbii, la fiecare trecere (Fig.18.0).

•  Mențineți șasiul în permanență curat (par. 7.4.2).
În caz de evacuare laterală: alegeți traseul 
în așa fel încât să nu aruncați iarba tăiată 
pe gazonul ce urmează să fie tuns.

  6.4.2	 Sfaturi utile pentru menținerea 
unui gazon aspectuos

•  Pentru a avea un gazon aspectuos, verde și moale, 
este necesar să tundeți iarba la intervale regulate. 
Gazonul poate fi alcătuit din mai multe tipuri de iarbă. 
Tăind iarba des, ierburile care au multe rădăcini și 
care formează deci o manta ierboasă solidă cresc; 
altminteri, dacă tundeți iarba rar, se dezvoltă mai mult 
buruienile sau alte plante (trifoiul, margaretele, etc). 
Frecvența cu care tăiați iarba trebuie să fie raportată 
la creșterea ierbii; evitați intervalele prea lungi.

•  Înălțimea ideală a unui gazon bine îngrijit este 
de 4-5 cm; la o trecere a mașinii nu ar trebui să 
tundeți mai mult de 1/3 din înălțimea totală. Dacă 
iarba este prea înaltă, se recomandă să se taie 
în două etape, la distanță de o zi: prima etapă, 
cu dispozitivele de tăiere ridicate la înălțimea 
maximă, iar în a doua etapă, la înălțimea dorită.

•  O tăiere prea aproape de rădăcină poate smulge 
și rări gazonul dându-i o înfățișare neregulată.

•  Vara este oportun să țineți iarba mai înaltă, 
pentru ca terenul să nu e usuce excesiv.

•  De preferat este să se tundă iarba dacă 
gazonul este uscat. Nu tăiați iarba când e 
udă; lama nu va tăia corespunzător deoarece 
iarba se prinde de ea și va fi smulsă.

•  Dispozitivele de tăiere trebuie să fie în stare bună 
și bine ascuțite pentru ca tunsul să fie neted și 
drept; în caz contrar, vârful se poate îngălbeni.

  6.4.3	 Golirea sacului de colectare

Când sacul de colectare (Fig.1.H) este prea plin, 
colectarea ierbii nu mai este eficientă, iar zgomotul 
emis de mașina de tuns iarba se schimbă.

În cazul sacului de colectare cu dispozitiv 
de semnalizare a conținutului:

Ridicat = gol.

Coborât = plin.

În timpul lucrului, cu dispozitivul de tăiere în mișcare, 
semnalizatorul rămâne ridicat până când sacul este 
în măsură să colecteze iarba tăiată; când coboară, 
înseamnă că sacul s-a umplut și trebuie golit.

Pentru a îndepărta și goli sacul de colectare:
1.	 Eliberați maneta de frânare a motorului / 

dispozitivului de tăiere (Fig.20.A).

2.	 Așteptați oprirea dispozitivului de tăiere.
3.	 Doar cu sac de tip „II”

•	 Ridicați protecția la evacuare posterioară (Fig.11.B).
4.	 Prindeți bine mânerul și scoateți sacul de 

colectare menținându-l în poziție verticală.

  6.5	 OPRIRE

Pentru a opri mașina:
1.	 Eliberați maneta de frânare a motorului / 

dispozitivului de tăiere (Fig.20.A).
2.	 Așteptați oprirea dispozitivului de tăiere.

	 După ce ați oprit mașina, este necesar să treacă 
câteva secunde pentru ca dispozitivul de tăiere să se 
oprească.

	 Motorul poate fi foarte cald, imediat după oprirea 
mașinii. Nu atingeți. Pericol de arsuri!

IMPORTANT  Opriți întotdeauna mașina:
•  La fiecare schimbare a zonei de tăiere.
•  La traversarea unor zone fără iarbă.
•  De fiecare dată când este nevoie să depășiți un obstacol.
•  Înainte de a regla înălțimea de tăiere.
•  De fiecare dată când scoateți sau 

montați sacul de colectare.
•  De fiecare dată când se scoate sau 

remontează deflectorul pentru descărcare 
posterioară (dacă este prevăzut).

•  De fiecare dată când se scoate sau 
remontează deflectorul pentru descărcare 
laterală (dacă este instalat).

  6.6	 DUPĂ UTILIZARE

1.	 Opriți mașina (par. 6.5).
2.	 Decuplați capacul bujiei (Fig.24.A).
3.	 Apăsați pana (Fig.24.B) și scoateți cheia 

de contact (Fig.24.C) (modele cu comandă 
acționată electric de la buton).

4.	 Lăsați motorul să se răcească înainte de 
a depozita mașina (indiferent de loc).

5.	 Efectuați curățarea (par. 7.4).
6.	 Asigurați-vă că nu există elemente slăbite 

sau deteriorate. Dacă este nevoie, înlocuiți 
componentele deteriorate și strângeți 
eventualele șuruburi și buloane slăbite.

IMPORTANT  De fiecare dată când lăsați 
mașina neutilizată și nesupravegheată:
•  Îndepărtați capacul bujiei (Fig.24.A).
•  Îndepărtați cheia (Fig.24.C) sau bateria (de pe 

modelele cu comandă acționată electric prin buton).

7.	 ÎNTREȚINERE NORMALĂ

  7.1	 GENERALITĂȚI

	 Normele de siguranță care trebuie respectate 
sunt descrise în cap. 2. Respectați cu strictețe aceste 
indicații pentru a nu vă confrunta cu riscuri grave sau 
cu pericole.
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	 Mai înainte de a efectua orice verificare, curățare 
sau intervenție de întreținere/reglare pe mașină:
•  Opriți mașina.
•  Asigurați-vă că toate părțile în 

mișcare s-au oprit complet.
•  Așteptați răcirea completă a motorului.
•  Decuplați capacul bujiei (Fig.24.A)
•  Îndepărtați cheia (Fig.24.C) sau 

bateria (de pe modelele cu comandă 
acționată electric prin buton)..

•  Citiți instrucțiunile corespunzătoare.
•  Purtați îmbrăcăminte potrivită, mănuși 

de lucru și ochelari de protecție.

•  Frecvențele și tipurile de intervenție sunt descrise 
în „Tabelul pentru întreținere”. Tabelul de mai jos 
are scopul de a vă ajuta să păstrați eficiența și 
siguranța mașinii dvs. Aici sunt indicate principalele 
intervenții de întreținere și intervalele de execuție 
pentru fiecare din ele. Efectuați acțiunea aferentă 
în funcție de prima scadență care are loc.

•  Utilizarea pieselor de schimb și a accesoriilor neoriginale 
și/sau montate incorect poate avea efecte negative 
asupra funcționării și siguranței mașinii. Constructorul 
nu își asumă nicio răspundere în caz de daune, 
accidente sau vătămări cauzate de aceste produse.

•  Piesele de schimb originale sunt furnizate la 
atelierele de asistență și la revânzătorii autorizați.

IMPORTANT  Toate operațiunile de întreținere 
și de reglare care nu sunt descrise în acest 
manual trebuie efectuate de către vânzătorul 
dvs. sau la un centru specializat.

  7.2	 ALIMENTAREA CU CARBURANT

Așezați mașina în poziție orizontală, bine sprijinită pe sol.

	 Umplerea cu carburant trebuie să aibă loc cu 
mașina oprită și capacul bujiei îndepărtat.
Umpleți cu carburant potrivit indicațiilor și măsurilor de 
precauție din manualul de instrucțiuni al motorului.

	 Mașinile cu posibilitate de depozitare verticală 
(cap. 9.1) au un rezervor cu carburant cu indicator de 
nivel al carburantului. Nu umpleți rezervorul dincolo 
de capătul indicatorului de nivel (Fig.21.A).

IMPORTANT  Evitați contactul benzinei cu părțile 
din plastic ale motorului sau ale mașinii, pentru 
a evita deteriorarea lor; în cazul în care ați vărsat 
benzină peste acestea, curățați imediat orice 
urmă. Garanția nu acoperă daunele provocate 
componentelor din plastic din cauza benzinei.

OBSERVAȚIE  Carburantul este perisabil și nu trebuie 
să rămână în rezervor o perioadă mai mare de 30 de 
zile. Înainte de depozitarea pe o perioadă îndelungată, 
încărcați în rezervor doar o cantitate suficientă de 
carburant pentru a finaliza ultima utilizare (cap. 9).

  7.3	 VERIFICAREA/UMPLEREA 
CU ULEI DE MOTOR

Verificați nivelul/umpleți cu ulei de motor 
potrivit indicațiilor și măsurilor de precauție 
din manualul de instrucțiuni al motorului.
Pentru asigurarea unei bune funcționări și durate a mașinii, 
se recomandă înlocuirea periodică a uleiului de motor 
conform datelor din manualul de instrucțiuni al motorului.
Asigurați-vă că ați restabilit nivelul de ulei 
înainte de a utiliza din nou mașina.

  7.4	 CURĂȚAREA

După fiecare utilizare, efectuați curățarea 
respectând instrucțiunile următoare.

  7.4.1	 Curățarea mașinii

•  Asigurați-vă mereu că prizele de aer 
sunt curate, fără reziduuri.

•  Nu folosiți lichide agresive pentru a curăța șasiul.
•  Pentru a reduce riscul de incendiu, păstrați mașina 
de tuns iarba și, în special, motorul curate, fără 
resturi de iarbă, frunze sau grăsime în exces.

•  Spălați cu grijă mașina cu apă după fiecare utilizare.

  7.4.2	 Curățarea ansamblului 
dispozitivelor de tăiere

•  Eliminați reziduurile de iarbă sau noroi 
acumulate în șasiu, pentru că odată ce se 
întăresc, pot împiedica pornirea acesteia.

•  Dacă este nevoie să efectuați intervenții sub 
mașină, înclinați-o numai pe partea indicată în 
manualul motorului, respectând instrucțiunile 
aferente și asigurându-vă că mașina este 
poziționată în mod stabil înainte de a interveni.

În cazul folosirii evacuării laterale sau posterioare: 
dacă a fost montat, îndepărtați deflectorul de evacuare.

Pentru spălarea interioară a ansamblului 
dispozitivului de tăiere procedați astfel:
1.	 Îndepărtați sacul de colectare.
2.	 Conectați țeava de apă la punctul de 

prindere aferent (Fig.22.A).
3.	 Aduceți înălțimea de tăiere în 

poziția complet coborâtă.
4.	 Poziționați-vă întotdeauna în spatele 

mânerului mașinii de tuns iarba.
5.	 Porniți motorul.
Vopseaua de pe partea internă a șasiului se poate 
desprinde, cu timpul, din cauza acțiunii abrazive a ierbii; 
în acest caz, interveniți imediat, retușând vopseaua, 
cu una care împiedică ruginirea, pentru a preveni 
formarea de rugină, ce cauzează coroziunea metalului.

  7.4.3	 Curățarea sacului

1.	 Goliți sacul de colectare.
2.	 Scuturați-l pentru a-l curăța de 

resturile de iarbă și de pământ.
3.	 Spălați-l, clătiți-l și puneți-l într-un loc 

care să permită o uscare rapidă.
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  7.5	 PIULIȚELE ȘI ȘURUBURILE DE FIXARE

Mențineți piulițele și șuruburile strânse pentru a fi siguri că 
mașina este întotdeauna în condiții sigure de funcționare.

  7.6	 BATERIE

Bateria se furnizează pe modelele cu comandă 
acționată electric prin buton. Pentru instrucțiunile 
privind autonomia, încărcarea, depozitarea 
și întreținerea bateriei, urmați instrucțiunile 
din manualul de instrucțiuni al motorului.

La motoarele (Fig.17.A.3), bateria nu are nevoie de 
reîncărcare. Numai în cazuri de urgenţă poate fi 
reîncărcată cu ajutorul unui dispozitiv de încărcare 
USB extern (nu este furnizat cu maşina). Urmați 
instrucțiunile din manualul de instrucțiuni al motorului.

  7.7	 REGLAREA CABLULUI VARIATORULUI

Această reglare este necesară când maneta 
(Fig.23.A) tinde să se miște de pe poziția « ».

IMPORTANT  Reglarea trebuie 
efectuată cu motorul stins.

Având maneta (Fig.23.A) pe poziția « », 
rotiți șurubul de reglare a cablului (Fig.23.B) în 
sensul indicat de săgeată doar cu cât este exact 
nevoie, astfel ca maneta să rămână pe poziție.

8.	 ÎNTREȚINERE SPECIALĂ

	 Mai înainte de a efectua orice verificare, curățare 
sau intervenție de întreținere/reglare pe mașină:
•  Opriți mașina.
•  Asigurați-vă că toate părțile în 

mișcare s-au oprit complet.
•  Așteptați răcirea completă a motorului.
•  Decuplați capacul bujiei (Fig.24.A).
•  Îndepărtați cheia (Fig.24.C) sau 

bateria (de pe modelele cu comandă 
acționată electric prin buton).

•  Citiți instrucțiunile corespunzătoare.
•  Purtați îmbrăcăminte potrivită, mănuși 

de lucru și ochelari de protecție.

  8.1	 DISPOZITIV DE TĂIERE

Un dispozitiv de tăiere prost ascuțit smulge iarba, 
ceea ce duce la îngălbenirea gazonului.

	 Nu atingeți dispozitivul de tăiere înainte de a 
scoate cheia și de a vă asigura că dispozitivul de tăiere 
este complet oprit.

	 Toate operațiunile referitoare la dispozitivele 
de tăiere (demontare, ascuțire, echilibrare, reparare, 
montare și/sau înlocuire) sunt activități care necesită 

competențe adecvate și implică folosirea unor unelte 
speciale. Din motive de securitate este necesar ca ace-
stea să se efectueze la un centru specializat.

	 Înlocuiți întotdeauna dispozitivul de tăiere defect, 
îndoit sau uzat împreună cu șuruburile aferente pentru 
a menține echilibrarea.

IMPORTANT  Utilizați doar dispozitive 
de tăiere originale, care conțin codul 
indicat în tabelul „Date tehnice”.
Datorită faptului că produsul este în continuă evoluție, 
dispozitivele de tăiere menționate în tabelul „Date 
tehnice” vor putea fi înlocuite în timp cu altele având 
caracteristici de interschimbare și siguranță similare.

9.	 DEPOZITARE

Atunci când trebuie să depozitați mașina:
1.	 Porniți motorul într-un spațiu deschis și lăsați-l să 

funcționeze la minimum până când se oprește, pentru 
a consuma tot carburantul rămas în carburator.

2.	 Lăsați motorul să se răcească.
3.	 Decuplați capacul bujiei (Fig.24.A).
4.	 Îndepărtați cheia (Fig.24.C) sau bateria (de pe 

modelele cu comandă acționată electric prin buton).
5.	 Curățați cu grijă mașina (par. 7.4).
6.	 Asigurați-vă că mașina nu este deteriorată. Dacă 

este cazul, contactați centrul de asistență autorizat.
7.	 Depozitați mașina:

•	 Într-un mediu uscat.
•	 Într-un loc ferit de intemperii.
•	 Acoperită, pe cât posibil, cu o prelată.
•	 Într-un loc la care nu au acces copiii.
•	 Asigurați-vă că ați îndepărtat cheile sau sculele 
folosite pentru întreținere.

  9.1	 DEPOZITAREA VERTICALĂ

Dacă este necesar, unele modele (vezi tabelul de 
date tehnice) pot fi depozitate vertical (Fig.25.0).

	 Nu depozitați mașina în poziție verticală cu re-
zervorul umplut peste marginea indicatorului de nivel 
al carburantului (Fig.21.A).

Procedați astfel:
1.	 Coborâți șasiul până la înălțimea 

de tăiere “3” (par. 5.7).
2.	 Din poziția de lucru, apăsați ambele manete 

de pe laturile ghidonului (Fig.15.B) (Tip 
„I”- „II”) și mențineți-le pe poziție.

3.	 Pliați cu atenție ghidonul în poziție închisă.
4.	 Ridicați partea frontală a mașinii (Fig.25.0).

	 Depozitați mașina astfel încât dispozitivul de 
tăiere să rămână orientat spre un perete sau să fie 
acoperit în mod adecvat, astfel încât să nu prezinte 
pericol în caz de contact, chiar și accidental sau 
întâmplător, cu alte persoane, copii sau animale.
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	 Nu depozitați mașina într-o poziție cu unghi mai 
mare decât cel al poziției verticale (90°); în caz con-
trar, este posibil ca benzina să se scurgă din rezervo-
rul de carburant.

	 Nu încercați să depozitați în poziție verticală 
mașinile care nu au fost construite în acest scop.

10.	 MANEVRARE ȘI TRANSPORT

De fiecare dată când este necesar să manipulați 
sau transportați mașina, procedați astfel:
•  Opriți mașina (par. 6.5).
•  Asigurați-vă că toate părțile în 
mișcare s-au oprit complet.

•  Decuplați capacul bujiei (Fig.24.A).
•  Îndepărtați cheia (Fig.24.C) sau bateria (de pe 
modelele cu comandă acționată electric prin buton).

•  Purtați mănuși de protecție groase.
•  Prindeți ferm mașina în puncte care garantează o priză 
sigură, ținând cont de greutatea și repartizarea acesteia.

•  Apelați la mai multe persoane, în funcție de 
greutatea mașinii, de caracteristicile mijlocului 
de transport și de locul unde mașina va fi 
amplasată sau de unde va fi luată.

•  Asigurați-vă că manevrarea mașinii nu 
cauzează daune ori vătămări.

La transportarea mașinii cu un autovehicul 
sau o remorcă, trebuie procedați astfel:
•  Utilizați rampe de acces având o rezistență, 
lățime și înălțime corespunzătoare.

•  Încărcați mașina cu motorul oprit, împingând-o, 
folosind un număr potrivit de persoane.

•  Coborâți ansamblul dispozitivului de tăiere (par 5.7).
•  Poziționați-o într-un mod în care să nu 
reprezinte pericol pentru nimeni.

•  Blocați-o ferm de mijlocul de transport cu frânghii 
sau lanțuri pentru a preveni răsturnarea acesteia.

	 Nu transportați în poziție verticală mașinile cu 
posibilitate de depozitare verticală.

11.	 ASISTENȚĂ ȘI REPARAȚII

Acest manual furnizează toate informațiile necesare 
pentru condusul mașinii și pentru o întreținere de bază 
corectă, care poate fi efectuată de utilizator. Toate 
intervențiile de întreținere și reglare care nu au fost 
descrise în acest manual se vor efectua numai de 
vânzătorul de la care ați achiziționat mașina sau la 
un centru specializat, care dispune de cunoștințele și 
instrumentele necesare în scopul executării corecte a 
operațiilor păstrând intactă siguranța originală a mașinii.
Operațiile executate în centrele neautorizate sau 
neadecvate sau de persoane necalificate anulează 
orice formă de garanție, și declină orice sarcină 
sau responsabilitate din partea Fabricantului.
•  Doar atelierele de service autorizate au dreptul de 
a efectua reparațiile și întreținerea în garanție.

•  Atelierele de service autorizate folosesc exclusiv 
piese de schimb originale. Piesele de schimb 

și accesoriile originale au fost proiectate 
special pentru acest tip de mașini.

•  Piesele de schimb și accesoriile neoriginale nu sunt 
aprobate. Utilizarea de piese de schimb și de accesorii 
neoriginale nu asigură siguranța mașinii, exonerând 
constructorul de toate obligațiile sau responsabilitățile.

12.	 ACOPERIREA GARANȚIEI

Condițiile de garanție sunt strict pentru consumatori, 
adică pentru operatori neprofesioniști.
Garanția acoperă toate defectele de fabricație și 
de calitate a materialelor care au fost constatate 
în timpul perioadei de garanție de către 
revânzător sau de un centru specializat.
Aplicarea garanției se limitează la repararea 
sau la înlocuirea componentei defecte.
Se recomandă să duceți mașina o dată pe an la 
un atelier autorizat pentru întreținerea, asistența 
și controlul dispozitivelor de siguranță.
Aplicarea garanției depinde de 
întreținerea periodică a mașinii.
Utilizatorul va trebui să urmeze cu atenție toate 
instrucțiunile furnizate în documentele anexate.
Garanția nu acoperă daunele cauzate de:
•  Neînsușirea instrucțiunilor din documentele 
însoțitoare (Manuale de instrucțiuni).

•  Utilizare profesională.
•  Neatenție, neglijență.
•  Cauze externe (fulgerări, șocuri, prezență de 
corpuri străine înăuntrul mașinii) sau accidente.

•  Utilizarea și montarea necorespunzătoare 
sau nepermise de către fabricant.

•  O întreținere incorectă.
•  Modificarea mașinii.
•  Utilizarea unor piese de schimb 
neoriginale (piese adaptabile).

•  Utilizarea de accesorii nefurnizate sau 
neaprobate de constructor.

Garanția nu acoperă:
•  Operațiunile de întreținere periodică/extraordinară 
(descrise în manualul de instrucțiuni).

•  Uzura normală a materialelor de consum, cum ar 
fi curelele de transmisie, dispozitivele de tăiere, 
farurile, roțile, șuruburile de siguranță și cablurile.

•  Uzura normală.
•  Deteriorarea estetică a mașinii datorate utilizării.
•  Substanțele, uleiul, benzina, unsoarea.
•  Suporturile dispozitivelor de tăiere.
•  Cheltuielile suplimentare legate eventual de 
activarea garanției, precum transferul la utilizator, 
transportul mașinii la vânzător, închirierea de 
echipamente de schimb sau apelarea unei societăți 
externe pentru toate lucrările de întreținere.

Garanțiile motoarelor termice, dincolo de 
motoarele „ST”, sunt acoperite de garanțiile 
constructorului motorului corespunzător, în termenii 
și condițiile specificate de acesta din urmă.
Utilizatorul este protejat de legile din țara sa. 
Drepturile utilizatorului prevăzute de legile din țara sa 
nu sunt în niciun fel limitate de această garanție.
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13.	 TABEL DE ÎNTREȚINERI

Intervenție Frecvență Observații

MAȘINA

Verificarea tuturor fixărilor Înainte de fiecare folosire par. 7.5

Controale de siguranță/Verificarea comenzilor 
(inclusiv maneta de prezenţă a operatorului)

Înainte de fiecare folosire par. 6.2

Verificarea protecțiilor de evacuare posterioară/laterală. Înainte de fiecare folosire par. 6.2.1

Verificarea sacului de colectare, a deflectorului de evacuare laterală. Înainte de fiecare folosire par. 6.2.1

Verificarea dispozitivului de tăiere Înainte de fiecare folosire par. 6.2.1

Curățare generală și control La sfârșitul fiecărei utilizări par. 7.4

Verificarea eventualelor defecțiuni ale mașinii. Dacă este 
cazul, contactați centrul de asistență autorizat.

La sfârșitul fiecărei utilizări -

Reglarea cablului variatorului ** par. 7.7

Înlocuirea dispozitivului de tăiere - par. 8.1 ***

MOTOR

Verificarea / umplerea până la nivel cu carburant Înainte de fiecare folosire par. 6.1.1 / 7.2 *

Verificarea/umplerea cu ulei de motor Înainte de fiecare folosire par. 6.1.1 / 7.3 *

Control și curățare filtru aer * *

Control și curățare contacte bujie * *

Înlocuirea bujiei * *

Alimentator pentru baterie * par. 7.6 *

* Consultați manualul motorului.
** Operațiune de executat la primele semne de defecțiune
*** Operațiune care trebuie efectuată de către vânzătorul de la care ați achiziționat mașina sau la un centru specializat

14.	 IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Dacă problemele continuă după executarea operațiunilor de mai sus, 
contactați vânzătorul de la care ați achiziționat mașina.

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ REMEDIU

1.	 Motorul nu pornește sau 
se oprește după pornire.

Procedura de pornire nu a 
fost executată corect.

Urmați instrucțiunile  (vezi cap. 6.3).

Motorul nu are ulei sau benzină. Efectuați controlul nivelului 
de ulei și de benzină.

Bujia e murdară sau distanța 
dintre electrozi nu e corectă.

Verificați bujia (Consultați manualul motorului).

Filtrul de aer este înfundat. Curățați sau înlocuiți filtrul (Consultați 
manualul motorului).

Carburatorul are probleme. Contactați centrul de asistență autorizat.

La sfârșitul sezonului trecut nu s-a golit 
benzina din mașina de tuns iarba.
Flotorul poate fi blocat.

Consultați manualul motorului și contactați 
centrul de asistență autorizat.
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2.	 Motorul are o funcționare 
neregulată sau nu are 
putere la efort sau 
se oprește în timpul 
sesiunii de lucru.

Filtrul de aer este înfundat. Curățați sau înlocuiți filtrul (Consultați 
manualul motorului).

Bujia e murdară sau distanța 
dintre electrozi nu e corectă.

Verificați bujia (Consultați manualul motorului).

Carburatorul are probleme. Contactați centrul de asistență autorizat.

3.	 Înecarea motorului. Mânerul de pornire manuală 
a fost apăsat în mod repetat 
cu starterul cuplat.

Consultați manualul motorului.

Mânerul de pornire manuală a 
fost apăsat în mod repetat cu 
capacul bujiei decuplat.

Introduceți capacul bujiei și 
încercați să porniți motorul.
(Consultați manualul motorului).

4.	 Iarba tăiată nu mai 
este colectată în 
sacul de colectare.

Dispozitivul de tăiere a lovit un 
corp străin și a suferit o lovitură.

Opriți motorul și scoateți capacul bujiei.
Controlați eventualele defecțiuni și contactați 
un centru de service pentru eventuala 
înlocuire a dispozitivul de tăiere (par. 8.1).

Partea interioară a șasiului e murdară. Curățați interiorul șasiului pentru a 
facilita evacuarea ierbii spre sacul 
de colectare (par. 7.4.2).

5.	 Iarba se taie greu. Dispozitivul de tăiere nu 
este în stare bună.

Contactați un centru de service pentru 
eventuala înlocuire a dispozitivul de tăiere.

6.	 Se produc zgomote și/
sau vibrații excesive în 
timpul sesiunii de lucru.

Daune sau părți slăbite.
Știftul de pe dispozitivul de 
tăiere a ieșit din locașul său.

Opriți mașina și deconectați 
cablul bujiei (Fig.24.0).
Verificați eventualele defecțiuni.
Verificați dacă există părți 
slăbite și strângeți-le.
Efectuați verificările, înlocuirile sau reparațiile 
la un centru de service autorizat.

Fixarea dispozitivului de tăiere slăbit 
sau a dispozitivului de tăiere avariat.

Opriți motorul și scoateți 
capacul bujiei (Fig.24.0).
Contactați un centru de service pentru 
verificări, înlocuiri și reparații (par. 8.1).

15.	 ACCESORII LA CERERE

  15.1	 TRUSĂ PENTRU MULCI

Mărunțește iarba tăiată și o lasă pe gazon; se 
folosește în locul sacului de colectare (pentru 
mașini preconfigurate) (Fig.26.0).
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RU ВНИМАНИЕ: ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАШИНОЙ, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ 
ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. Сохраните его для будущего использования.

ОГЛАВЛЕНИЕ 1.	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

  1.1	 КАК СЛЕДУЕТ ЧИТАТЬ ЭТО РУКОВОДСТВО

В тексте этого руководства отдельные параграфы, 
содержащие особенно важную информацию о 
технике безопасности или принципах работы 
устройства, выделены следующим образом:

ПРИМЕЧАНИЕ  ИЛИ ВАЖНО   содержит уточнения 
или другую ранее упомянутую информацию во 
избежание поломки машины или нанесения ущерба.

Символ  обозначает опасность. Несоблюдение 
данного предупреждения может привести к получению 
и нанесению травм и/или нанесению ущерба.

Пункты, обрамленные серой пунктирной рамкой, 
содержат описание опциональных характеристик, 
не присущих всем моделям, представленным 
в данном руководстве. Проверьте, есть ли 
данная характеристика в вашей модели.

Все обозначения “передний”, “задний”, “правый” 
и “левый” указываются относительно оператора 
в положении управления машиной.

  1.2	 ОБОЗНАЧЕНИЯ

  1.2.1	 Рисунки

Рисунки в данном руководстве по эксплуатации 
пронумерованы 1, 2, 3 и так далее.
Компоненты, показанные на рисунках, 
обозначены буквами A, B, C и так далее.
Ссылка на компонент C на рисунке 2 
осуществляется при помощи фразы: «См. 
рис. 2.C" или просто "(рис. 2.C)".
Изображения на рисунках являются 
приблизительными. Реальные детали 
могут отличаться от изображенных.

  1.2.2	 Названия глав

Данное руководство подразделяется на 
главы и пункты. Пункт под названием «2.1 
Обучение» является подпунктом главы «2.
Правила безопасности». Ссылки на главы 
и пункты обозначаются сокращением гл. 
или пункт и соответствующим номером. 
Пример: «гл. 2» или «пункт 2.1»

1.	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ.................................................... 1
  1.1	 Как следует читать это руководство............... 1
  1.2	 Обозначения....................................................... 1

2.	 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ...................................... 2
  2.1	 Обучение............................................................. 2
  2.2	 Подготовительные операции........................... 2
  2.3	 Во время работы................................................ 2
  2.4	 Техническое обслуживание, хранение и 

транспортировка............................................... 3
  2.5	 Охрана окружающей среды............................. 3

3.	 ОЗНАКОМЛЕНИЕ С МАШИНОЙ............................... 4
  3.1	 Описание машины и предусмотренное 

применение......................................................... 4
  3.2	 Знаки безопасности.......................................... 4
  3.3	 Идентификационный ярлык............................. 4
  3.4	 Основные компоненты...................................... 5

4.	 МОНТАЖ...................................................................... 5
  4.1	 Компоненты для монтажа................................ 5
  4.2	 Монтаж контейнера........................................... 5
  4.3	 Монтаж рукоятки............................................... 5

5.	 СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ.......................................... 6
  5.1	 Рукоятка ручного запуска................................ 6
  5.2	 Кнопка электрического запуска...................... 6
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  5.4	 Управление вариатором скорости.................. 6
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6.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ................................... 6
  6.1	 Подготовительные операции........................... 6
  6.2	 Проверки безопасности.................................... 8
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2.	 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

  2.1	 ОБУЧЕНИЕ

	 Ознакомьтесь с органами управления и 
надлежащим использованием машины. Научитесь 
быстро останавливать двигатель. Несоблюдение 
мер предосторожности и рекомендаций может 
привести к пожарам и/или серьезным травмам.
•  Ни в коем случае не разрешайте пользоваться 
машиной детям или лицам, недостаточно 
хорошо знакомым с правилами обращения с ней. 
Местное законодательство может устанавливать 
минимальный возраст пользователя.

•  Никогда не используйте машину,  если 
пользователь устал, плохо себя чувствует 
или находится под воздействием лекарств, 
наркотиков, алкоголя или веществ, снижающих 
скорость рефлексов и уровень внимания.

•  Не перевозите на машине детей 
или других пассажиров.

•  Помните, что оператор или пользователь 
несет ответственность за несчастные случаи 
или ущерб, нанесенный другим лицам или их 
имуществу. Пользователь несет ответственность 
за оценку потенциальных рисков на участке, 
на котором он работает, кроме того, он должен 
принять все меры предосторожности, чтобы 
обеспечить свою безопасность и безопасность 
окружающих, в особенности на склонах, неровных, 
скользких или неустойчивых поверхностях.

•  Если вы намерены передать или одолжить 
машину другим лицам, удостоверьтесь, что они 
ознакомились с указаниями по эксплуатации, 
изложенными в настоящем руководстве.

  2.2	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ

Средства индивидуальной защиты (СИЗ)
•  Наденьте подходящую одежду, прочную 
рабочую обувь на нескользящей подошве 
и длинные брюки. Не запускайте машину 
босиком или в открытых сандалиях. Наденьте 
наушники для защиты органов слуха.

•  Использование защиты органов слуха может 
снизить способность слышать предупреждения 
(крики или аварийные сигналы). Уделяйте особое 
внимание происходящему вокруг рабочего участка.

•  Во всех ситуациях, где присутствует риск 
для рук, надевайте защитные перчатки.

•  Не надевайте шарфы, халаты, колье, браслеты, 
развевающуюся одежду, а также одежду 
со шнурками и галстуки, а также любые 
висячие или широкие аксессуары, которые 
могут застрять в машине или в предметах и 
материалах, находящихся на рабочем месте.

•  Должным образом соберите длинные волосы.
Рабочий участок / Машина
•  Внимательно осмотрите рабочий участок и уберите 
все, что может быть выброшено машиной, либо 
повредить режущее приспособление/вращающиеся 
органы (камни, ветки, проволоку, кости и т.д.).

Двигатели внутреннего сгорания: топливо

 ОПАСНОСТЬ!  Топливо легко воспламеняется.
•  Храните топливо в специальных канистрах, 
омологированных для данной цели, в 
безопасном месте, вдали от источников 
тепла и открытого пламени.

•  На канистрах не должно быть остатков 
травы, листьев или избытка смазки.

•  Не оставляйте канистры в пределах 
досягаемости детей.

•  Не курите во время заправки или доливки топлива, 
а также вообще при обращении с топливом.

•  Заливайте топливо через воронку, 
только под открытым небом.

•  Избегайте вдыхания паров топлива.
•  Не добавляйте топливо и не снимайте пробку бака, 
когда двигатель работает или когда он горячий.

•  Медленно откройте пробку бака, чтобы 
постепенно сбросить внутреннее давление.

•  Не приближайте пламя к заправочному отверстию 
бака, чтобы проверить его содержимое.

•  В случае разлива топлива не запускайте двигатель, 
уберите машину с места разлива топлива и примите 
меры по предупреждению возгорания до тех пор, 
пока топливо не испарится и его пары не рассеются.

•  Немедленно уберите все следы топлива, 
которое пролилось на машину или на землю.

•  Всегда возвращайте на место и плотно 
закручивайте пробки бака и канистры с топливом.

•  Не запускайте машину в месте заправки; запуск 
двигателя необходимо осуществлять на расстоянии 
не менее, чем 3 метра от места заправки топливом.

•  Избегайте контакта топлива с одеждой и, 
в случае ее загрязнения, переоденьтесь 
перед запуском двигателя.

  2.3	 ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ

Рабочий участок
•  Не включайте двигатель в закрытом пространстве, 
где может скопиться опасный угарный газ. 
Запуск должен производиться на улице или в 
хорошо проветриваемом месте. Не забывайте о 
том, что выхлопные газы двигателя токсичны.

•  Во время запуска машины не направляйте 
глушитель и, следовательно, выхлопные газы 
на легковоспламеняющиеся материалы.

•  Не используйте машину во взрывоопасной среде, 
поблизости от горючих жидкостей, газа или пыли. 
Электрооборудование генерирует искры, которые 
могут привести к возгоранию пыли или паров.

•  Работайте только при дневном свете или 
при хорошем искусственном освещении, 
в условиях хорошей видимости.

•  На рабочем участке не должно быть взрослых 
людей, детей и животных. Необходимо, чтобы 
другой взрослый человек смотрел за детьми.

•  Избегайте работы на мокрой траве, 
под дождем или если близится гроза, 
особенно если возможны молнии.

•  Обращайте особое внимание на неровности 
почвы (кочки, канавы), на уклон, на скрытые 
опасности и наличие возможных препятствий, 
которые могут ограничить видимость.

•  Соблюдайте осторожность, работая рядом с 
обрывами, канавами и берегами водоемов. 
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Машина может опрокинуться, если одно из колес 
переедет через их край или если край обвалится.

•  На наклонных газонах работайте в поперечном 
направлении и ни в коем случае не вверх/вниз, 
будьте особенно внимательны при изменении 
направления и всегда имейте собственную 
точку опоры, а также следите, чтобы колеса не 
столкнулись с препятствиями (камни, ветки, 
корни и т.д.), что может привести к боковому 
скольжению или потере контроля над машиной.

•  Когда вы работаете на машине рядом с 
проезжей частью, учитывайте потенциальное 
присутствие транспортных средств.

•  Чтобы избежать риска пожара, не оставляйте 
машину с горячим двигателем вблизи листьев, сухой 
травы или других воспламеняющихся материалов.

Правила поведения во время работы
•  Будьте осторожны при движении задним 
ходом или назад. При движении задним ходом 
смотрите назад до и во время движения, 
чтобы убедиться в отсутствии препятствий.

•  Никогда не работайте бегом, только шагом.
•  Избегайте ситуаций, когда газонокосилка 
тянет за собой оператора.

•  Всегда держите руки и ноги на расстоянии 
от режущего приспособления как во время 
запуска, так и во время работы на машине.

•  Внимание: режущий элемент продолжает 
вращаться в течение нескольких секунд после его 
выключения или после выключения двигателя.

•  Всегда держитесь на безопасном 
расстоянии от отверстия для выброса.

•  Не касайтесь частей двигателя, которые во время 
использования нагреваются. Риск ожогов.

	 В случае поломок или аварий во время работы 
незамедлительно выключить двигатель и убрать 
машину, чтобы она не нанесла еще больший ущерб; 
если произошел несчастный случай и оператор или 
третьи лица получили травмы, незамедлительно 
принять меры по помощи пострадавшим, наиболее 
подходящие в конкретной ситуации, и обратиться 
в медицинское учреждение для необходимого 
лечения. Тщательно удалите материал, который 
может нанести ущерб или травмы людям и 
животным, которые могут его не заметить.

Ограничения в применении
•  Никогда не пользоваться машиной с 
поврежденными, отсутствующими или неправильно 
расположенными защитными приспособлениями 
(контейнер для сбора травы, защита бокового 
выброса, защита заднего выброса).

•  Не используйте машину, если дополнительное 
оборудование/инструмент не установлены 
в предусмотренных местах.

•  Не отключайте, не выключайте, не снимайте 
и не разбирайте имеющиеся защитные 
устройства/микровыключатели.

•  Не меняйте регулировки двигателя и 
не перегружайте его. Если двигатель 
работает в режиме слишком высоких 
оборотов, риск травм повышается.

•  Не подвергайте машину чрезмерным нагрузкам и не 
используйте маленькую машину для выполнения 
тяжелой работы; использование подходящей 
машины снижает риск и повышает качество работы.

  2.4	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, 
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА

Регулярное техническое обслуживание и правильное 
хранение являются залогом безопасности машины 
и поддержания ее эксплуатационных качеств.
Техническое обслуживание
•  Ни в коем случае не использовать машину с 
износившимися или поврежденными частями. 
Поврежденные и износившиеся детали всегда 
необходимо заменять, они не подлежат ремонту.

•  Для предотвращения опасности возгорания 
регулярно удостоверяйтесь в отсутствии 
утечек масла и/или топлива.

•  Во время наладки машины необходимо работать 
очень внимательно во избежание попадания 
пальцев в щель между движущимся режущим 
приспособлением и неподвижными узлами машины.

	 Значения уровня шума и вибрации, 
указанные в настоящем руководстве, являются 
максимальными рабочими значениями машины. 
Использование несбалансированного режущего 
элемента, слишком высокая скорость, отсутствие 
технического обслуживания существенно влияют 
на уровень шума и вибрацию. Следовательно, 
необходимо принять профилактические меры 
для устранения возможного ущерба, вызванного 
высоким уровнем шума и вибрационными 
нагрузками; выполнять обслуживание машины, 
надевать противошумные наушники, делать 
перерывы во время работы.

Хранение
•  Не ставьте машину с топливом в баке в помещение, 
где испарения топлива могут вступить в контакт с 
пламенем, искрой или источником сильного тепла.

•  Для снижения риска пожара не оставлять 
контейнеры с отходами в помещении.

  2.5	 ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Охрана окружающей среды должна являться 
существенным и первоочередным аспектом при 
пользовании машиной, во благо человеческого 
общества и окружающей среды, в которой мы живем.
•  Старайтесь не беспокоить окружающих. 
Используйте машину только в разумное 
время (не рано утром и не поздно вечером, 
когда вы можете помешать окружающим).

•  Строго соблюдайте местные нормы по утилизации 
упаковки, поврежденных частей или любых 
элементов со значительным влиянием на 
окружающую среду; эти отходы не должны 
выбрасываться в мусорные контейнеры, а должны 
быть отделены и переданы в специальные центры 
сбора отходов, занимающиеся их переработкой.

•  Строго соблюдать действующие на местном 
уровне правила по вывозу отходов.

•  После завершения срока службы машины 
не выбрасывайте ее с бытовым мусором, а 
обратитесь в центр сбора отходов в соответствии 
с действующим местным законодательством.
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3.	 ОЗНАКОМЛЕНИЕ С МАШИНОЙ

  3.1	 ОПИСАНИЕ МАШИНЫ И 
ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ

Данная машина является газонокосилкой 
с пешеходным управлением.
Машина состоит из двигателя, который приводит в 
действие режущее приспособление, расположенное 
в корпусе, у машины имеются колеса и рукоятка.
Оператор ведет машину и управляет ее основными 
органами, всегда находясь за рукояткой, поэтому 
он всегда находится на безопасном расстоянии 
от вращающегося режущего приспособления.
Если оператор отходит от машины, то 
двигатель и режущее приспособление 
выключаются в течение нескольких секунд.

  3.1.1	 Предусмотренное использование

Эта машина разработана и изготовлена для 
кошения (и сбора) травы на садовых участках 
и газонах с площадью, соответствующей 
производительности машины, которая 
управляется идущим за ней оператором.
В общих чертах, данная машина может:
1.	 Косить траву и собирать ее в контейнер для сбора 

травы.
2.	 Косить траву и выгружать ее на землю из задней 

части (если предусмотрено).
3.	 Косить траву и выгружать ее в сторону (если 

предусмотрено).
4.	 Косить траву, измельчать ее и укладывать на газон 

(эффект «мульчирования» - если предусмотрено).
Использование специального дополнительного 
оборудования, предусмотренного изготовителем 
в качестве оригинальной оснастки или 
приобретаемого отдельно, позволяет выполнять 
эту работу в различных режимах, описанных 
в данном руководстве или в инструкциях к 
отдельным дополнительным устройствам.

  3.1.2	 Неправильное использование

Любое другое использование, отличное от 
вышеупомянутого, может создать опасность и 
причинить ущерб людям и/или имуществу.
Входит в понятие неправильного 
использования (в качестве примера, но 
не ограничиваясь этими случаями):
•  Возить на машине других людей, детей или 
животных, потому что они могут упасть и 
получить серьезные травмы, а также повлиять 
на безопасность управления машиной.

•  Пользоваться машиной для 
собственного перемещения.

•  Использовать машину для буксировки 
или подталкивания грузов.

•  Приводить в действие режущее 
приспособление на участках без травы.

•  Использовать машину для сбора 
листьев или отходов.

•  Использовать машину для подравнивания живой 
изгороди или для стрижки нетравянистых растений.

•  Пользование машиной несколькими операторами.

ВАЖНО  Ненадлежащее использование 
машины влечет за собой утрату силы гарантии 
и снимает с изготовителя всю ответственность, 
возлагая на пользователя ответственность за 
издержки в случае порчи имущества, получения 
травм или нанесения ущерба третьим лицам.

  3.1.3	 Тип пользователя

Данная машина предназначена для широкого 
потребителя, для непрофессионального применения.
Она предназначена для любительского применения.

ВАЖНО  Машиной должен управлять 
только один человек.

  3.2	 ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ

На машине имеются различные символы (рис.2.0). Они 
призваны напоминать оператору о необходимости 
внимательной и осторожной эксплуатации.
Значение символов:

Внимание. Перед использованием 
машины прочитайте указания.

Предупреждение! Не вставляйте 
руки или ноги внутрь выемки 
для режущего приспособления. 
Перед выполнением каких-либо 
операций по техобслуживанию или 
ремонту, отсоедините колпачок 
свечи и прочитайте руководство.
Опасность! Риск выброса 
предметов. Удалите людей за 
пределы рабочей зоны во время 
пользования машиной.
Опасность! Опасность 
порезов. Подвижное режущее 
приспособление.  Не вставляйте 
руки или ноги внутрь выемки для 
режущего приспособления.

ВАЖНО  Поврежденные или нечитаемые 
наклейки нуждаются в замене. Закажите новые 
наклейки в авторизованном сервисном центре.

  3.3	 ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ ЯРЛЫК

На идентификационном ярлыке указана 
следующая информация (рис.1.0).
1.	 Уровень звуковой мощности.
2.	 Знак соответствия директиве CE.
3.	 Год изготовления.
4.	 Тип машины.
5.	 Заводской номер.
6.	 Наименование и адрес изготовителя.
7.	 Код изделия.
8.	 Номинальная мощность и максимальное 

число оборотов двигателя.
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9.	 Вес изделия без топлива в кг.
Впишите идентификационные данные 
машины в специальные поля на ярлыке, 
помещенном на обратной стороне обложки.

ВАЖНО  Указывайте идентификационные 
данные, указанные на идентификационном 
ярлыке, каждый раз при обращении в 
авторизованный сервисный центр.

ВАЖНО  Образец декларации соответствия 
находится на последних страницах руководства.

  3.4	 ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ

Машина состоит из следующих основных 
составных частей, которые выполняют 
следующие функции (рис.1.0):

A. Шасси: это корпус, в котором находится 
вращающееся режущее приспособление.

B. Двигатель: обеспечивает как движение 
режущего приспособления, так и привод 
колес (если он предусмотрен).

C. Режущее приспособление: это элемент, 
предназначенный для кошения травы.

D. Защита заднего выброса: это защитное 
приспособление, которое предотвращает 
выброс собранных режущим приспособлением 
предметов на большое расстояние от машины.

E. Задний желоб для выброса (если он 
предусмотрен): кроме задней выгрузки 
скошенной травы на землю он выполняет 
также предохранительную функцию, 
поскольку предотвращает выброс собранных 
режущим приспособлением предметов 
на большое расстояние от машины.

F. Защита бокового выброса (если 
она предусмотрена): это защитное 
приспособление, которое предотвращает 
выброс собранных режущим приспособлением 
предметов на большое расстояние от машины.

G. Боковой желоб для выброса (если он 
предусмотрен): кроме боковой выгрузки 
скошенной травы на землю он выполняет 
также предохранительную функцию, 
поскольку предотвращает выброс собранных 
режущим приспособлением предметов 
на большое расстояние от машины.

H. Контейнер для сбора травы: кроме сбора 
скошенной травы, он выполняет также 
предохранительную функцию, поскольку 
предотвращает выброс собранных 
режущим приспособлением предметов 
на большое расстояние от машины.

I. Рукоятка: это рабочее место оператора. Ее 
длина позволяет оператору во время работы 
всегда держаться на безопасном расстоянии 
от вращающегося режущего приспособления.

J. Рычаг тормоза двигателя / режущего 
приспособления: Это рычаг, который 
позволяет запускать и выключать 
двигатель и одновременно подключать/
отключать режущее приспособление.

K. Рычаг включения привода: этот 
рычаг включает привод колес и 
запускает движение машины.

4.	 МОНТАЖ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. 
Строго соблюдайте указания для предотвращения 
серьезных рисков и опасности.
В связи со складированием и транспортировкой 
некоторые составные части машины не 
собираются непосредственно на заводе, их 
необходимо собрать после удаления упаковочного 
материала, согласно следующим указаниям.

	 Распаковка и завершение монтажа должны 
выполняться на твердой и ровной поверхности, 
где достаточно места для перемещения машины и 
ее упаковки, всегда пользуясь соответствующими 
инструментами. Перед использованием машины 
необходимо выполнить все указания, изложенные 
в разделе «МОНТАЖ».

  4.1	 КОМПОНЕНТЫ ДЛЯ МОНТАЖА

В упаковке имеются компоненты для монтажа.

  4.1.1	 Распаковка

1.	 Вскрывайте упаковку осторожно и внимательно, 
чтобы не потерять компоненты.

2.	 Ознакомьтесь с документами, лежащими в 
коробке, в том числе, с данным руководством.

3.	 Извлеките из коробки все отдельные компоненты.
4.	 Извлеките из коробки машину.
5.	 Выбросьте коробку и упаковочные материалы в 

соответствии с местным законодательством.

  4.2	 МОНТАЖ КОНТЕЙНЕРА

Контейнер поставляется в уже собранном виде.
Удостоверьтесь, что составные части 
собраны правильно рис.3.A) (тип “I” - “II”).

  4.3	 МОНТАЖ РУКОЯТКИ

Осторожно раскройте рукоятку, чтобы она 
приняла рабочее положение (рис.4.A).

Вставьте пусковой трос в нижнюю и верхнюю 
спирали и затяните гайку (рис.4.B).
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5.	 СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ

  5.1	 РУКОЯТКА РУЧНОГО ЗАПУСКА
Предназначена для ручного 
запуска двигателя (рис.5.А).

  5.2	 КНОПКА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ЗАПУСКА

Предназначена для электрического 
запуска двигателя (рис.5.В).

  5.3	 РЫЧАГ УПРАВЛЕНИЯ ДРОССЕЛЕМ
Регулирует число оборотов двигателя (рис.6.A).
Положения, отмеченные на табличке, указаны ниже:

1. На полных оборотах. Всегда 
используется во время работы машины.

2. Холостой ход. Используется, 
когда двигатель достаточно 
горячий во время стоянки.

3. Воздушная заслонка 
подключена. Используется для 
запуска холодного двигателя.

ПРИМЕЧАНИЕ  Под холодным запуском 
подразумевается запуск, производимый 
как минимум через 5 минут после остановки 
двигателя или после заправки топливом.

  5.4	 УПРАВЛЕНИЕ ВАРИАТОРОМ СКОРОСТИ
Вариатор скорости позволяет регулировать 
скорость движения (рис.7.A).
Положения, отмеченные на табличке, указаны ниже:

1. Максимальная скорость.

2. Минимальная скорость.

ВАЖНО  Переход от одной скорости к другой 
должен осуществляться при включенном двигателе 
и включенном приводе. Не прикасайтесь к 
приводу вариатора, когда двигатель выключен. 
Это действие может повредить вариатор.

ПРИМЕЧАНИЕ  Если машина не продвигается, 
когда приводной механизм находится в положении 
« », достаточно будет установить рычаг 
управления в положение « », и сразу после 
этого вернуть его в положение « ».

  5.5	 РЫЧАГ ТОРМОЗА ДВИГАТЕЛЯ / 
РЕЖУЩЕГО ПРИСПОСОБЛЕНИЯ

Это рычаг, который позволяет запускать и 
выключать двигатель и одновременно подключать/
отключать режущее приспособление (рис.8.A).

STOP

14356687/2

OPC(Контроль присутствия 
оператора) рычаг 
отпущен: двигатель 
останавливается. (Рис.8.A)

  5.6	 РЫЧАГ ВКЛЮЧЕНИЯ ПРИВОДА

Этот рычаг включает привод колес и 
запускает движение машины.

1. Привод включен. Движение 
газонокосилки происходит, когда 
рычаг упирается в рукоятку 
(рис.8.B). Газонокосилка прекращает 
продвижение при отпускании рычага.

Включение трансмиссии.  
(Рис.8.B)

ВАЖНО  Запуск двигателя должен всегда 
выполняться при отключенном приводе.

ВАЖНО  Во избежание повреждения 
узла трансмиссии не тяните машину 
назад, когда привод включен.

  5.7	 РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ 
СКАШИВАНИЯ ТРАВЫ

При помощи опускания или подъема 
шасси можно устанавливать несколько 
уровней высоты скашивания травы.

	 Выполняйте эту операцию при выключенном 
режущем приспособлении.
•  Регулировка Типа “I”.
Высоту скашивания травы регулируют, нажав 
кнопку (рис.9.A) и поднимая или опуская 
шасси ручкой (рис.9.B) до нужного уровня.

•  Регулировка Типа “II”.
Высоту скашиваемой травы регулируют 
специальным рычагом (рис.9.C), который поднимает 
или опускает шасси до нужного уровня.

6.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. 
Строго соблюдайте указания для предотвращения 
серьезных рисков и опасности.

ВАЖНО  Инструкции по двигателю и 
батарее (если она предусмотрена) изложены 
в соответствующих руководствах.
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  6.1	 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ

Перед началом работы необходимо 
выполнить несколько проверок и операций, 
чтобы обеспечить эффективную работу в 
условиях максимальной безопасности.
Поставьте машину в горизонтальное положение 
так, чтобы она прочно опиралась на землю.

  6.1.1	 Заправка маслом и бензином

ВАЖНО  При поставке в машине 
отсутствуют моторное масло и топливо.
Перед первым использованием машины 
после приобретения, заправьте топливо 
и залейте масло согласно указаниям и 
предупреждениям, содержащимся в руководстве 
по эксплуатации двигателя и пункте 7.2/7.3.
Всякий раз перед использованием
Проверяйте наличие топлива и уровень масла, 
выполнив указания, содержащиеся в руководстве 
по эксплуатации двигателя и пункте 7.2/7.3.

  6.1.2	 Подготовка машины к работе

ПРИМЕЧАНИЕ  Эта машина позволяет 
выполнять стрижку травы на газонах в различных 
режимах; перед началом работы уместно 
подготовить машину в соответствии с тем, как 
вы собираетесь выполнять скашивание.

a. Подготовка к скашиванию и 
сбор травы в контейнер:

•  Тип «I»
1.	 В моделях с возможностью боковой разгрузки: 

убедитесь в том, что защита бокового 
выброса (рис.10.A) опущена и заблокирована 
предохранительным рычагом (рис.10.B).

2.	 Установите контейнер для сбора травы, 
как показано на рисунке (рис.10.C). 
Установите боковые штифты в направляющие 
у основания рукоятки (рис.10.D), и 
протолкните контейнер вперед, пока не 
услышите звонкий щелчок (рис.10.E).

•  Тип “II”
1.	 Поднимите защиту заднего выброса (рис.11.A) 

и правильно прикрепите контейнер для 
сбора травы, вставив боковые штифты в 
направляющие у основания рукоятки (рис.11.B).

b. Подготовка к скашиванию и задняя 
выгрузка травы на землю:

1.	 Снимите контейнер для сбора травы.
2.	 Поднимите защиту заднего выброса 

(рис.12.A) и закрепите задний 
желоб для выброса (рис.12.B) в 
предусмотренных отверстиях, и 
проверьте прочность его закрепления.

3.	 В моделях с возможностью 
боковой разгрузки: убедитесь в 
том, что защита бокового выброса 
(рис.12.C) опущена и заблокирована 
предохранительным рычагом (рис.12.D).

Для того чтобы демонтировать 
задний желоб для выброса:
1.	 Поднимите защиту заднего 

выброса (рис.12.A).
2.	 Поднимите задний желоб для выброса, 

отсоединив его от отверстий (рис.12.B).
c. Подготовка к скашиванию и размельчение 

травы (функция «мульчирование»):

1.	 Поднимите защиту заднего выброса 
(рис.13.A) и вставьте пробку-дефлектор 
(рис.13.B) в отверстие для выброса.

2.	 В моделях с возможностью боковой разгрузки: 
убедитесь в том, что защита бокового 
выброса (рис.12.C) опущена и заблокирована 
предохранительным рычагом (рис.12.D).

Для того, чтобы снять пробку-дефлектор:
1.	 Поднимите защиту заднего выброса (рис.13.A).
2.	 Снимите пробку-дефлектор (рис.13.B).

d. Подготовка к скашиванию и боковая 
выгрузка травы на землю:

1. Поднимите защиту заднего выброса 
(рис.14.A) и вставьте пробку-дефлектор 
(рис.14.B) в отверстие для выброса.

2. Слегка потяните предохранительный 
рычаг (рис.14.C) и поднимите защиту 
бокового выброса (рис.14.D).

3. Вставьте боковой желоб для 
выброса (рис.14.E).

4. Снова прикройте защиту бокового 
выброса (рис.14.D) таким образом, чтобы 
боковой желоб для выброса (рис.14.E) 
оказался заблокированным.

Для того чтобы демонтировать 
боковой желоб для выброса:

5. Слегка потяните предохранительный 
рычаг (рис.14.C) и поднимите защиту 
бокового выброса (рис.14.D).

6. Отсоедините боковой желоб 
для выброса (рис.14.E).

Для того, чтобы снять пробку-дефлектор:
1.	 Поднимите защиту заднего выброса (рис.14.A).
2.	 Снимите пробку-дефлектор (рис.14.B).
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  6.1.3	 Регулировка высоты скашивания травы

Отрегулируйте высоту скашиваемой 
травы, как указано в (пункт 5.7).

  6.1.4	 Регулировка высоты рукоятки

	 Выполняйте эту операцию при выключенном 
режущем приспособлении.
Рукоятку можно устанавливать на 3 различных 
уровня высоты, обозначенных индикатором 
на основании рукоятки (рис.15.A).
Для изменения высоты рукоятки нажмите на 
оба рычага по бокам рукоятки (рис.15.B) (тип 
“I”- “II”), и удерживайте их в этом положении.
Осторожно установите рукоятку на требуемую 
высоту и отпустите оба рычага.
Из рабочего положения можно также сложить 
рукоятку в закрытое положение.

  6.2	 ПРОВЕРКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Выполните следующие проверки безопасности 
и удостоверьтесь, что результаты проверок 
соответствуют данным, приведенным в таблице.

	 Прежде чем приступить к работе, всегда 
проверяйте безопасность машины.

  6.2.1	 Общая проверка безопасности

Предмет Результат

Ручки Чистые, сухие.

Рукоятка Она должна быть 
установлена правильно 
и прочно прикреплена 
к машине.

Режущее 
приспособление

Оно должно 
быть чистым, не 
поврежденным и 
не изношенным.

Защита заднего 
выброса; контейнер 
для сбора травы

Целостность не 
нарушена. Повреждения 
отсутствуют. Монтаж 
выполнен правильно.

Защита бокового 
выброса; боковой 
желоб для выброса

Целостность не 
нарушена. Повреждения 
отсутствуют. Монтаж 
выполнен правильно.

Рычаг тормоза 
двигателя / режущего 
приспособления

Рычаг должен свободно 
перемещаться, без 
приложения усилий, 
а при отпускании он 
должен автоматически и 
быстро возвращаться в 
нейтральное положение.

Пусковой трос Целостность троса не 
должна быть нарушена.

Винты/гайки на 
машине и режущем 
приспособлении

Прочно затянуты 
(не ослаблены).

Электрические провода 
и кабель свечи

Без повреждений, 
чтобы избежать 
возникновения искр.

Колпачок свечи Без повреждений, 
правильно установлен 
на свечу.

Машина Без следов повреждения 
и износа.

  6.2.2	 Проверка работы машины

Действие Результат

1.	 Запустить машину 
(пункт 6.3).

2.	 Отпустите рычаг 
тормоза двигателя 
/ режущего 
приспособления.

1.	 Режущее 
приспособление 
должно двигаться.

2.	 Рычаги должны 
автоматически и 
быстро вернуться 
в нейтральное 
положение, 
двигатель должен 
выключиться, 
а режущее 
приспособление 
должно 
остановиться в 
течение нескольких 
секунд.

1.	 Запустить машину 
(пункт 6.3).

2.	 Нажмите на 
рычаг привода.

3.	 Отпустите рычаг 
привода.

2.	 Колеса вращаются 
и машина движется 
вперед.

3.	 Колеса перестают 
вращаться, и машина 
останавливается.

Пробное перемещение Аномальная вибрация 
отсутствует.
Подозрительные 
шумы отсутствуют.

	 Если результат любой проверки отличается 
от приведенного в таблице, пользоваться машиной 
нельзя! Обращайтесь в сервисный центр для 
выполнения проверок и ремонта.

  6.3	 ЗАПУСК

ПРИМЕЧАНИЕ  Выполняйте запуск на ровном 
участке, где нет препятствий и высокой травы.
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  6.3.1	 Модели с рукояткой для 
ручного запуска

1. В случае холодного запуска: 
установите рычаг управления дросселем 
в положение подключения воздушной 
заслонки (рис.6.A) (если имеется).

2. Потяните рычаг тормоза двигателя / режущего 
приспособления к рукоятке (рис.16.A).

ПРИМЕЧАНИЕ  Рычаг тормоза двигателя 
/ режущего приспособления необходимо 
удерживать в оттянутом положении, во 
избежание остановки двигателя.

3. Возьмитесь за пусковую рукоятку и 
запустите двигатель, резко дернув 
пусковой трос (рис.16.B).

4. После включения установите рычаг 
управления дросселем в положение 
режима полных оборотов (если имеется).

ПРИМЕЧАНИЕ  Если рычаг управления 
воздушной заслонкой используется при 
разогретом двигателе, может засориться свеча, 
что вызовет неравномерную работу двигателя.

  6.3.2	 Модели с кнопкой 
электрического запуска

1. Вставьте входящую в комплектацию батарею 
в специальный отсек на двигателе (рис.17.A.1 
/ 17.A.2). (следуйте указаниям, изложенным 
в руководстве по эксплуатации двигателя).
В некоторых моделях установлен двигатель со 
встроенной несъемной батареей (рис.17.A.3).

2. До конца вставьте ключ (если 
он имеется) (рис.17.B).

3. Потяните рычаг тормоза двигателя / режущего 
приспособления к рукоятке (рис.17.C).

В двигателях (рис.17.A.3) индикатор уровня 
заряда батареи (1) загорается или мигает в 
течение 5 секунд в следующих случаях: 
•	 Индикатор горит = уровень заряда ба-

тареи довольно высокий
•	 Индикатор мигает = батарея почти раз-

ряжена
•	•	 Индикатор не горит = батарея почти Индикатор не горит = батарея почти 

полностью разряжена Следуйте ука-полностью разряжена Следуйте ука-
заниям, изложенным в руководстве по заниям, изложенным в руководстве по 
эксплуатации двигателя, для выполне-эксплуатации двигателя, для выполне-
ния аварийной зарядки через внешнее ния аварийной зарядки через внешнее 
зарядное устройство USB (оно не по-зарядное устройство USB (оно не по-
ставляется с машиной).ставляется с машиной).

ПРИМЕЧАНИЕ  Рычаг тормоза двигателя 
/ режущего приспособления необходимо 
удерживать в оттянутом положении, во 
избежание остановки двигателя.

4. Нажмите на кнопку запуска и держите 
ее нажатой до включения двигателя
 (рис.17.D).

В двигателях (рис.17.A.3) индикатор уровня заряда 
батареи (1) выключается.

Следуйте указаниям, изложенным в руководстве по 
эксплуатации двигателя.

  6.4	 ОПИСАНИЕ РАБОТЫ

ВАЖНО  Во время работы всегда держитесь на 
безопасном расстоянии от режущего приспособления, 
насколько это позволяет длина рукоятки.

  6.4.1	 Скашивание травы

1.	 Начать продвижение и кошение 
травяного покрова.

2.	 Отрегулируйте скорость движения и 
высоту скашивания травы (пункт 5.7) 
в соответствии с состоянием газона 
(высота, плотность и влажность травы) 
и количеством скашиваемой травы.

3.	 Внешний вид газона улучшится, если скашивание 
будет осуществляться на одной и той же высоте, 
попеременно в двух направлениях (рис.19.0).

В случае «мульчирования» или 
задней выгрузки травы:
•  Всегда избегайте скашивать значительное 
количество травы. Никогда не 
скашивайте более третьей части от 
высоты травы за один раз (рис.18.0).

•  Всегда содержите шасси в чистоте (пункт 7.4.2).
В случае боковой выгрузки: рекомендуется 
разработать маршрут скашивания, который 
позволит избежать выгрузки скошенной 
травы на еще не скошенную часть газона.

  6.4.2	 Советы по поддержанию газона 
в хорошем состоянии

•  Чтобы поддерживать хороший внешний вид газона, 
чтобы он был зеленый и мягкий, его необходимо 
регулярно стричь. На газоне могут расти различные 
виды травы. При частом кошении быстрее растет 
трава с большим количеством корней, образующая 
плотный травяной покров; если же, наоборот, 
кошение производится не так часто, большее 
распространение получает высокая и дикая 
трава (клевер, ромашки и т.д.). Периодичность 
стрижки должна соответствовать росту травы, 
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не допуская слишком сильного вырастания 
травы между одним скашиванием и другим.

•  Оптимальная высота травы ухоженного газона 
составляет 4-5 см, при одном скашивании не 
следует срезать более одной трети от общей 
высоты. Если трава очень высокая, скашивание 
лучше осуществить в два приема с интервалом 
в один день; при первой стрижке режущие 
приспособления должны быть на максимальной 
высоте, а при второй – режущие приспособления 
следует установить на желаемый уровень.

•  Слишком низкое скашивание приводит 
к разрывам и прореживанию травяного 
покрова, создавая эффект «пятен».

•  В теплое и сухое время года рекомендуется 
поддерживать немного более высокую траву, 
чтобы уменьшить высыхание почвы.

•  Всегда предпочтительней косить траву, когда газон 
сухой. Не косите мокрую траву; это может снизить 
эффективность работы режущего приспособления, 
поскольку трава будет на него налипать, и 
приведет к разрывам травяного покрова.

•  Режущие приспособления должны быть целыми 
и хорошо заточенными, чтобы скашивание 
проходило правильно и из-за неровного 
среза не пожелтели бы концы травы.

  6.4.3	 Опорожнение контейнера 
для сбора травы

Когда контейнер для сбора травы (рис.1.H) 
переполняется, сбор травы теряет эффективность 
и звук газонокосилки меняется.

В случае, если контейнер для сбора травы 
оборудован индикатором содержимого:

Поднят = пустой.

Опущен = полный.

Во время работы с движущимся режущим 
приспособлением индикатор остается 
приподнятым до тех пор, пока контейнер 
будет в состоянии получать скошенную 
траву; его опускание означает, что контейнер 
полный и необходимо его опорожнить.

Для того, чтобы снять и опорожнить 
контейнер, следует:
1.	 Отпустите рычаг тормоза двигателя / 

режущего приспособления (рис.20.A).
2.	 Дождитесь останова режущего приспособления.
3.	 Только с контейнером Типа “II”

•	 Поднимите защиту заднего выброса (рис.11.B).
4.	 Возьмитесь за ручку и снимите контейнер, 

удерживая его в вертикальном положении.

  6.5	 ОСТАНОВ

Для останова машины:
1.	 Отпустите рычаг тормоза двигателя / 

режущего приспособления (рис.20.A).
2.	 Дождитесь останова режущего приспособления.

	 После выключения машины требуется 
несколько секунд, прежде чем режущее 
приспособление остановится.

	 Сразу после выключения двигатель может 
быть очень горячим. Не прикасаться. Существует 
опасность ожога.

ВАЖНО  Всегда выключайте машину:
•  Во время перемещения от одной 

рабочей зоны к другой.
•  При пересечении участков без травы.
•  При преодолении препятствий.
•  Перед регулировкой высоты скашивания травы.
•  Каждый раз, когда вы снимаете или 

устанавливаете контейнер для сбора травы.
•  Каждый раз, когда вы снимаете или устанавливаете 

задний желоб для выброса (если он предусмотрен).
•  Каждый раз, когда вы снимаете или устанавливаете 

боковой желоб для выброса (если он предусмотрен).

  6.6	 ПОСЛЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ

1.	 Выключите машину (пункт 6.5).
2.	 Отсоедините колпачок свечи (рис.24.A).
3.	 Нажмите на язычок (рис.24.B) и 

извлеките ключ (рис.24.C) (Модели с 
кнопкой электрического запуска).

4.	 Дайте остыть двигателю перед перемещением 
машины в какое-либо помещение.

5.	 Проведите очистку (пункт 7.4).
6.	 Проверьте, что нет ослабленных или 

поврежденных компонентов. Если необходимо, 
замените поврежденные компоненты и 
затяните ослабленные винты и болты.

ВАЖНО  Каждый раз, когда машина не 
используется или остается без присмотра:
•  Отсоедините колпачок свечи (рис.24.A).
•  Извлеките ключ (рис.24.C) или батарею (в 

моделях с кнопкой электрического запуска).

7.	 ПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

  7.1	 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

	 Правила безопасности приведены в гл. 2. 
Строго соблюдайте указания для предотвращения 
серьезных рисков и опасности.

	 Перед любой проверкой, очисткой, 
техническим обслуживанием/регулировкой 
машины:
•  Остановите машину.
•  Удостоверьтесь, что все подвижные 

узлы полностью остановились.
•  Подождите, пока двигатель остынет.
•  Отсоедините колпачок свечи (рис.24.A).
•  Извлеките ключ (рис.24.C) или батарею (в 

моделях с кнопкой электрического запуска).
•  Прочитайте соответствующее руководство.
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•  Наденьте подходящую одежду, рабочие 
перчатки и защитные очки.

•  Периодичность и описание операций технического 
обслуживания приведены в «Таблице технического 
обслуживания». Целью этой таблицы является 
помочь вам поддерживать эффективность и 
безопасность вашей машины. В ней указаны 
основные операции технического обслуживания 
машины и периодичность, предусмотренная для 
каждой из них. Выполняйте указанные действия 
по истечении первого из указанных сроков.

•  Использование неоригинальных и/или неправильно 
установленных запасных частей и дополнительного 
оборудования может отрицательно сказаться на 
работе и безопасности машины. Изготовитель 
не несет ответственности за ущерб, несчастные 
случаи или травмы, вызванные данными изделиями.

•  Оригинальные запчасти можно 
приобрести в сервисном центре или у 
авторизованных дистрибьюторов.

ВАЖНО  Все операции по техническому 
обслуживанию и регулировке, не описанные 
в данном руководстве, должны быть 
выполнены через вашего дистрибьютора или 
в специализированном сервисном центре.

  7.2	 ЗАПРАВКА ТОПЛИВОМ

Поставьте машину в горизонтальное положение 
так, чтобы она прочно опиралась на землю.

	 Во время заправки топлива машина должна 
быть остановлена и колпачок свечи должен быть 
снят.
Залейте топливо согласно указаниям и 
мерам предосторожности, изложенным в 
руководстве по эксплуатации двигателя.

	 В машинах, которые допускается хранить в 
вертикальном положении (гл. 9.1), на топливном 
баке имеется индикатор уровня топлива. Не 
заполняйте бак выше нижней линии индикатора 
уровня (рис.21.A).

ВАЖНО  Избегайте попадания бензина на 
пластмассовые части двигателя и машины, 
чтобы не повредить их, и незамедлительно 
удаляйте все следы пролившегося бензина. 
Гарантия не распространяется на ущерб, 
нанесенный пластмассовым частям бензином.

ПРИМЕЧАНИЕ  Топливо портится, поэтому оно 
не должно оставаться в баке дольше 30 дней. 
Прежде чем убрать машину на длительное хранение, 
залейте в бак столько топлива, сколько требуется 
для выполнения последней работы (пункт 9).

  7.3	 ПРОВЕРКА УРОВНЯ / ЗАПРАВКА 
МОТОРНЫМ МАСЛОМ

Проверьте/залейте моторное масло согласно 
указаниям и мерам предосторожности, изложенным 
в руководстве по эксплуатации двигателя.
Для обеспечения исправной работы и долговечности 
машины рекомендуется периодически менять 
моторное масло согласно интервалам, указанным 
в инструкции по эксплуатации двигателя.
Перед следующим использованием удостоверьтесь, 
что в машине надлежащий уровень масла.

  7.4	 ОЧИСТКА

После каждого использования чистите машину 
согласно приведенным ниже указаниям.

  7.4.1	 Очистка машины

•  Всегда проверяйте, что вентиляционные 
отверстия не забиты отходами.

•  Не использовать агрессивные 
жидкости для очистки шасси.

•  Чтобы снизить риск пожара, очищайте 
машину, и в частности двигатель, от остатков 
травы, листьев или излишков смазки.

•  Тщательно мойте машину водой 
после каждого кошения.

  7.4.2	 Очистка режущего узла

•  Удаляйте остатки травы и грязи, скопившиеся 
внутри шасси, поскольку они могут засохнуть 
и затруднить последующий запуск машины.

•  При необходимости доступа к нижней части 
наклоните машину исключительно на бок, 
указанный в руководстве по эксплуатации 
двигателя, следуя соответствующим инструкциям. 
Перед началом любого обслуживания 
удостоверьтесь в устойчивости машины.

В случае боковой или задней 
выгрузки: необходимо снять желоб 
для выброса, если он установлен.

Промойте внутреннюю часть режущего 
узла следующим образом:
1.	 Снимите контейнер для сбора травы.
2.	 Подсоедините шланг подачи воды к 

специальному креплению (рис. 22.A).
3.	 Установите высоту скашивания в 

самое нижнее положение.
4.	 Всегда находитесь за рукояткой газонокосилки.
5.	 Запустить двигатель.
Краска внутренней части шасси может отходить со 
временем из-за абразивного воздействия скошенной 
травы; в этом случае необходимо своевременно 
покрыть окрашенный слой антикоррозионной 
краской во избежание образования ржавчины, 
которая может привести к коррозии металла.
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  7.4.3	 Очистка контейнера

1.	 Опорожните контейнер для сбора травы.
2.	 Встряхните его, чтобы очистить 

от остатков травы и земли.
3.	 Промойте, прополощите его и положите 

его в место, где он быстро высохнет.

  7.5	 КРЕПЕЖНЫЕ ГАЙКИ И ВИНТЫ

Следите за тем, чтобы гайки и винты были 
затянуты, для уверенности в том, что 
машина всегда безопасна при работе.

  7.6	 БАТАРЕЯ

Батарея входит в комплектацию моделей с 
кнопкой электрического запуска. Указания 
относительно автономности, зарядки, 
хранения и обслуживания батареи изложены 
в руководстве по эксплуатации двигателя.

В двигателях (рис.17.A.3) батарея не нуждается 
в подзарядке. Только в случае аварии ее 
можно зарядить через внешнее зарядное 
устройство USB (оно не поставляется с 
машиной). Следуйте указаниям, изложенным 
в руководстве по эксплуатации двигателя.

  7.7	 РЕГУЛИРОВКА КАБЕЛЯ ВАРИАТОРА

Данная регулировка необходима, если 
рычаг (рис.23.A) имеет тенденцию не 
оставаться в положении « ».

ВАЖНО  Регулировка должна производиться 
при выключенном двигателе.

Когда рычаг (рис.23.A) находится в положении «
», поверните регулятор (рис.23.B) кабеля 

в направлении, указанном стрелкой, ровно 
настолько, насколько необходимо для того, чтобы 
рычаг оставался в требуемом положении.

8.	 ВНЕПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

	 Перед любой проверкой, очисткой, 
техническим обслуживанием/регулировкой 
машины:
•  Остановите машину.
•  Удостоверьтесь, что все подвижные 

узлы полностью остановились.
•  Подождите, пока двигатель остынет.
•  Отсоедините колпачок свечи (рис.24.A).
•  Извлеките ключ (рис.24.C) или батарею (в 

моделях с кнопкой электрического запуска).
•  Прочитайте соответствующее руководство.
•  Наденьте подходящую одежду, рабочие 

перчатки и защитные очки.

  8.1	 РЕЖУЩЕЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ

Плохо заточенное режущее приспособление 
выдирает траву и приводит к пожелтению газона.

	 Не прикасайтесь к режущему 
приспособлению, пока не будет извлечен ключ, 
и до тех пор, пока режущее приспособление 
полностью не остановится.

	 Все выполняемые на режущих 
приспособлениях операции (демонтаж, заточка, 
балансировка, ремонт, монтаж и/или замена) 
являются сложными и требуют специальных 
навыков, помимо использования соответствующего 
инструмента; в целях безопасности, они должны 
всегда выполняться в специализированном 
сервисном центре.

	 Всегда заменяйте поврежденное, 
искривленное или изношенное режущее 
приспособление вместе с винтами для сохранения 
балансировки.

ВАЖНО  Всегда используйте оригинальные 
режущие приспособления, имеющие код, указанный 
в таблице «Технические характеристики».
Учитывая развитие гаммы продукции, режущие 
приспособления, указанные в таблице «Технические 
характеристики», могут со временем быть заменены 
другими, с аналогичными характеристиками 
взаимозаменяемости и безопасности в работе.

9.	 ХРАНЕНИЕ

Прежде чем убрать машину на хранение:
1.	 Запустите двигатель на открытом воздухе 

и дайте ему работать на холостом ходу 
до остановки, чтобы израсходовать все 
оставшееся в карбюраторе топливо.

2.	 Дать двигателю остыть.
3.	 Отсоедините колпачок свечи (рис.24.A).
4.	 Извлеките ключ (рис.24.C) или батарею (в 

моделях с кнопкой электрического запуска).
5.	 Тщательно почистить машину (пункт 7.4).
6.	 Проверить, что машина не имеет 

повреждений. Если необходимо, свяжитесь 
с авторизованным сервисным центром.

7.	 Храните машину:
•	 В сухом помещении.
•	 Защищенном от погодного воздействия.
•	 По возможности, накройте машину чехлом.
•	 Вне досягаемости детей.
•	 Удостоверьтесь, что вы убрали ключи 
и инструмент, использовавшиеся для 
обслуживания.

  9.1	 ХРАНЕНИЕ В ВЕРТИКАЛЬНОМ 
ПОЛОЖЕНИИ

В случае необходимости некоторые модели (см. 
таблицу технических данных) можно хранить 
в вертикальном положении (рис.25.0).
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	 Не храните машину в вертикальном 
положении, если ее бак заполнен выше нижней 
линии индикатора уровня топлива (рис.21.A).

Выполните следующие действия:
1.	 Опустите шасси на высоту 

скашивания “3” (пункт 5.7).
2.	 Из рабочего положения нажмите на оба 

рычага по бокам рукоятки (рис.15.B) (тип “I”- 
“II”), и удерживайте их в этом положении.

3.	 Осторожно наклоните рукоятку 
в закрытое положение

4.	 Поднимите переднюю часть машины (рис.25.0).

	 Расположите машину так, чтобы режущее 
приспособление было обращено к стене или 
покрыто должным образом, чтобы оно не было 
опасным в случае прикосновения к нему, в том 
числе случайного, со стороны взрослых людей, 
детей или животных.

	 Не храните машину в наклонном положении, 
превышающем вертикальное положение (90°); 
в противном случае из топливного бака может 
вылиться бензин.

	 Не пытайтесь подготовить к вертикальному 
хранению машины, которые для этого не 
предусмотрены.

10.	 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА

Каждый раз, когда требуется передвинуть, поднять, 
перевезти или наклонить машину, следует:
•  Выключите машину (пункт 6.5).
•  Удостоверьтесь, что все подвижные 
узлы полностью остановились.

•  Отсоедините колпачок свечи (рис.24.A).
•  Извлеките ключ (рис.24.C) или батарею (в 
моделях с кнопкой электрического запуска).

•  Надеть плотные рабочие перчатки.
•  Поднимать машину, ухватив ее в таких 
точках, чтобы она не выскользнула, учитывая 
ее вес и особенности конструкции.

•  Привлечь количество людей, соответствующее 
весу машины и характеристикам транспортного 
средства или места, в котором необходимо ее 
установить или откуда следует ее забрать.

•  Удостовериться, что при перемещении 
машина не нанесет ущерб и травмы.

При перевозке машины на автотранспорте 
или прицепе необходимо:
•  Пользоваться специальными 
платформами с соответствующей 
грузоподъемностью, шириной и длиной.

•  Загружать машину с выключенным двигателем, 
толкая ее, для чего необходимо привлечь 
соответствующее количество людей.

•  Опустить режущий узел (пункт 5.7).
•  Расположить ее таким образом, чтобы она 
ни для кого не представляла опасности.

•  Прочно прикрепить ее к транспортному 
средству тросами или цепями для того, чтобы 

избежать опрокидывания, которое может 
вызвать повреждения и утечку топлива.

	 Не транспортируйте в вертикальном 
положении машины, которые предусмотрены для 
хранения в вертикальном положении.

11.	 СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ

В этом руководстве изложены все указания, 
необходимые для управления машиной и для 
правильного выполнения основных операций 
технического обслуживания, которое должен 
выполнять пользователь. Для выполнения всех 
действий по регулировке и обслуживанию, не 
описанных в этом руководстве, обращайтесь к 
Вашему дистрибьютору или в специализированный 
сервисный центр, располагающий подготовленным 
персоналом и оборудованием, необходимыми для 
правильного выполнения работы, поддержания 
уровня безопасности и восстановления 
первоначального состояния машины.
Операции, выполненные в неподходящих для 
этого структурах или неквалифицированными 
людьми, приводят к аннулированию всех 
видов гарантии и снимают с изготовителя 
всю ответственность и обязательства.
•  Только авторизованные сервисные центры могут 
выполнять гарантийный ремонт и обслуживание.

•  Авторизованные сервисные центры 
используют только оригинальные запасные 
части. Оригинальные запасные части и 
дополнительное оборудование были специально 
разработаны для машин данного типа.

•  Использование неоригинальных запасных частей 
и дополнительного оборудования не утверждено 
Изготовителем; использование неоригинальных 
запасных частей и дополнительного 
оборудования снижает уровень безопасности 
машины, а также снимает с изготовителя 
все обязательства и ответственность.

12.	 УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ

Условия гарантии распространяются 
только на потребителей, т.е. не на 
профессиональных пользователей.
Гарантия распространяется на все дефекты 
качества материалов и изготовления, 
подтвержденные местным дистрибьютором 
или специализированным сервисным центром 
во время действия гарантийного периода.
Применение гарантии ограничивается ремонтом или 
заменой детали, которая была признана дефективной.
Рекомендуется раз в год отвозить машину 
в авторизованный сервисный центр для 
обслуживания, ухода и проверки исправности 
предохранительных устройств.
Условием применения гарантии является 
правильное техобслуживание машины.
Пользователь должен будет скрупулезно 
следовать всем указаниям, изложенным 
в приложенной документации.
Гарантия не покрывает ущерб, вызванный:
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•  Недостаточным ознакомлением с сопроводительной 
документацией (руководствами по эксплуатации).

•  Неправильным использованием.
•  Невнимательностью, небрежностью.
•  Внешними причинами (удары молнии, удары, 
наличие посторонних предметов во внутренней 
части машины) или несчастными случаями.

•  Неправильными или неразрешенными 
изготовителем эксплуатацией и монтажом.

•  Неправильным техобслуживанием.
•  Модификацией машины.
•  Использованием неоригинальных 
запчастей (адаптируемых частей).

•  Использованием дополнительных 
приспособлений, не поставленных или 
не утвержденных Изготовителем.

Гарантия также не распространяется на:
•  Операции по плановому/внеплановому 
техобслуживанию (описанные в 
руководстве по эксплуатации).

•  Естественный износ таких расходных материалов, 
как приводные ремни, режущие приспособления, 
фары, колеса, предохранительные болты и провода.

•  Естественный износ.
•  Ухудшение эстетического состояния 
машины из-за ее эксплуатации.

•  Вещества, масло, бензин, смазку.
•  Опоры режущих приспособлений.
•  Любые дополнительные расходы, связанные с 
применением гарантии, такие как транспортные 
расходы до пользователя, транспортировка 
машины продавцу, аренда аналогичного 
оборудования или вызов внешней компании для 
осуществления любых работ по техобслуживанию.

На двигатели внутреннего сгорания, не являющиеся 
двигателями “ST.”, распространяется гарантия 
изготовителя соответствующего двигателя, 
согласно утвержденным им условиям.
Права пользователя защищает законодательство 
его страны. Настоящая гарантия никак 
не ограничивает прав пользователя, 
предусмотренных законами его страны.

13.	 ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

Операция Периодичность Примечания

МАШИНА

Проверка всех креплений Каждый раз перед 
использованием

пункт 7.5

Проверка безопасности / Проверка органов 
управления(Включая панель контроля присутствия оператора)

Каждый раз перед 
использованием

пункт 6.2

Проверка защиты заднего выброса / бокового выброса. Каждый раз перед 
использованием

пункт 6.2.1

Проверка состояния контейнера для сбора 
травы, бокового желоба для выброса.

Каждый раз перед 
использованием

пункт 6.2.1

Проверка режущего приспособления Каждый раз перед 
использованием

пункт 6.2.1

Общая очистка и проверка Каждый раз после работы пункт 7.4

Проверка наличия повреждений на машине. Если необходимо, 
свяжитесь с авторизованным сервисным центром.

Каждый раз после работы -

Регулировка кабеля вариатора ** пункт 7.7

Замена режущего приспособления - пункт 8.1 ***

ДВИГАТЕЛЬ

Проверка уровня / заправка топливом Каждый раз перед 
использованием

пункт 6.1.1 
/ 7.2 *

Проверка уровня / заправка моторным маслом Каждый раз перед 
использованием

пункт 6.1.1 
/ 7.3 *

Проверка и чистка воздушного фильтра * *

Проверка и чистка контактов свечи * *

Замена свечи * *

Уровень заряда батареи * пункт 7.6 *

* См. руководство двигателя.
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** Данную операцию следует выполнять при первых признаках неисправной работы
*** Операция, которая должна быть выполнена через вашего дистрибьютора 
или в специализированном сервисном центре

14.	 ВЫЯВЛЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Если после выполнения описанных выше действий неполадки не исчезли, свяжитесь с вашим дистрибьютором.

НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

1.	 Двигатель не 
включается или 
самопроизвольно 
выключается.

Неправильная процедура запуска. Выполнять инструкции (см. гл. 6.3).

В двигателе не хватает 
масла или бензина.

Приступить к проверке уровней 
масла и бензина.

Свеча грязная или неправильное 
расстояние между электродами.

Проверить свечу (См. 
руководство двигателя).

Воздушный фильтр засорен. Прочистить и/или заменить фильтр 
(См. руководство двигателя).

Проблемы в карбюраторе. Свяжитесь с авторизованным 
сервисным центром.

В конце предыдущего сезона бензин 
из газонокосилки не был слит.
Возможно, поплавок заблокирован.

См. руководство двигателя и свяжитесь 
с авторизованным сервисным центром.

2.	 Двигатель работает 
неравномерно, не 
набирает мощность 
при нагрузке или 
выключается во 
время работы.

Воздушный фильтр засорен. Прочистить и/или заменить фильтр 
(См. руководство двигателя).

Свеча грязная или неправильное 
расстояние между электродами.

Проверить свечу (См. 
руководство двигателя).

Проблемы в карбюраторе. Свяжитесь с авторизованным 
сервисным центром.

3.	 Заливание двигателя. Ручной стартер был задействован 
несколько раз подряд при 
закрытой воздушной заслонке.

См. руководство двигателя.

Ручной стартер был задействован 
несколько раз подряд при 
отсоединенном колпачке свечи.

Установить колпачок свечи и 
попробовать включить двигатель.
(См. руководство двигателя).

4.	 Скошенная трава 
больше не собирается 
в контейнер.

Режущее приспособление 
ударилось о посторонний 
предмет и подверглось удару.

Выключить двигатель и 
отсоединить колпачок свечи.
Проверьте имеются ли повреждения 
и обратитесь в сервисный центр для 
замены режущего приспособления, 
если она потребуется (пункт 8.1).

На внутренней части 
шасси имеется грязь.

Почистить внутреннюю часть шасси, 
чтобы облегчить поступление 
травы в контейнер (пункт 7.4.2).

5.	 Кошение травы 
затруднено.

Режущее приспособление в 
неудовлетворительном состоянии.

Обращайтесь в сервисный 
центр для заточки или замены 
режущего приспособления.
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6.	 Наблюдается 
слишком сильный 
шум и/или вибрация 
во время работы.

Части машины повреждены 
или ослаблены.
Штифт на режущем приспособлении 
вышел из своего гнезда.

Остановите машину и отсоедините 
кабель свечи (рис.24.0).
Выявите наличие возможных повреждений.
Проверьте, нет ли ослабленных 
частей и затяните их.
Обратитесь в специализированный 
сервисный центр для выполнения 
проверок, замены и ремонта.

Крепление режущего 
приспособления ослаблено 
или режущее приспособление 
повреждено.

Выключить двигатель и отсоединить 
колпачок свечи (рис.24.0).
Обратитесь в сервисный центр для 
проверки, замены или ремонта (пункт 8.1).

15.	 ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ 
ПО ТРЕБОВАНИЮ

  15.1	 КОМПЛЕКТ ДЛЯ МУЛЬЧИРОВАНИЯ

Тонко измельчает скошенную траву и оставляет ее на 
газоне вместо того, чтобы собирать ее в контейнер (в 
машинах, оборудованных такой функцией) (рис.26.0).
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SK UPOZORNENIE: PRED POUŽITÍM STROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD. Uscho-
vajte ho pre akékoľvek ďalšie použitie.

OBSAH 1.	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

  1.1	 AKO ČÍTAŤ NÁVOD

V návode sa nachádzajú niektoré mimoriadne 
dôležité odseky týkajúce sa bezpečnosti alebo 
funkčnosti stroja, stupeň dôležitosti je označený 
symbolmi s nasledujúcim významom:

POZNÁMKA  ALEBO DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA   
Upresňuje alebo bližšie vysvetľuje niektoré už 
predtým uvedené informácie so zámerom vyhnúť 
sa poškodeniu stroja a spôsobeniu škôd.

Symbol    poukazuje na nebezpečenstvo. Nedodržanie 
uvedeného varovania môže spôsobiť poranenie obsluhy 
alebo tretích osôb a/alebo škody na majetku.

Odseky zvýraznené rámčekom zo sivých 
bodiek označujú voliteľné funkcie, ktoré nie sú 
súčasťou všetkých modelov, zdokumentovaných 
v tomto návode. Skontrolujte, či je konkrétna 
charakteristika súčasťou požadovaného modelu.

Všetky výrazy „predný“, „zadný“, „pravý“, „ľavý“ sú 
ponímané z pohľadu obsluhy ovládajúcej stroj.

  1.2	 ODKAZY

  1.2.1	 Obrázky

Obrázky v tomto návode sú očíslované 1, 2, 3, atď.
Časti uvedené na obrázkoch sú označené 
písmenami A, B, C, atď.
Odkaz na časť C na obrázku 2 má nasledovnú formu: 
„Viď obr. 2.C“ alebo jednoducho „(obr. 2.C)“.
Uvedené obrázky sú len orientačné. Skutočné 
diely sa môžu líšiť od zobrazených.

  1.2.2	 Názvy

Návod je rozdelený do kapitol a odsekov. Názov 
odseku „2.1 Inštruktáž“ je pod názvom kapitoly „2.
Bezpečnostné pokyny“. Odkazy na názvy a odseky 
sú uvedené prostredníctvom skratky kap. alebo ods. 
a príslušného čísla. Príklad: „kap. 2“ alebo „ods. 2.1”

2.	 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

  2.1	 INŠTRUKTÁŽ

	 Oboznámte sa s ovládacími prvkami stroja a so 
správnym spôsobom jeho použitia. Naučte sa rýchlo 
zastaviť motor. Nedodržanie varovaní a pokynov môže 
viesť k vzniku požiaru a/alebo vážnemu zraneniu.

1.	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE......................................... 1
  1.1	 Ako čítať návod.................................................... 1
  1.2	 Odkazy................................................................. 1

2.	 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY......................................... 1
  2.1	 Inštruktáž.............................................................. 1
  2.2	 Prípravné úkony................................................... 2
  2.3	 Počas použitia...................................................... 2
  2.4	 Údržba, skladovanie a preprava.......................... 3
  2.5	 Ochrana životného prostredia............................. 3

3.	 OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM............................. 3
  3.1	 Popis stroja a určené použitie.............................. 3
  3.2	 Výstražné symboly............................................... 4
  3.3	 Identifikačný štítok............................................... 4
  3.4	 Hlavné časti.......................................................... 4

4.	 MONTÁŽ........................................................................ 5
  4.1	 Jednotlivé časti pre montáž................................. 5
  4.2	 Montáž koša......................................................... 5
  4.3	 Montáž rukoväte................................................... 5

5.	 OVLÁDACIE PRVKY..................................................... 5
  5.1	 Držadlo pre ručné spustenie................................ 5
  5.2	 Ovládanie s elektrickým štartovaním pomocou 

tlačidla.................................................................. 5
  5.3	 Ovládanie akcelerátora........................................ 5
  5.4	 Ovládanie variátora rýchlosti............................... 5
  5.5	 Páka brzdy motora / kosiaceho zariadenia.......... 5
  5.6	 Páka pre zaradenie náhonu................................. 6
  5.7	 Nastavenie výšky kosenia................................... 6

6.	 POUŽITIE STROJA....................................................... 6
  6.1	 Prípravné úkony................................................... 6
  6.2	 Bezpečnostné kontroly........................................ 7
  6.3	 Uvedenie do činnosti........................................... 8
  6.4	 Pracovná činnosť................................................. 8
  6.5	 Zastavenie............................................................ 9
  6.6	 Po použití.............................................................. 9

7.	 RIADNA ÚDRŽBA......................................................... 9
  7.1	 Všeobecné informácie......................................... 9
  7.2	 Doplnenie paliva.................................................. 9
  7.3	 Kontrola/doplnenie oleja motora....................... 10
  7.4	 Čistenie.............................................................. 10
  7.5	 Fixačné skrutky a matice................................... 10
  7.6	 Akumulátor......................................................... 10
  7.7	 Nastavenie lanka variátora................................ 10

8.	 MIMORIADNA ÚDRŽBA............................................. 10
  8.1	 Kosiace zariadenie............................................. 10

9.	 SKLADOVANIE.............................................................11
  9.1	 Uskladnenie vo zvislej polohe............................11

10.	 MANIPULÁCIA A PREPRAVA......................................11
11.	 SERVISNÁ SLUŽBA A OPRAVY..................................11
12.	ZÁRUČNÉ PODMIENKY............................................. 12
13.	TABUĽKA ÚDRŽBY..................................................... 12
14.	 IDENTIFIKÁCIA PORÚCH.......................................... 13
15.	VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO.................................. 14
  15.1	 Súprava pre „mulčovanie“.................................. 14
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•  Nikdy nedovoľte, aby stroj používali deti alebo 
osoby, ktoré nie sú dokonale oboznámené 
s pokynmi na jeho použitie. Miestne zákony 
môžu určiť minimálny vek užívateľa.

•  Stroj nesmiete nikdy používať, ak ste unavený, ak sa 
necítite dobre, alebo v prípade, ak ste užili lieky, drogy, 
alkohol alebo iné látky znižujúce reflexy a pozornosť.

•  Neprevážajte deti alebo iné osoby.
•  Majte na pamäti, že obsluha alebo užívateľ sú 
zodpovední za nehody a nepredvídané udalosti voči 
iným osobám a ich majetku. Zhodnotenie možných rizík 
pri práci na zvolenom teréne patrí do zodpovednosti 
užívateľa, ktorý je tiež zodpovedný za prijatie všetkých 
dostupných opatrení na zabezpečenie vlastnej 
bezpečnosti a tiež bezpečnosti iných osôb, zvlášť na 
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

•  V prípade, ak stroj postúpite alebo požičiate iným 
osobám, uistite sa, že sa užívateľ oboznámil s 
pokynmi na použitie, uvedenými v tomto návode.

  2.2	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
•  Používajte vhodný odev, odolnú pracovnú 
obuv s protišmykovou podrážkou a dlhé 
nohavice. Nepracujte bosí alebo v otvorených 
sandáloch. Používajte chrániče sluchu.

•  Použitie chráničov sluchu môže znížiť schopnosť 
začuť prípadné varovania (krik alebo alarm). Venujte 
maximálnu pozornosť dianiu v pracovnom priestore.

•  Vždy, keď existuje riziko poranenia rúk, 
používajte pracovné rukavice.

•  Nemajte na sebe šály, plášte, náhrdelníky, 
náramky, odev s voľnými časťami alebo odev 
so šnúrkami alebo kravatou a akékoľvek visiace 
alebo voľné doplnky všeobecne, pretože by sa 
mohli zachytiť do stroja alebo do predmetov a 
materiálov, ktoré sa nachádzajú na pracovisku.

•  Dlhé vlasy vhodným spôsobom zopnite.
Pracovný priestor / Stroj
•  Dôkladne prezrite celú pracovnú plochu a odložte z 
nej všetko, čo by mohlo byť vymrštené strojom, alebo 
by mohlo poškodiť kosiace zariadenie /otáčajúce sa 
súčasti (kamene, vetvy, železné drôty, kosti, atď.).

Spaľovací motor: palivo

 NEBEZPEČENSTVO!  Palivo je vysoko horľavé.
•  Palivo skladujte na bezpečnom mieste, v 
homologovaných nádobách určených pre 
toto použitie, v dostatočnej vzdialenosti od 
zdrojov tepla alebo voľného plameňa.

•  Nádoby nechávajte očistené od zvyškov trávy, 
lístia alebo nadmerného mazacieho tuku.

•  Nenechávajte nádoby na pohonné látky v dosahu detí.
•  Nefajčite počas plnenia alebo doplňovania 
paliva, ani pri inej manipulácii s palivom.

•  Palivo doplňujte s použitím lievika, a to 
výhradne na otvorenom priestore.

•  Vyhnite sa vdychovaniu výparov paliva.
•  Neodkladajte uzáver palivovej nádrže a 
nedoplňujte palivo pri zapnutom motore, 
alebo ak je motor príliš teplý.

•  Uzáver palivovej nádrže otvárajte pomaly 
a vnútorný tlak vypúšťajte postupne.

•  Nepribližujte sa k hrdlu palivovej nádrže s 
otvoreným ohňom, kvôli kontrole jej obsahu.

•  Ak dôjde k úniku paliva, neštartujte motor, ale 
presuňte stroj z daného miesta a kým sa rozliate 
palivo nevyparí, zabráňte vzniku požiaru.

•  Okamžite vyčistite všetky stopy po palive 
vyliatom na stroj alebo na zem.

•  Vždy nasaďte na pôvodné miesto a riadne dotiahnite 
uzáver palivovej nádrže a nádoby na palivo.

•  Neuvádzajte stroj do činnosti na mieste, kde bolo 
dopĺňané palivo; motor môže byť naštartovaný 
minimálne 3 metre od miesta, kde sa doplňovalo palivo.

•  Zabráňte styku paliva s oblečením, a pokiaľ sa tak 
stane, pred štartovaním motora sa prezlečte.

  2.3	 POČAS POUŽITIA

Pracovný priestor
•  Nespúšťajte motor v uzavretých priestoroch, kde 
sa môžu hromadiť nebezpečné výpary oxidu 
uhoľnatého. Štartovanie musí prebiehať na 
otvorenom a dobre vetranom priestore! Pamätajte 
vždy na to, že výfukové plyny sú jedovaté.

•  Počas štartovania stroja nesmerujte výfuk a 
tým aj výfukové plyny na horľavé materiály.

•  Nepoužívajte stroj v prostredí s rizikom výbuchu, 
v prostredí s horľavými kvapalinami, plynmi alebo 
prachom. Keď je elektrické náradie v činnosti, tvoria 
sa iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.

•  Pracujte len pri dennom svetle alebo 
pri dobrom umelom osvetlení.

•  Zabezpečte, aby sa v pracovnom priestore 
nenachádzali osoby, deti a zvieratá. Je potrebné, 
aby boli deti pod dohľadom dospelej osoby.

•  Vyhýbajte sa práci s mokrou trávou, počas 
dažďa a ak existuje nebezpečenstvo búrky, 
hlavne s pravdepodobnosťou bleskov.

•  Venujte mimoriadnu pozornosť nerovnému 
terénu (hrbole, priekopy), svahom, skrytým 
nebezpečenstvám a prípadným prekážam, 
ktoré by mohli obmedzovať viditeľnosť.

•  Buďte veľmi pozorní v blízkosti zrázov, priekop 
alebo medzí. Keď jedno z kolies prejde za okraj, 
alebo keď okraj poklesne, stroj sa môže prevrátiť.

•  Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie smerom 
nahor/nadol. Venujte veľkú pozornosť zmenám 
smeru, skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate a 
uistite sa, že kolesá nenarážajú do prekážok (skaly, 
konáre, korene, atď.), ktoré by mohli spôsobiť bočné 
pokĺznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

•  Pri použití stroja blízko pri ceste, 
dávajte pozor na premávku.

•  Aby sa zabránilo riziku vzniku požiaru, neukladajte 
stroj s ešte teplým motorom na lístie, suchú 
trávu alebo na iný horľavý materiál.

Pravidlá správania sa
•  Buďte opatrní pri použití spätného chodu alebo 
cúvaní. Pred spätným chodom i počas neho sa 
presvedčte, či v ceste nestoja žiadne prekážky.

•  Nikdy nebehajte, ale kráčajte.
•  Nedovoľte, aby vás kosačka ťahala.
•  Udržujte ruky a chodidlá neustále v dostatočnej 
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to počas 
uvádzania do činnosti i počas použitia stroja.

•  Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otáča ešte pár 
sekúnd po jeho vyradení alebo po vypnutí motora.

•  Vždy sa zdržujte v dostatočnej vzdialenosti 
od výstupného otvoru.



SK - 3

•  Nedotýkajte sa častí motora, ktoré sa počas 
použitia ohrievajú. Hrozí riziko popálenia!

	 V prípade poškodenia alebo nehody počas pra-
covnej činnosti okamžite zastavte motor a oddiaľte 
stroj, aby sa zabránilo ďalším škodám; v prípade nehôd 
s ublížením na zdraví tretích osôb okamžite poskyt-
nite prvú pomoc, najvhodnejšiu pre danú situáciu a 
obráťte sa na Zdravotné Stredisko ohľadne potrebného 
ošetrenia. Odstráňte akékoľvek úlomky, ktoré by mohli 
spôsobiť škody a poraniť osoby alebo zvieratá, pone-
chané bez dozoru.

Obmedzenie použitia
•  Nikdy nepoužívajte stroj s poškodenými, chýbajúcimi 
alebo nesprávne umiestnenými ochranami (zberný 
kôš, ochranný kryt bočného vyhadzovania, 
ochranný kryt zadného vyhadzovania).

•  Nepoužívajte stroj keď príslušenstvo/nástroje 
nie sú namontované v určených miestach.

•  Nevykonávajte neoprávnené zásahy, 
nevypínajte, neodstraňujte bezpečnostné prvky/
mikrospínače, ani ich nevyradzujte z činnosti.

•  Nemeňte nastavenie motora, ani ho neuvádzajte 
do činnosti s príliš vysokými otáčkami. Keď je 
motor ponechaný v činnosti na veľmi vysokých 
otáčkach, zvyšuje sa riziko ublíženia na zdraví.

•  Nevystavujte stroj nadmernému namáhaniu, 
nevykonávajte s malým strojom náročné práce; použitie 
vhodného stroja znižuje riziká a zlepšuje kvalitu práce.

  2.4	 ÚDRŽBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri vykonávaní pravidelnej údržby a pri 
správnom skladovaní zachováte bezpečnostnú 
úroveň stroja, ako aj jeho výkon.
Údržba
•  Nikdy nepoužívajte stroj, ktorý ma opotrebované alebo 
poškodené časti. Chybné alebo opotrebované časti 
musia byť nahradené a nikdy nesmú byť opravované.

•  Aby sa znížilo riziko vzniku požiaru, pravidelne 
kontrolujte, či nedochádza k úniku oleja a/alebo paliva.

•  Počas nastavovania stroja si dávajte pozor, 
aby vám neuviazli prsty medzi pohybujúce sa 
kosiace zariadenie a pevné časti stroja.

	 Úrovne hluku a vibrácií, uvedené v tomto návode, 
predstavujú maximálne hodnoty počas použitia stroja. 
Nevyvážený kosiaci prvok, príliš vysoká rýchlosť 
pohybu a nedostatočná údržba výrazne ovplyvňujú 
akustické emisie a vibrácie. Preto je potrebné prijať 
preventívne opatrenia na odstránenie možných 
škôd, spôsobených vysokým hlukom a namáhaním 
v dôsledku vibrácií; vykonávajte pravidelnú údržbu 
stroja, používajte chrániče sluchu a popri pracovnej 
činnosti si doprajte oddych.

Skladovanie
•  Neskladujte stroj s palivom nádrži v miestnosti so 
silným zdrojom tepla, ktoré by mohlo spôsobiť 
vznik iskry alebo zapálenie výparov paliva.

•  Kvôli zníženiu rizika požiaru nenechávajte nádoby 
s odpadovými materiálmi vo vnútri miestnosti.

  2.5	 OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Ochrana životného prostredia musí predstavovať 
významný a prioritný aspekt použitia stroja, v 
prospech civilného občianskeho spolunažívania 
a prostredia, v ktorom žijeme.
•  Dbajte na to, aby ste pri používaní stroja 
nerušili vašich susedov. Stroj používajte vo 
vhodnom čase (nie skoro ráno alebo neskoro 
večer, kedy by to mohlo rušiť iné osoby).

•  Dôkladne dodržujte miestne normy pre likvidáciu 
obalov, opotrebovaných častí alebo akýchkoľvek látok 
s vážnym dopadom na životné prostredie. Tento odpad 
nesmie byť odhodený do bežného odpadu, ale musí 
byť separovaný a odovzdaný do príslušných zberných 
stredísk, ktoré zabezpečia recykláciu materiálov.

•  Dôsledne dodržujte miestne predpisy pre 
likvidáciu odpadového materiálu.

•  Pri vyraďovaní stroja z prevádzky ho nenechávajte 
voľne v prírode, ale obráťte sa na zberné stredisko 
v súlade s platnými miestnymi predpismi.

3.	 OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM

  3.1	 POPIS STROJA A URČENÉ POUŽITIE

Tento stroj je kosačka na trávu so stojacou obsluhou.
K hlavným častiam stroja patrí motor, ktorý 
uvádza do činnosti kosiace zariadenie uložené 
v ochrannom kryte, kolesá a rukoväť.
Obsluha je schopná obsluhovať stroj a používať hlavné 
ovládacie prvky tak, že sa bude vždy zdržiavať za 
rukoväťou, a tak bude vždy v bezpečnej vzdialenosti 
od otáčajúceho sa kosiaceho zariadenia.
Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace 
zariadenie sa zastavia priebehu niekoľkých sekúnd.

  3.1.1	 Určené použitie

Tento stroj bol navrhnutý a vyrobený pre kosenie (a zber) 
trávy v záhradách a na trávnatých porastoch, vykonávané 
stojacou obsluhou, v rozsahu úmernom kapacite kosenia.
Vo všeobecnosti je tento stroj určený pre:
1.	 Kosenie trávy a jej zbieranie do zberného koša.
2.	 Kosenie trávy a jej vyhadzovanie na zem 

zo zadnej časti (ak je súčasťou).
3.	 Kosenie trávy a jej vyhadzovanie 

zboku (ak je súčasťou).
4.	 Kosenie trávy, posekanie nadrobno a ponechanie 

na teréne (mulčovanie - ak je súčasťou).
Použitie špeciálneho príslušenstva, ktoré je určené 
Výrobcom ako originálna výbava, alebo použitie 
voliteľného príslušenstva, umožňuje vykonať túto 
pracovnú činnosť v rôznych prevádzkových režimoch, 
ktoré sú ilustrované v tomto návode, alebo v pokynoch, 
ktoré sú dodávané spolu s konkrétnym príslušenstvom.

  3.1.2	 Nevhodné použitie

Akékoľvek iné použitie, ako je uvedené vyššie, 
môže byť nebezpečné a môže spôsobiť 
poranenie osôb a/alebo škody na majetku.
Za nevhodné použitie sa považuje (napríklad, ale nielen):
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•  Vozenie iných ľudí, detí alebo zvierat na stroji, 
pretože by mohli spadnúť a spôsobiť si vážne 
zranenia alebo ohroziť bezpečnosť jazdy.

•  Prevážanie sa na stroji.
•  Používanie stroja na ťahanie alebo tlačenie nákladov.
•  Uvedenie kosiaceho zariadenia do činnosti 
na miestach bez trávnatého porastu.

•  Používanie stroja na zber lístia lebo úlomkov.
•  Používanie stroja na úpravu živých plotov 
alebo na kosenie netrávnatých porastov.

•  Používanie stroja viac ako jednou osobou.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Nevhodné použitie 
stroja bude mať za následok zrušenie záruky a 
odmietnutie akejkoľvek zodpovednosti zo strany 
Výrobcu, pričom všetky následky za škody alebo 
za ublíženie na zdraví samotného užívateľa 
alebo tretích osôb bude znášať užívateľ.

  3.1.3	 Typy užívateľov

Tento stroj je určený pre spotrebiteľov 
– neprofesionálnych užívateľov.
Je určený pre „domácich majstrov“.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Stroj musí 
byť používaný jednou osobou.

  3.2	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY

Na stroji sú uvedené rôzne symboly (obr.2.0). 
Ich funkciou je pripomínať užívateľovi, že má byť 
pri obsluhe stroja veľmi pozorný a opatrný.
Význam jednotlivých symbolov:

Upozornenie. Pred použitím 
stroja si prečítajte pokyny.

Varovanie! Nevkladajte nikdy 
ruky ani nohy do priestoru uloženia 
kosiaceho zariadenia. Pred akoukoľvek 
údržbou alebo opravou odpojte 
konektor zapaľovacej sviečky a 
prečítajte si príslušný návod.
Nebezpečenstvo! Nebezpečenstvo 
vymrštenia predmetov. Počas použitia 
zariadenia udržujte nepovolané osoby 
mimo jeho pracovného priestoru.
Nebezpečenstvo! Riziko 
porezania. Pohybujúce sa 
kosiace zariadenie.  Nevkladajte 
nikdy ruky ani nohy do priestoru 
uloženia kosiaceho zariadenia.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Poškodené výstražné 
štítky alebo výstražné štítky, ktoré už nie sú čitateľné, 
je potrebné vymeniť. Požiadajte o nové štítky vo 
vašom autorizovanom servisnom stredisku.

  3.3	 IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK

Na identifikačnom štítku sú uvedené tieto údaje (obr.1.0).
1.	 Úroveň akustického výkonu.
2.	 Označenie zhody „CE“ (ES).

3.	 Rok výroby.
4.	 Typ stroja.
5.	 Výrobné číslo.
6.	 Názov a adresa Výrobcu.
7.	 Kód výrobku.
8.	 Menovitý výkon a maximálna rýchlosť činnosti motora.
9.	 Hmotnosť stroja s prázdnou nádržou v kg.
Identifikačné údaje stroja prepíšte do príslušných 
polí štítku, uvedenom na zadnej strane obalu.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Identifikačné údaje 
uvedené na identifikačnom štítku výrobku používajte 
zakaždým, keď sa obrátite na autorizovanú dielňu.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Príklad vyhlásenia o 
zhode sa nachádza na posledných stranách návodu.

  3.4	 HLAVNÉ ČASTI

Stroj sa skladá z nasledujúcich hlavných častí, 
ktorým zodpovedajú nasledujúce funkcie (obr.1.0):

A. Skriňa: je to ochranný kryt, ktorý zakrýva 
otáčajúce sa kosiace zariadenie.

B. Motor: zaisťuje pohyb kosiaceho zariadenia 
i náhon na kolesá (ak je súčasťou).

C. Kosiace zariadenie: súčasť 
určená na kosenie trávy.

D. Ochranný kryt zadného vyhadzovania: jedná 
sa o bezpečnostné zariadenie, ktoré zabraňuje 
vymršťovaniu prípadných cudzích predmetov, 
zachytených kosiacim zariadením, ďaleko za stroj.

E. Vychyľovač bočného vyhadzovania (ak 
je súčasťou): okrem zadného vyhadzovania 
trávy na terén plní tiež funkciu bezpečnostnú, 
a to tým, že zabraňuje vymršteniu 
prípadných cudzích predmetov, zachytených 
kosiacim zariadením, ďaleko za stroj.

F. Ochranný kryt bočného vyhadzovania 
(ak je súčasťou): jedná sa o bezpečnostné 
zariadenie, ktoré zabraňuje vymršťovaniu 
prípadných cudzích predmetov, zachytených 
kosiacim zariadením, ďaleko za stroj.

G. Vychyľovač bočného vyhadzovania (ak 
je súčasťou): okrem bočného vyhadzovania 
trávy na terén plní tiež funkciu bezpečnostnú, 
a to tým, že zabraňuje vymršteniu 
prípadných cudzích predmetov, zachytených 
kosiacim zariadením, ďaleko za stroj.

H. Zberný kôš: okrem zberu pokosenej trávy plní 
tiež funkciu bezpečnostnú, a to tak, že zabraňuje 
vymršteniu prípadných cudzích predmetov, 
zachytených kosiacim zariadením, ďaleko za stroj.

I. Rukoväť: jedná sa o pracovné stanovište 
operátora. Jej dĺžka umožňuje, aby si operátor 
počas práce vždy udržiaval bezpečný odstup 
od otáčajúceho sa kosiaceho zariadenia.

J. Páka brzdy motora / kosiaceho 
zariadenia: je to  páka, ktorá umožňuje 
spustenie a zastavenie motora a zároveň 
zaraďuje/vyraďuje kosiace zariadenie.

K. Páka pre zaradenie náhonu: páka, ktorá 
zapína náhon kolies a umožňuje pohyb stroja.
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4.	 MONTÁŽ

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné 
dodržiavať, sú popísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte 
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a 
nebezpečenstvu.
Zo skladovacích a prepravných dôvodov nie je stroj 
kompletne zmontovaný priamo vo výrobnom závode. Pre 
jeho uvedenie do prevádzky je potrebné jednotlivé časti 
rozbaliť a namontovať ich podľa nasledujúcich pokynov.

	 Stroj musí byť rozbalený a zmontovaný na rovnej 
a pevnej ploche, s dostatočným priestorom pre mani-
puláciu so strojom a s obalmi a s použitím vhodného 
náradia. Nepoužívajte stroj skôr, ako vykonáte všetky 
úkony uvedené v odseku "MONTÁŽ".

  4.1	 JEDNOTLIVÉ ČASTI PRE MONTÁŽ

V obale sa nachádzajú časti určené pre montáž.

  4.1.1	 Rozbalenie

1.	 Opatrne otvorte obal a dávajte pozor, 
aby ste nestratili jednotlivé časti.

2.	 Prečítajte si dokumentáciu, ktorá sa nachádza 
v škatuli, vrátane tohto návodu.

3.	 Vyberte zo škatule všetky nenamontované časti.
4.	 Vyberte stroj zo škatule.
5.	 Škatuľu a obaly zlikvidujte v súlade 

s miestnou legislatívou.

  4.2	 MONTÁŽ KOŠA

Kôš sa dodáva už zložený.
Uistite sa, že sú súčasti správne 
zostavené (obr.3.A) (Typ „I“ - „II“).

  4.3	 MONTÁŽ RUKOVÄTE

Opatrne otvorte rukoväť do pracovnej polohy (obr.4.A).

Zasuňte štartovacie lanko do spodnej a hornej 
špirály a dotiahnite maticu (obr.4.B).

5.	 OVLÁDACIE PRVKY

  5.1	 DRŽADLO PRE RUČNÉ SPUSTENIE

Umožní ručné naštartovanie motora (obr.5.A).

  5.2	 OVLÁDANIE S ELEKTRICKÝM 
ŠTARTOVANÍM POMOCOU TLAČIDLA

Umožní elektrické naštartovanie 
motora (obr.5.B).

  5.3	 OVLÁDANIE AKCELERÁTORA

Slúži na nastavenie otáčok motora (obr.6.A).
Polohy označené na štítku odpovedajú 
nasledujúcim nastaveniam:

1. Maximálne otáčky. Používa sa 
vždy počas prevádzky stroja.

2. Voľnobeh. Používa sa počas státia, 
keď je motor dostatočne zahriaty.

3. Zapnutý sýtič. Používa sa pre 
štartovanie motora za studena.

POZNÁMKA  Za štartovanie motora „za studena“ 
sa považuje štartovanie, ktoré sa vykonáva 
po uplynutí najmenej 5 minút od zastavenia 
motora alebo od doplňovania paliva.

  5.4	 OVLÁDANIE VARIÁTORA RÝCHLOSTI

Variátor rýchlosti umožňuje nastavenie 
rýchlosti jazdy (obr.7.A).
Polohy označené na štítku odpovedajú 
nasledujúcim nastaveniam:

1. Maximálna rýchlosť.

2. Minimálna rýchlosť.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Prechod z jednej 
rýchlosti na druhú musí byť vykonaný pri zapnutom 
motore a zaradenom náhone. Nedotýkajte 
sa ovládania variátora pri vypnutom motore. 
Tento úkon by mohol variátor poškodiť.

POZNÁMKA  Ak s ovládacím prvkom v polohe 
« » nedochádza k rozjazdu stroja, stačí 
presunúť ovládaciu páku do polohy « » a 
hneď ju zas presunúť späť do polohy « ».

  5.5	 PÁKA BRZDY MOTORA / 
KOSIACEHO ZARIADENIA

Je to  páka, ktorá umožňuje spustenie a zastavenie motora 
a zároveň zapája/odpája kosiace zariadenie (obr.8.A).

STOP

14356687/2

Páka OPC (páka na kontrolu 
prítomnosti operátora) je uvoľnená: 
motor sa zastaví. (obr.8.A)

  5.6	 PÁKA PRE ZARADENIE NÁHONU

Zapína náhon kolies a umožňuje posun stroja.
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1. Náhon zapnutý. Pohyb kosačky sa 
vykonáva zatlačením páky smerom 
k rukoväti (obr.8.B). Kosačka sa 
zastaví po uvoľnení páky.

Náhon je aktívny. (obr.8.B)

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Uvedenie motora do chodu 
musí byť vykonané vždy s vyradeným náhonom.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Aby sa zabránilo poškodeniu 
prevodovky, neťahajte stroj dozadu pri zaradenom náhone.

  5.7	 NASTAVENIE VÝŠKY KOSENIA

Zvýšením alebo spustením skrine je 
možné nastaviť výšku kosenia.

	 Vykonajte uvedený úkon pri zastavenom kosia-
com zariadení.
•  Nastavenie typu „I“.
Nastavenie výšky kosenia sa vykonáva stlačením 
tlačidla (obr.9.A) a nadvihnutím alebo spustením skrine 
pomocou držadla (obr.9.B) do požadovanej polohy.

•  Nastavenie typu „II“.
Nastavenie výšky kosenia sa vykonáva pomocou 
príslušnej páky (obr.9.C), ktorá nadvihuje alebo 
spúšťa  skriňu až do požadovanej polohy.

6.	 POUŽITIE STROJA

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné 
dodržiavať, sú popísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte 
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a 
nebezpečenstvu.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Pokyny ohľadom 
motora a akumulátora (ak je súčasťou) 
nájdete v príslušných návodoch.

  6.1	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY

Pred zahájením pracovnej činnosti je potrebné vykonať 
niektoré kontrolné a iné úkony pre zaistenie maximálnej 
bezpečnosti a účinnosti pracovnej činnosti.
Uveďte stroj do vodorovnej polohy tak, 
aby bol dobre opretý o terén.

  6.1.1	 Doplnenie oleja a benzínu

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Stroj je dodávaný 
bez motorového oleja a paliva.
Pred prvým použitím stroja po jeho zakúpení 
naplňte palivovú nádrž palivom a  doplňte olej 
podľa pokynov a za dodržania opatrení uvedených 
v návode k motoru a v ods.  7.2/7.3.
Pred každým použitím
Skontrolujte prítomnosť paliva a hladinu oleja podľa 
pokynov uvedených v návode k motoru a v ods. 7.2/7.3.

  6.1.2	 Príprava stroja pre pracovnú činnosť

POZNÁMKA  Tento stroj umožňuje kosenie 
trávnikov rôznymi spôsobmi; pred zahájením 
pracovnej činnosti je vhodné pripraviť stroj podľa 
toho, aký spôsob kosenia chcete použiť.

a. Príprava na kosenie a zber 
trávy do zberného koša

•  Typ „I“
1.	 Pri modeloch s možnosťou bočného 

vyhadzovania: uistite sa, že ochranný kryt 
bočného vyhadzovania (obr.10.A) je spustený 
a že je poistná páka (obr.10.B) zaistená.

2.	 Vložte zberný kôš spôsobom znázorneným na 
obrázku (obr.10.C). Bočné kolíky zasuňte do bočných 
vedení v spodnej časti rukoväte (obr.10.D) a zatlačte 
kôš dozadu tak, aby ste počuli kliknutie (obr.10.E).

•  Typ „II“
1.	 Nadvihnite ochranný kryt zadného vyhadzovania 

(obr.11.A) a správne zaháknite zberný kôš 
umiestnením bočných kolíkov do vodiacich líšt, 
nachádzajúcich sa v spodnej časti rukoväte (obr.11.B).

b. Príprava pre kosenie trávy a jej vyhadzovanie 
dozadu:

1.	 Zložte zberný kôš.
2.	 Nadvihnite ochranný kryt zadného  

vyhadzovania (obr.12.A), uchyťte vychyľovač 
zadného vyhadzovania (obr.12.B) do 
príslušných otvorov a uistite sa, že je stabilný

3.	 Pri modeloch s možnosťou bočného 
vyhadzovania: uistite sa, že ochranný kryt 
bočného vyhadzovania (obr.12.C) je spustený 
a zaistený poistnou pákou (obr.12.D).

Pri demontáži vychyľovača zadného vyhadzovania:
1.	 Nadvihnite ochranný kryt zadného 

vyhadzovania (obr.12.A).
2.	 Vychyľovač zadného vyhadzovania 

nadvihnite a odpojte z otvorov (obr.12.B).
c. Príprava pre kosenie trávy a jej posekanie 

nadrobno (funkcia mulčovania):

1.	 Nadvihnite ochranný kryt zadného 
vyhadzovania (obr.13.A) a vložte vychyľovací 
uzáver (obr.13.B) do  výstupného otvoru.

2.	 Pri modeloch s možnosťou bočného 
vyhadzovania: uistite sa, že ochranný kryt 
bočného vyhadzovania (obr.12.C) je spustený 
a zaistený poistnou pákou (obr.12.D).

Na odobratie uzáveru vychyľovača:
1.	 Nadvihnite ochranný kryt zadného 

vyhadzovania (obr.13.A).
2.	 Vytiahnite vychyľovací uzáver (obr.13.B).
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d. Príprava pre kosenie trávy a jej 
bočného vyhadzovania

1. Nadvihnite ochranný kryt zadného 
vyhadzovania (obr.14.A) a vložte vychyľovací 
uzáver (obr.14.B) do  výstupného otvoru.

2. Mierne zatlačte poistnú páku (obr.14.C) 
a nadvihnite ochranný kryt bočného 
vyhadzovania  (obr.14.D).

3. Vložte vychyľovač bočného 
vyhadzovania (obr.14.E).

4. Zatvorte  ochranný kryt bočného vyhadzovania 
(obr.15.D) tak, aby bol vychyľovač bočného 
vyhadzovania (obr.14.E) zaistený.

Pri demontáži vychyľovač bočného vyhadzovania:

5. Mierne zatlačte poistnú páku (obr.14.C) 
a nadvihnite ochranný kryt bočného 
vyhadzovania  (obr.14.D).

6. Odpojte vychyľovač bočného 
vyhadzovania (obr.14.E).

Na odobratie uzáveru vychyľovača:
1.	 Nadvihnite ochranný kryt zadného 

vyhadzovania (obr.14.A).
2.	 Vytiahnite vychyľovací uzáver (obr.14.B).

  6.1.3	 Nastavenie výšky kosenia

Výšku kosenia nastavte podľa pokynov (ods. 5.7).

  6.1.4	 Nastavenie výšky rukoväte

	 Vykonajte uvedený úkon pri zastavenom kosia-
com zariadení.
Výšku rukoväte je možné nastaviť do 3 rôznych polôh, 
ktoré sú naznačené na spodnej časti rukoväte (obr.15.A).
Pre zmenu výšky rukoväte použite obidve 
páky na stranách rukoväte (obr.15.B) (Typ „I“ 
- „II“)  a podržte ich v potrebnej polohe.
Opatrne premiestnite rukoväť do požadovanej 
výšky a uvoľnite obidve páky.
Z pracovnej polohy je tiež možné zložiť 
rukoväť do polohy zatvorenia.

  6.2	 BEZPEČNOSTNÉ KONTROLY

Vykonajte nasledujúce bezpečnostné kontroly a overte, 
či výsledky zodpovedajú údajom uvedeným v tabuľkách.

	 Bezpečnostné kontroly vykonajte pred každým 
použitím.

  6.2.1	 Celková bezpečnostná kontrola

Predmet Výsledok

Držadlá Čisté, suché.

Rukoväť Správne upevnená a 
pevne uchytená na stroji.

Kosiace zariadenie Čisté, nepoškodené 
a neopotrebované.

Ochranný kryt zadného 
vyhadzovania, zberný kôš

Celistvé. Žiadne 
poškodenie. Sú 
namontované správne.

Ochranný kryt bočného 
vyhadzovania, vychyľovač 
bočného vyhadzovania

Celistvé. Žiadne 
poškodenie. Sú 
namontované správne.

Páka brzdy motora / 
kosiaceho zariadenia

Páka sa musí pohybovať 
voľne, nenásilne a 
pri uvoľnení sa musí 
automaticky a rýchlo vrátiť 
do neutrálnej polohy,

Štartovacie lanko Lanko musí byť 
neporušené.

Skrutky na stroji a na 
kosiacom zariadení

Riadne dotiahnuté 
(nepovolené).

Káble elektrického 
rozvodu a kábel 
zapaľovacej sviečky

Neporušené kvôli 
zabráneniu vzniku iskier.

Konektor zapaľovacej 
sviečky

Neporušený a správne 
namontovaný na sviečke.

Stroj Žiadne stopy po poškodení 
alebo opotrebovaní.

  6.2.2	 Funkčná skúška stroja

Úkon Výsledok

1.	 Uveďte stroj do 
činnosti (ods. 6.3).

2.	 Uvoľnite páku brzdy 
motora / kosiaceho 
zariadenia.

1.	 Kosiace zariadenie 
sa musí pohybovať.

2.	 Páka sa musí 
automaticky a rýchlo 
vrátiť do neutrálnej 
polohy, musí dôjsť k 
vypnutiu motora a k 
zastaveniu kosiaceho 
zariadenia v priebehu 
pár sekúnd.

1.	 Uveďte stroj do 
činnosti (ods. 6.3).

2.	 Použite páku 
ovládania náhonu.

3.	 Uvoľnite páku 
ovládania náhonu.

2.	 Otáčanie kolies 
realizuje pohyb 
stroja dopredu.

3.	 Kolesá sa zastavia 
a stroj sa prestane 
pohybovať.
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Skúšobné riadenie Žiadna poruchová vibrácia.
Žiadny neobvyklý zvuk.

	 Keď sa ktorýkoľvek z výsledkov odlišuje od in-
formácií uvedených v nasledujúcich tabuľkách, stroj 
nepoužívajte! Obráťte sa na servisné stredisko kvôli 
vykonaniu potrebných kontrol a prípadnej opravy.

  6.3	 UVEDENIE DO ČINNOSTI

POZNÁMKA  Kosačku uvádzajte do činnosti na 
rovnej ploche, bez prekážok a nie na vysokej tráve.

  6.3.1	 Modely s manuálnym 
štartovacím držadlom

1. Pri štarte za studena: akcelerátor 
posuňte do zapnutej polohy „Choke“ 
(sýtič) (obr.6.A) (ak je súčasťou).

2. Potiahnite páku brzdy motora / kosiaceho 
zariadenia smerom k rukoväti (obr.16.A).

POZNÁMKA  Páka brzdy motora / 
kosiaceho zariadenia musí zostať zatiahnutá, 
aby nedošlo k zastaveniu motora.

3. Chyťte držadlo na ručné štartovanie a 
naštartujte motor silným potiahnutím 
štartovacieho lanka (obr.16.B).

4. Po zapnutí uveďte akcelerátor do polohy 
maximálnych otáčok (ak je súčasťou).

POZNÁMKA  Použitie ovládacieho prvku 
"Choke" pri už teplom motore môže spôsobiť 
zanesenie sviečky a nepravidelný chod.

  6.3.2	 Modely s ovládaním elektrického 
štartovania pomocou tlačidla

1. Vložte dodaný akumulátor do príslušného priestoru 
na motore (obr.17.A.1 / 17.A.2). (postupujte podľa 
pokynov uvedených v návode k motoru).
U niektorých modelov je k dispozícii 
motor s neodnímateľným integrovaným 
akumulátorom (obr.17.A.3).

2. Úplne zasuňte bezpečnostný kľúč 
(ak je súčasťou) (obr.18.B).

3. Potiahnite páku brzdy motora / kosiaceho 
zariadenia smerom k rukoväti (obr.17.C).

Pri motoroch (obr.17.A.3) sa kontrolka stavu na-
bitia akumulátora (1) rozsvieti alebo bliká po do-
bu 5 sekúnd, čo znamená: 
•	 Kontrolka svieti = akumulátor je dostatoč-

ne nabitý
•	 Kontrolka bliká = akumulátor je takmer 

vybitý
•	•	 Kontrolka nesvieti = akumulátor je úplne Kontrolka nesvieti = akumulátor je úplne 

vybitý. Postupujte podľa pokynov obsiah-vybitý. Postupujte podľa pokynov obsiah-
nutých v návode na obsluhu motora pre nutých v návode na obsluhu motora pre 
núdzové dobíjanie prostredníctvom exter-núdzové dobíjanie prostredníctvom exter-
ného nabíjacieho zariadenia USB (nie je ného nabíjacieho zariadenia USB (nie je 
súčasťou dodávky).súčasťou dodávky).

POZNÁMKA  Páka brzdy motora / 
kosiaceho zariadenia musí zostať zatiahnutá, 
aby nedošlo k zastaveniu motora.

4. Stlačte štartovacie tlačidlo a držte ho 
stlačené až do zapnutia motora.
 (obr.17.D).

Pri motoroch (obr.17.A.3) kontrolka stavu nabitia akumu-
látora (1) zhasne.

Podrobnejšie informácie o motore nájdete v návode k 
motoru.

  6.4	 PRACOVNÁ ČINNOSŤ

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Počas práce dodržujte 
bezpečnostnú vzdialenosť od otáčajúceho sa 
kosiaceho zariadenia, vymedzenú dĺžkou rukoväte.

  6.4.1	 Kosenie trávy

1.	 Zahájte pohyb stroja a kosenie trávnatého porastu.
2.	 Prispôsobte rýchlosť pohybu a výšku kosenia 

(odsek 5.7) stavu trávnika (výška, hustota a 
vlhkosť trávy) a množstvu kosenej trávy.

3.	 Trávnik bude vyzerať lepšie, ak bude vždy 
pokosený do rovnakej výšky a striedavo 
v dvoch smeroch (obr.19.0).
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V prípade použitia systému mulčovania 
alebo vyhadzovania trávy zozadu:
•  Nikdy nekoste príliš veľké množstvo trávy naraz. 
Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu celkovej 
výšky trávy pri jednom prejazde (obr.18.0).

•  Udržujte skriňu čistú (ods. 7.4.2).
V prípade bočného vyhadzovania: 
Odporúča sa kosiť takým smerom, aby 
pokosená tráva  nebola vyhadzovaná na časť 
trávnika, ktorú ešte len budete kosiť.

  6.4.2	 Rady na udržanie pekného vzhľadu trávnika

•  Aby si trávnik zachoval pekný vzhľad, a aby zostal 
zelený a mäkký, je potrebné ho pravidelne kosiť. 
Trávnik môže byť tvorený rôznymi rastlinami. Pri 
častom kosení budú lepšie rásť rastliny s početnými 
koreňmi, ktoré tvoria pevnú prikrývku; keď bude 
kosenie naopak menej časté, dôjde k prevažnému rastu 
vysokých rastlín a buriny (ďatelina, margaréty, atď.). 
Pravidelnosť kosenia musí byť úmerná rastu trávy, 
aby tráva medzi dvoma koseniami príliš nevyrástla.

•  Optimálna výška trávy u dokonale udržovaného 
trávnika je 4-5 cm a jedným kosením by nemala 
byť odstránená viac než jedna tretina celkovej 
výšky. Ak je tráva príliš vysoká, je lepšie ju kosiť na 
dvakrát, s dennou prestávkou; prvýkrát s kosiacimi 
zariadeniami v najvyššej polohe a druhýkrát už s 
kosiacimi zariadeniami v požadovanej výške.

•  Príliš nízke kosenie spôsobuje vytrhávanie 
a preriedenie trávnatého porastu, 
charakteristické „škvrnitým“ vzhľadom.

•  V teplejších a suchších obdobiach je vhodné udržovať 
trávu o niečo vyššiu, aby trávnik nevysychal.

•  Je vhodné kosiť trávu, keď je trávnik dokonale suchý. 
Nekoste mokrú trávu, mohlo by to spôsobiť zníženie 
účinnosti následkom zachytávania trávy na rotačnom 
zariadení a vytrhávania trávnatého porastu.

•  Kosiace zariadenie nesmie byť poškodené a musí 
byť správne naostrené, aby bolo možné dosiahnuť 
presné kosenie bez rozstrapkania stebiel trávy, 
čo by malo za následok zažltnutie ich koncov.

  6.4.3	 Vyprázdnenie zberného koša

Keď je zberný kôš (obr.1.H) naplnený príliš, účinnosť 
zberu trávy klesá a zvyšuje sa hlučnosť kosačky.

V prípade zberného koša so zariadením 
na signalizáciu jeho naplnenia:

Zdvihnuté = prázdny.

Spustené nadol = plný.

Počas pracovnej činnosti s pohybujúcim sa kosiacim 
zariadením signalizátor zostane zdvihnutý, až 
kým je kôš schopný prijímať pokosenú trávu; 
keď signalizátor klesne dole, znamená to, že 
kôš je plný a je potrebné ho vyprázdniť.

Na zloženie a vyprázdnenie zberného koša:
1.	 Uvoľnite páku brzdy motora / kosiaceho 

zariadenia (obr.20.A).
2.	 počkajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.
3.	 Len s košom typu „II“:

•	 Nadvihnite ochranný kryt zadného vyhadzovania 
(obr.11.B).

4.	 Uchopte rukoväť a zložte zberný kôš tak, že 
ho budete držať vo vzpriamenej polohe.

  6.5	 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:
1.	 Uvoľnite páku brzdy motora / kosiaceho 

zariadenia (obr.20.A).
2.	 počkajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.

	 Po zastavení stroja je potrebné počkať niekoľko 
sekúnd na zastavenie kosiaceho zariadenia.

	 Motor by mohol byť bezprostredne po vypnutí 
veľmi teplý. Nedotýkajte sa ho. Hrozí nebezpečenstvo 
popálenia.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Vždy zastavte stroj:
•  Počas presunov medzi jednotlivými 

pracovnými priestormi.
•  Pri prekonávaní netrávnatých povrchov.
•  Zakaždým, keď je potrebné prekonať prekážku.
•  Pred nastavovaním výšky kosenia.
•  Pri každom odložení alebo spätnom 

nasadení zberného koša.
•  Pri každom odložení alebo spätnom nasadení 

vychyľovača zadného vyhadzovania (ak je súčasťou).
•  Pri každom odložení alebo spätnom nasadení 

vychyľovača bočného vyhadzovania (ak je súčasťou).

  6.6	 PO POUŽITÍ

1.	 Zastavte stroj (ods. 6.5).
2.	 Odpojte konektor zapaľovacej sviečky (obr.24.A).
3.	 Stlačte jazýček (obr.24.B) a vyberte kľúč 

podmieňovacieho signálu (obr.24.C) (modely s 
ovládaním elektrického štartovania pomocou tlačidla).

4.	 Pred umiestnením stroja v akomkoľvek 
prostredí nechajte vychladnúť motor.

5.	 Vyčistite ho (ods. 7.4).
6.	 Skontrolujte, či žiadna časť nie je uvoľnená alebo 

poškodená. Podľa potreby vymeňte poškodené 
časti a dotiahnite uvoľnené skrutky a svorníky.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Pri každom 
opustení stroja a jeho ponechaní bez dozoru:
•  Odpojte konektor zapaľovacej sviečky (obr.24.A).
•  Vyberte kľúč (obr.24.C) alebo akumulátor 

(pri modeloch s ovládaním elektrického 
štartovania prostredníctvom tlačidla).
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7.	 RIADNA ÚDRŽBA

  7.1	 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE

	 Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné 
dodržiavať, sú popísané v kap. 2. Dôsledne dodržiavajte 
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vážnym rizikám a 
nebezpečenstvu.

	 Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia ale-
bo údržby/nastavenia stroja:
•  Zastavte stroj.
•  Uistite sa, že všetky pohybujúce sa 

súčasti sú úplne zastavené.
•  Počkajte na dostatočné ochladenie motora.
•  Odpojte konektor zapaľovacej sviečky (obr.24.A).
•  Vyberte kľúč (obr.24.C) alebo akumulátor 

(pri modeloch s ovládaním elektrického 
štartovania prostredníctvom tlačidla).

•  Prečítajte si príslušný návod.
•  Používajte vhodný odev, pracovné 

rukavice a ochranné okuliare.

•  Intervaly údržby a jednotlivé úkony sú zhrnuté v tabuľke 
„Tabuľka údržby“. Informácie v tabuľke majú pomôcť 
zachovať účinnosť a bezpečnostnú úroveň vášho stroja. 
Sú v nej zhrnuté základné úkony s uvedením intervalu, 
s ktorým má byť každý z nich vykonaný. Vykonajte 
príslušný úkon podľa toho, ktorý z dvoch termínov 
na vykonanie údržby bude dosiahnutý ako prvý.

•  Použitie neoriginálnych náhradných dielov a 
príslušenstva a/alebo ich nesprávna montáž by mohli 
mať negatívny dopad na činnosť a na bezpečnosť 
stroja. Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť 
v prípade nehody, ublíženia na zdraví osôb a škôd 
na majetku, spôsobených uvedenými výrobkami.

•  Originálne náhradné diely je možné zadovážiť v dielňach 
servisnej služby a u autorizovaných predajcov.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Všetky úkony údržby 
a nastavovania, ktoré nie sú popísané v tomto 
návode, musia byť vykonané vašim Predajcom 
alebo Špecializovaným strediskom.

  7.2	 DOPLNENIE PALIVA

Uveďte stroj do vodorovnej polohy tak, 
aby bol dobre opretý o terén.

	 Doplnenie paliva musí prebiehať pri zastavenom 
stroji a s odpojeným konektorom zapaľovacej sviečky.
Palivo doplňujte podľa pokynov 
uvedených v návode k motoru.

	 Stroje s možnosťou skladovania vo zvislej 
polohe (kap. 9.1) majú palivovú nádrž s indikátorom 
hladiny paliva. Nenapĺňajte nádrž nad spodnú časť 
indikátora hladiny (obr.21.A).

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Dávajte pozor, aby 
ste nerozliali benzín na plastové časti motora alebo 
stroja, ktoré by sa tak mohli poškodiť; ak k tomu dôjde, 

okamžite rozliaty benzín očistite. Záruka sa nevzťahuje 
na poškodenie plastových častí benzínom.

POZNÁMKA  Palivo časom degraduje a preto nesmie 
zostať v nádrži dlhšie ako 30 dní. Pred dlhodobým 
uskladnením doplňte do nádrže také množstvo paliva, 
ktoré zužitkujete pri poslednom použití kosačky(kap. 9).

  7.3	 KONTROLA/DOPLNENIE OLEJA MOTORA

Motorový olej doplňte podľa pokynov 
uvedených v návode k motoru.
Na zabezpečenie správnej činnosti a dlhej životnosti stroja 
je dobrým zvykom pravidelne meniť olej motora podľa 
intervalov uvedených v Návode k samotnému motoru.
Pred opätovným použitím stroja sa uistite, že 
ste olej doplnili po stanovenú úroveň.

  7.4	 ČISTENIE

Po každom použití stroj vyčistite podľa 
nasledujúcich pokynov.

  7.4.1	 Čistenie stroja

•  Zakaždým sa uistite, že nasávacie otvory 
sú voľné a nie sú upchaté úlomkami.

•  Pri čistení skrine nepoužívajte agresívne kvapaliny.
•  Aby ste znížili riziko požiaru, odstráňte z 
kosačky a osobitne z motora zvyšky trávy, 
listov alebo nadmerného mazacieho tuku.

•  Po každom kosení dôkladne umyte stroj vodou.

  7.4.2	 Čistenie montážneho celku 
kosiaceho zariadenia

•  Odstráňte zvyšky trávy a bahna zachytené vo 
vnútri skrine, aby neuschli, pretože by to mohlo 
sťažiť prípadné následné uvedenie do činnosti.

•  Ak je potrebný prístup k spodnej časti, nakloňte stroj 
výhradne na stranu uvedenú v návode k motoru a 
postupujte podľa uvedených pokynov. Pred vykonaním 
akéhokoľvek zákroku sa uistite, či je stroj stabilný.

V prípade bočného alebo zadného vyhadzovania: Ak 
je nainštalovaný vychyľovač vyhadzovania, vyberte ho.

Pri umývaní vnútra montážneho celku kosiaceho 
zariadenia postupujte nižšie uvedeným spôsobom:
1.	 Zložte zberný kôš.
2.	 Pripojte hadicu s vodou k príslušnej 

prípojke (obr.22.A).
3.	 Nastavte výšku kosenia do najnižšej polohy.
4.	 Vždy sa postavte za rukoväť kosačky.
5.	 Naštartujte motor.
Pri modeloch s nalakovanou vnútornou časťou 
skrine môže dôjsť po určitom čase k odlúpeniu 
laku následkom abrazívneho účinku pokosenej 
trávy. V takom prípade bezprostredne obnovte 
náter použitím antikoróznej farby, aby ste zabránili 
tvorbe korózie, ktorá by mohla poškodiť kov.
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  7.4.3	 Čistenie koša

1.	 Vyprázdnite zberný kôš.
2.	 Zatraste ním, aby vypadli zvyšky trávy a zeminy.
3.	 umyte ho, osušte a uložte tak, aby rýchlo vyschol.

  7.5	 FIXAČNÉ SKRUTKY A MATICE

Kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matíc, aby 
bola činnosť stroja neustále bezpečná.

  7.6	 AKUMULÁTOR

Akumulátor sa dodáva pre modely s elektrickým 
štartovaním pomocou tlačidla Pokyny ohľadom 
výdrže, dobíjania, skladovania a  údržby 
akumulátora sú uvedené v návode k motoru.

Pri motoroch (obr.17.A.3) nie je treba akumulátor 
dobíjať. Iba v núdzových prípadoch ho možno 
dobiť pomocou externého nabíjacieho zariadenia 
USB (nie je súčasťou dodávky). Postupujte podľa 
pokynov uvedených v návode k motoru

  7.7	 NASTAVENIE LANKA VARIÁTORA

Toto nastavenie je potrebné v prípade, ak má páka 
(obr.23.A) tendenciu nezostať v danej polohe « ».

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Nastavenie 
musí byť vykonané pri vypnutom motore.

S pákou (obr.23.A) v polohe « » otáčajte 
nastavovacou skrutkou (obr.23.B) lanka v smere 
vyznačenom šípkou len v takom rozsahu, aký je 
potrebný pre udržanie páky v danej polohe.

8.	 MIMORIADNA ÚDRŽBA

	 Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia ale-
bo údržby/nastavenia stroja:
•  Zastavte stroj.
•  Uistite sa, že všetky pohybujúce sa 

súčasti sú úplne zastavené.
•  Počkajte na dostatočné ochladenie motora.
•  Odpojte konektor zapaľovacej sviečky (obr.24.A).
•  Vyberte kľúč (obr.24.C) alebo akumulátor 

(pri modeloch s ovládaním elektrického 
štartovania prostredníctvom tlačidla).

•  Prečítajte si príslušný návod.
•  Používajte vhodný odev, pracovné 

rukavice a ochranné okuliare.

  8.1	 KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrúsené kosiace zariadenie vytrháva 
trávu, a tým spôsobuje zažltnutie trávnika.

	 Nedotýkajte sa kosiaceho zariadenia, kým nebol 
vytiahnutý kľúč a kým kosiace zariadenie nie je úplne 
zastavené.

	 Všetky úkony, týkajúce sa kosiacich zariadení 
(demontáž, ostrenie, vyváženie, opravu, spätná montáž 
a/alebo výmena) predstavujú veľmi náročné práce, 
ktoré vyžadujú špecifické znalosti a použitie vhodného 
náradia, z bezpečnostných dôvodov je preto potrebné, 
aby boli vždy vykonané v Špecializovanom stredisku.

	 Kosiace zariadenie, ktoré je poškodené, ohnuté 
alebo opotrebované, vymeňte vždy ako celok aj so 
skrutkami, aby bolo zachované vyváženie.

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA  Vždy používajte 
originálne kosiace zariadenia, ktorých kód je 
uvedený aj v tabuľke „Technické parametre“.
Vzhľadom na vývoj výrobku sa môže stať, že kosiace 
zariadenie, uvedené v tabuľke technických údajov, bude 
časom nahradené iným, s obdobnými parametrami, 
mierou bezpečnosti a s možnosťou zameniteľnosti.

9.	 SKLADOVANIE

Keď sa chystáte stroj uskladniť:
1.	 Naštartujte motor a nechajte ho v chode na 

voľnobehu, až kým sa nezastaví, aby spotreboval 
všetko palivo, ktoré zostalo v karburátore.

2.	 Nechajte motor vychladnúť.
3.	 Odpojte konektor zapaľovacej sviečky (obr.24.A).
4.	 Vyberte kľúč (obr.24.C) alebo akumulátor 

(pri modeloch s ovládaním elektrického 
štartovania prostredníctvom tlačidla).

5.	 Dôkladne očistite stroj (ods. 7.4).
6.	 Skontrolujte, či stroj nie je poškodený. V prípade 

potreby sa obráťte na autorizované servisné stredisko.
7.	 Stroj skladujte:

•	 V suchom prostredí.
•	 Chránený pred poveternostnými vplyvmi.
•	 Podľa možností prikrytý plachtou.
•	 Na mieste, ktoré nie je prístupné deťom.
•	 Potom, čo ste sa uistili o vytiahnutí kľúča a odložení 
náradia použitého pri údržbe.

  9.1	 USKLADNENIE VO ZVISLEJ POLOHE

V prípade potreby môžu byť niektoré modely 
(viď Tabuľka technických parametrov) 
skladované vo zvislej polohe (obr.25.0).

	 Neskladujte stroj vo zvislej polohe s nádržou 
naplnenou nad spodnú časť indikátora hladiny paliva 
(obr.21.A).

Postupujte nasledovne:
1.	 Spusťte skriňu do polohy kosenia “3” (ods. 5.7).
2.	 Pre zmenu výšky rukoväte z pracovnej polohy 

použite obidve páky na stranách rukoväte (obr.15.B) 
(Typ „I“ - „II“)  a podržte ich v potrebnej polohe.

3.	 Opatrne zložte rukoväť do polohy zatvorenia.
4.	 Nadvihnite prednú časť stroja (obr.25.0).

	 Stroj uskladnite tak, aby bolo kosiace zariade-
nie nasmerované ku stene, alebo aby bolo vhodne 
zakryté a aby tak nepredstavovalo nebezpečenstvo 
pre osoby, deti alebo zvieratá pri náhodnom kontakte.
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	 Stroj neskladuje v polohe s väčším uhlom, ako 
je uhol odpovedajúci zvislej polohe (90°); v opačnom 
prípade by mohlo dôjsť k úniku paliva z palivovej 
nádrže.

	 Neuskladňujte stroje vo zvislej polohe, ak nebo-
li pre takýto spôsob uskladnenia navrhnuté.

10.	 MANIPULÁCIA A PREPRAVA

Pri každej manipulácii so strojom, pri jeho 
dvíhaní, preprave alebo nakláňaní:
•  Zastavte stroj (ods. 6.5).
•  Uistite sa, že všetky pohybujúce sa 
súčasti sú úplne zastavené.

•  Odpojte konektor zapaľovacej sviečky (obr.24.A).
•  Vyberte kľúč (obr.24.C) alebo akumulátor 
(pri modeloch s ovládaním elektrického 
štartovania prostredníctvom tlačidla).

•  Použite hrubé pracovné rukavice.
•  Uchopte stroj v bezpečných miestach, pričom 
majte na pamäti jeho hmotnosť a jej rozloženie.

•  Požiadajte o pomoc vhodný počet osôb, úmerný 
hmotnosti stroja a typu prepravného prostriedku 
alebo charakteru miesta, do ktorého má byť stroj 
umiestnený, alebo z ktorého má byť premiestnený.

•  Zabezpečte, aby pri premiestňovaní stroja 
nedošlo ku škodám ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamióne alebo prívese je potrebné:
•  Použiť prístupové rampy, ktoré sú 
odolné, dostatočne široké a dlhé.

•  Naložiť stroj s vypnutým motorom, s 
pomocou vhodného počtu osôb.

•  Spustiť do spodnej polohy montážny celok 
kosiaceho zariadenia (ods. 5.7).

•  Umiestniť stroj tak, aby nepredstavoval 
pre nikoho nebezpečenstvo.

•  Riadne ho pripevniť k prepravnému prostriedku lanami 
alebo reťazami, aby sa zabránilo jeho prevráteniu.

	 Stroje, ktoré je možné uskladniť vo zvislej po-
lohe, v tejto polohe neprevážajte.

11.	 SERVISNÁ SLUŽBA A OPRAVY

V tomto návode sú uvedené všetky pokyny, potrebné 
pre obsluhu stroja a pre správnu základnú údržbu, 
ktorú môže vykonávať užívateľ. Všetky úkony údržby 
a nastavovania, ktoré nie sú popísané v tomto 
návode, musia byť vykonávané vaším Predajcom 
alebo Špecializovaným strediskom, ktoré disponuje 
potrebnými znalosťami a vybavením, potrebným 
na správne vykonanie uvedených úkonov, pri 
dodržaní pôvodnej bezpečnostnej úrovne stroja.
Úkony vykonávané v neautorizovaných dielňach alebo 
úkony vykonávané nekvalifikovaným personálom budú 
mať za následok ukončenie platnosti Záruky a zrušenie 
akejkoľvek povinnosti alebo zodpovednosti Výrobcu.

•  Opravy a údržbu v záruke môžu vykonávať 
len autorizované servisné dielne.

•  Autorizované servisné dielne používajú výhradne 
originálne náhradné diely. Originálne náhradné diely a 
príslušenstvo boli vyvinuté špecificky pre dané stroje.

•  Nie je dovolené používať neoriginálne náhradné 
diely a príslušenstvo. Použitie neoriginálnych 
náhradných dielov a príslušenstva ohrozuje 
bezpečnosť stroja a zbavuje výrobcu akejkoľvek 
povinnosti alebo zodpovednosti.

12.	 ZÁRUČNÉ PODMIENKY

Záručné podmienky sú určené výhradne pre 
spotrebiteľov, t.j. neprofesionálnych používateľov.
Záruka sa vzťahuje na všetky chyby materiálov a výrobné 
chyby, ktoré boli potvrdené počas záručnej doby vašim 
Predajcom alebo Špecializovaným strediskom.
Záručné podmienky sú obmedzené na opravu alebo 
výmenu komponentu, ktorý je považovaný za chybný.
Odporúča sa zveriť stroj raz ročne autorizovanej 
servisnej dielni kvôli vykonaniu údržby, servisu 
a kontroly bezpečnostných prvkov.
Záručné podmienky sú podmienené 
pravidelnou údržbou stroja.
Používateľ musí pozorne dodržiavať všetky 
pokyny uvedené v priloženej dokumentácii.
Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené:
•  Neoboznámením sa so sprievodnou 
dokumentáciou (Návody).

•  Profesionálnym použitím.
•  Nepozornosťou a nedbanlivosťou.
•  Externou príčinou (blesk, nárazy, prítomnosť 
cudzích telies vo vnútri stroja) alebo nehodou.

•  Použitím a montážou, ktoré sú nevhodné 
alebo nie sú dovolené výrobcom.

•  Nedostatočnou údržbou.
•  Zmenou stroja.
•  Použitím neoriginálnych náhradných 
dielov (prispôsobené diely).

•  Použitím príslušenstva, ktoré nebolo 
dodané alebo schválené výrobcom.

Táto záruka sa nevzťahuje na:
•  Úkony riadnej/mimoriadnej údržby (popísané v návode).
•  Bežné opotrebovanie spotrebných materiálov, 
ako sú prevodové remene, kosiace zariadenia, 
svetlomety, kolesá, poistné skrutky a káble.

•  Bežné opotrebovanie.
•  Zhoršenie estetického vzhľadu stroja, 
spôsobené jeho použitím.

•  Látky, olej, benzín, mazací tuk.
•  Držiaky kosiacich zariadení.
•  Pomocné náklady prípadne súvisiace s aktiváciou 
záruky, ako je napríklad presun k používateľovi, 
preprava stroja k Predajcovi, prenájom 
náhradných zariadení alebo privolanie externej 
firmy pre vykonanie všetkých prác údržby.

Záruku na tepelné motory, s výnimkou motorov 
„ST“, poskytuje výrobca príslušného motora, a to 
v rozsahu a za podmienok, ktoré sám stanoví.
Používateľ je chránený zákonmi platnými v danej krajine. 
Práva používateľa, vyplývajúce zo zákonov platných v 
danej krajine, nie sú touto zárukou nijako obmedzené.
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13.	 TABUĽKA ÚDRŽBY

Úkon údržby Interval Note

STROJ

Kontrola všetkých upevnení Pred každým použitím ods. 7.5

Bezpečnostné kontroly / Overenie funkčnosti ovládacích 
prvkov (vrátane páky na kontrolu prítomnosti operátora)

Pred každým použitím ods. 6.2

Kontrola ochranného krytu zadného/bočného vyhadzovania Pred každým použitím ods. 6.2.1

Kontrola zberného koša, vychyľovača bočného vyhadzovania. Pred každým použitím ods. 6.2.1

Kontrola kosiaceho zariadenia Pred každým použitím ods. 6.2.1

Celkové vyčistenie a kontrola Po každom použití ods. 7.4

Kontrola prípadného poškodenia stroja. V prípade potreby 
sa obráťte na autorizované servisné stredisko.

Po každom použití -

Nastavenie lanka variátora ** ods. 7.7

Výmena kosiaceho zariadenia - ods. 8.1 ***

MOTOR

Kontrola/doplnenie paliva Pred každým použitím ods. 6.1.1/7.2 *

Kontrola/doplnenie oleja motora Pred každým použitím ods. 6.1.1/7.3 *

Kontrola a vyčistenie vzduchového filtra * *

Kontrola a vyčistenie kontaktov sviečky * *

Výmena sviečky * *

Nabitie akumulátora * ods. 7.6 *

* Prečítajte si návod k motoru.
** Úkon, ktorý je potrebné vykonať pri prvých známkach nesprávnej činnosti
*** Úkon, ktorý musí byť vykonaný vašim Predajcom alebo Špecializovaným strediskom

14.	 IDENTIFIKÁCIA PORÚCH

Ak problémy pretrvávajú aj po vykonaní vyššie uvedených úkonov, obráťte sa na vášho Predajcu.

PROBLÉM PRAVDEPODOBNÁ PRĺČINA RIEŠENIE

1.	 Motor sa nedá 
naštartovať, alebo ho nie 
je možné udržať v chode.

Nesprávny postup pri štartovaní. Riaďte sa pokynmi (viď kap. 6.3).

Chýba olej alebo benzín v motore. Skontrolujte hladinu oleja a benzínu.

Znečistená zapaľovacia sviečka 
alebo nesprávna vzdialenosť 
medzi elektródami.

Skontrolujte sviečku (prečítajte 
si návod k motoru).

Upchatý vzduchový filter. Vyčistite a/alebo vymeňte filter 
(prečítajte si návod k motoru).

Problémy s karburáciou. Obráťte sa na autorizované servisné stredisko.

Z kosačky nebol na konci uplynulej 
sezóny vyprázdnený benzín.
Problémom by mohol byť 
zablokovaný plavák.

Prečítajte si návod k motoru a obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko.
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2.	 Činnosť motora je 
nepravidelná, nemá 
dostatočný výkon 
pri zaťažení, alebo 
počas pracovnej 
činnosti dochádza 
k jeho vypnutiu.

Upchatý vzduchový filter. Vyčistite a/alebo vymeňte filter 
(prečítajte si návod k motoru).

Znečistená zapaľovacia sviečka 
alebo nesprávna vzdialenosť 
medzi elektródami.

Skontrolujte sviečku (prečítajte 
si návod k motoru).

Problémy s karburáciou. Obráťte sa na autorizované servisné stredisko.

3.	 Zahltenie motora. Držadlo na ručné štartovanie 
bolo opakovane aktivované 
pri zapnutom sýtiči.

Prečítajte si návod k motoru.

Držadlo na ručné spustenie bolo 
opakovane aktivované pri odpojenom 
konektore zapaľovacej sviečky.

Zapojte konektor zapaľovacej sviečky 
a pokúste sa naštartovať motor.
(Prečítajte si návod k motoru).

4.	 Pokosená tráva nie 
je zachytávaná do 
zberného koša.

Kosiace zariadenie narazilo na 
cudzie teleso a utrpelo úder.

Vypnite motor a odpojte konektor 
zapaľovacej sviečky.
Skontrolujte prípadné poškodenia a obráťte 
sa na Servisné stredisko kvôli prípadnej 
výmene kosiaceho zariadenia. 8.1).

Vnútro skrine je znečistené. Vyčistite vnútro skrine kvôli ľahšiemu 
odvádzaniu trávy smerom do 
zberného koša (ods. 7.4.2).

5.	 Kosenie trávy prebieha 
s ťažkosťami.

Kosiace zariadenie nie 
je v dobrom stave.

Obráťte sa na Servisné stredisko 
kvôli nabrúseniu alebo výmene 
kosiaceho zariadenia.

6.	 Nadmerný hluk a/
alebo vibrácie počas 
pracovnej činnosti.

Poškodené alebo povolené časti.
Kolík na kosiacom zariadení sa 
vysunul von zo svojho uloženia.

Zastavte stroj a odpojte kábel 
sviečky (obr.24.0).
Skontrolujte, či nie je poškodený.
Skontrolujte, či niektoré súčasti nie sú 
uvoľnené a podľa potreby ich dotiahnite.
Nechajte stroj skontrolovať, opraviť, 
príp. dajte vymeniť poškodené časti v 
autorizovanom servisnom stredisku.

Kosiace zariadenie nie je dostatočne 
upevnené alebo je poškodené.

Vypnite motor a odpojte konektor 
zapaľovacej sviečky (obr.24.0).
Kontaktujte servisné stredisko a požiadajte 
o kontrolu výmenu alebo opravu (ods. 8.1).

15.	 VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO

  15.1	 SÚPRAVA PRE „MULČOVANIE“

Namiesto zberu pokosenej trávy do zberného 
koša (pre uspôsobené stroje) (obr.26.0) ju 
rozdrobí na jemno a nechá ju na trávniku.
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SL POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROČNIK Z NAVODILI. Shra-
nite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

KAZALO 1.	 SPLOŠNE INFORMACIJE

  1.1	 KAKO BEREMO PRIROČNIK

Nekateri odstavki v priročniku vsebujejo 
informacije, ki so posebno pomembne za varnost 
ali za delovanje naprave; ti odstavki so označeni 
na poseben način po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO   Navaja podrobnosti 
ali dodatna pojasnila k že omenjenim, da ne bi 
poškodovali stroja ali naredili druge škode.

Znak  opozarja na nevarnost. Nespoštovanje opozorila 
lahko povzroči poškodbe upravljavca ali tretjih oseb in/ali 
škodo na stvareh.

Odstavki, obkroženi z okvirom iz sivih pik, navajajo 
opcijske karakteristike, ki niso skupne vsem 
modelom, ki jih opisuje ta priročnik. Preverite, ali je 
določena karakteristika prisotna v vašem modelu.

Napotki, kot so "sprednji", "zadnji", "desni" in "levi", je 
treba razumeti glede na položaj upravljavca pri delu.

  1.2	 NAPOTKI

  1.2.1	 Slike

Slike v tem priročniku z navodili so 
označene s številkami 1, 2, 3 itd.
Na slikah prikazane komponente so 
označene s črkami A, B, C itd.
Napotek na komponento C na sliki 2 je podan na naslednji 
način: "Glej sliko 2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".
Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko 
nekoliko drugačni od tistih na slikah.

  1.2.2	 Naslovi

Priročnik je razčlenjen na poglavja in odstavke. Naslov 
odstavka "2.1 Urjenje" je podnaslov naslova "2.
Varnostne norme". Napotki na naslove in odstavke 
so označeni z okrajšavama pogl. oziroma odst. in 
ustrezno številko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1"

2.	 VARNOSTNI PREDPISI

  2.1	 URJENJE

	 Seznanite se s kontrolnimi ročicami in s pravilno 
uporabo stroja. Naučite se hitro zaustaviti motor. Za-
radi nespoštovanja opozoril in navodil lahko pride do 
požara in/ali hudih poškodb.

1.	 SPLOŠNE INFORMACIJE............................................ 1
  1.1	 Kako beremo priročnik......................................... 1
  1.2	 Napotki................................................................. 1

2.	 VARNOSTNI PREDPISI................................................ 1
  2.1	 Urjenje.................................................................. 1
  2.2	 Začetna opravila.................................................. 2
  2.3	 Med uporabo........................................................ 2
  2.4	 Vzdrževanje, shranjevanje in transport............... 3
  2.5	 Varovanje okolja................................................... 3

3.	 POZNAVANJE STROJA................................................ 3
  3.1	 Opis stroja in njegova predvidena uporaba......... 3
  3.2	 Varnostni opozorilni znaki.................................... 4
  3.3	 Identifikacijska etiketa.......................................... 4
  3.4	 Glavni sestavni deli.............................................. 4
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  4.3	 Montaža držaja.................................................... 5
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  5.2	 Komanda za električni zagon na gumb............... 5
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  5.4	 Komanda za spreminjanje hitrosti....................... 5
  5.5	 Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave.............. 5
  5.6	 Vzvod za vklop pogona koles.............................. 5
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  6.3	 Zagon................................................................... 7
  6.4	 Delo	8
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  7.3	 Pregled / dodajanje motornega olja..................... 9
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11.	 SERVIS IN POPRAVILA...............................................11
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•  Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci 
ali druge osebe, ki niso dovolj seznanjene 
z navodili. Lokalni zakoni lahko določajo 
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

•  Če je uporabnik utrujen, se slabo počuti ali je pod 
vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi 
lahko zmanjšale njegovo sposobnost refleksov 
ali pozornost, stroja ne sme uporabljati.

•  Ne prevažajte otrok ali drugih potnikov.
•  Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik 
odgovoren za nesreče in nepredvidljive nevšečnosti, 
ki se lahko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. 
Uporabnik mora oceniti morebitna tveganja na 
terenu, kjer namerava delati, in poskrbeti za svojo 
varnost in varnost drugih, predvsem na nagnjenih, 
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

•  V primeru, da želite prodati ali posoditi stroj, se 
prepričajte, da bo uporabnik pregledal navodila 
za uporabo, ki se nahajajo v tem priročniku.

  2.2	 ZAČETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)
•  Nadenite si primerna oblačila, močne delovne 
čevlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge 
hlače. Ne zaganjajte stroja bosi ali z odprtimi 
sandali. Nosite zaščitne glušnike.

•  Uporaba protihrupne varovalne opreme lahko 
zmanjša vašo sposobnost, da slišite morebitna 
opozorila (klice ali alarme). Bodite skrajno pozorni 
na vse, kar se dogaja okrog delovnega območja.

•  Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, 
ki predstavljajo nevarnost za roke.

•  Ne nosite šalov, halj, verižic, zapestnic, oblačil z 
ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in drugih visečih ali 
širokih oblačil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj 
ali v predmete in materiale, prisotne na delovnem mestu.

•  Dolge lase primerno spnite.
Delovno območje / Stroj
•  Dobro preglejte celotno delovno območje in 
odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi 
lahko poškodovalo rezalno napravo/vrteče 
dele (kamenje, veje, žice, kosti itd.).

Zgorevalni motor: gorivo

 NEVARNOST!  Gorivo je zelo vnetljivo.
•  Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so 
namenjena tovrstni uporabi, na varnih mestih, 
stran od virov toplote ali odprtih plamenov.

•  Na posodah ne sme biti ostankov trave, 
listja ali odvečne maščobe.

•  Posod ne puščajte na otrokom dostopnih mestih.
•  Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva 
in sploh vselej, ko imate opraviti z gorivom.

•  Gorivo dolivajte s pomočjo lijaka in samo na prostem.
•  Ne vdihavajte hlapov goriva.
•  Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova 
rezervoarja, ko motor deluje ali je še vroč.

•  Počasi odprite zamašek rezervoarja, da se 
notranji pritisk postopoma zmanjša.

•  Ne približujte plamenov k odprtini 
rezervoarja, da bi preverili vsebino.

•  Če se gorivo razlije, ne zaganjajte motorja, ampak 
stroj odstranite z območja, kjer je bilo gorivo 
razlito, dokler gorivo ne izhlapi in se hlapi goriva ne 
razkadijo; na ta način preprečite možnost požara.

•  Takoj očistite vsako sled goriva s stroja ali s tal.
•  Po polnjenju je treba zamašek rezervoarja in 
zamašek posode za gorivo vselej namestiti 
na njuno mesto in ju dobro priviti.

•  Ne zaganjajte stroja na kraju, kjer ste dolivali 
gorivo; motor zaženite vsaj 3 metre stran 
od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

•  Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblačili; 
če do tega vseeno pride, se preoblecite in 
šele nato ponovno zaženite motor.

  2.3	 MED UPORABO

Delovno območje
•  Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, kjer 
se lahko nakopičijo nevarni dimi z dušikovim 
monoksidom. Zaganjanje je treba opraviti na 
prostem ali v dobro zračenem prostoru. Vselej 
se zavedajte, da so izpušni plini strupeni.

•  Med zaganjanjem stroja dušilca oziroma izpušnih 
plinov ne usmerjajte v vnetljive materiale.

•  Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo 
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni 
vnetljive tekočine, plini ali prah. Električni stroji 
proizvajajo iskre, ki lahko vžgejo prah ali pare.

•  Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod 
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

•  Z delovnega območja oddaljite druge osebe, 
otroke in živali. Otroci morajo biti nadzorovani 
s strani še ene odrasle osebe.

•  Ne delajte, ko je trava mokra, ko dežuje 
in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti 
če je verjetno, da se pojavijo strele.

•  Bodite posebno pozorni na nepravilnosti terena 
(izbokline, vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na 
morebitno prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjšale vidljivost.

•  Zelo pozorni bodite v bližini strmin, jarkov ali 
nasipov. Če eno izmed koles prekorači rob 
ali če rob popusti, se stroj lahko prevrne.

•  Na nagnjenih terenih delajte prečno, nikoli v smeri 
navzgor/navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, 
prepričajte se, da stojite stabilno in da kolesa ne naletijo 
na ovire (kamenje, veje, korenine itd.), saj bi to lahko 
povzročilo bočni zdrs ali izgubo nadzora nad strojem.

•  Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.
•  Ne puščajte stroja s segretim motorjem 
med listjem, suho travo ali drugim vnetljivim 
materialom, da se prepreči nevarnost požara.

Ravnanje
•  Bodite posebno pozorni pri vzvratni vožnji 
ali pomikanju v smeri nazaj. Pred in med 
vzvratnim pomikanjem opazujte, kaj je za 
vami, da se prepričate o odsotnosti ovir.

•  Nikoli ne tecite, temveč hodite.
•  Ne pustite se vleči od kosilnice.
•  Roke in stopala imejte vedno daleč proč od 
rezalne naprave, tako med zaganjanjem 
stroja kot med njegovo uporabo.

•  Pozor: rezalni element nadaljuje z vrtenjem še kakšno 
sekundo po njegovem izklopu in po ugasnitvi motorja.

•  Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
•  Ne dotikajte se delov motorja, ki se med 
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin!

	 V primeru okvar ali nezgod med delom nemudo-
ma zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da 
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ne povzročite dodatne škode; v primeru nezgod, pri 
katerih se poškodujejo operater ali tretje osebe, nemu-
doma nudite prvo pomoč in se obrnite na zdravstveno 
ustanovo za ustrezno nego. Skrbno odstranite morebit-
ne drobce, ki lahko povzročijo – če ostanejo neopaženi 
– škodo ali poškodbe na ljudeh ali živalih.

Omejitve glede uporabe
•  Nikoli ne uporabljajte stroja, če so zaščite 
poškodovane, če manjkajo ali niso pravilno 
nameščene (zbiralna košara, ščitnik bočnega 
izmeta, ščitnik zadnjega izmeta).

•  Ne uporabljajte stroja, če kosi dodatne opreme oziroma 
orodja niso montirani na predvidenih mestih.

•  Ne izklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite 
in ne predelajte obstoječih varnostnih 
sistemov oziroma mikrostikal.

•  Ne spreminjajte nastavitev motorja in motorja 
ne obremenjujte preko mere. Če se stroj 
uporablja s pretiranimi vrtljaji motorja, je 
tveganje za osebne poškodbe višja.

•  Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte 
majhnega stroja za preobsežna dela; z 
uporabo ustreznega stroja zmanjšujete 
nevarnosti in izboljšate kakovost dela.

  2.4	 VZDRŽEVANJE, SHRANJEVANJE 
IN TRANSPORT

Redno vzdrževanje in pravilno shranjevanje zagotavljata 
varno uporabo stroja in visoko raven njegove učinkovitosti.
Vzdrževanje
•  Nikoli ne uporabljajte stroja, če so njegovi deli obrabljeni 
ali poškodovani. Poškodovane ali obrabljene dele 
morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.

•  Zaradi zmanjšanja nevarnosti požarov redno pregledujte 
morebitne sledi puščanja olja in/ali goriva.

•  Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, 
da vaši prsti ne ostanejo ujeti med gibajočo 
se rezalno napravo in fiksnimi deli stroja.

	 Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v 
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vredno-
sti med uporabo stroja. Uporaba neuravnovešenega 
rezalnega elementa, prehitro gibanje in opuščanje 
vzdrževalnih opravil pomembno vplivajo na emisije 
hrupa in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati pre-
ventivne ukrepe za preprečitev možnih poškodb zaradi 
močnega hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrževanje 
stroja, nosite zaščitne glušnike in med delom delajte 
odmore.

Shranjevanje
•  Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte 
v prostoru, kjer bi lahko hlapi goriva dosegli 
plamen, iskrico ali močan vir toplote.

•  Za zmanjšanje nevarnosti požara, posod z odpadnimi 
materiali ne puščajte notranjosti stavb.

  2.5	 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in 
prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist 
civilnega sožitja in okolja, v katerem živimo.
•  Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj 
uporabljajte samo ob primernem času (ne zgodaj 
zjutraj ali pozno zvečer, ko bi lahko motili druge).

•  Natančno upoštevajte lokalne predpise za 
odlaganje embalaže, pokvarjenih delov ali 
katerega koli elementa, ki močno vpliva na okolje; 
teh odpadkov ne smete odvreči v smeti, ampak 
jih morate ločiti in jih izročiti posebnim zbirnim 
centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklažo.

•  Natančno upoštevajte lokalne predpise glede 
odstranjevanja odpadnih materialov.

•  Ko stroja ne boste več uporabljali, ga ne smete odvreči 
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje 
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3.	 POZNAVANJE STROJA

  3.1	 OPIS STROJA IN NJEGOVA 
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stoječega delavca.
Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno 
napravo v ohišju, opremljenem s kolesi in držalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, 
medtem ko se vselej nahaja za držalom, torej na 
varnostni razdalji od vrteče se rezalne naprave.
Če se operater oddalji od stroja, se motor in 
vrteča se naprava v nekaj sekundah ustavita.

  3.1.1	 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za košnjo (in 
zbiranje) trave na vrtovih in travnatih površinah, 
katerih obseg ustreza zmogljivosti kosilnice, ob 
prisotnosti upravljavca v stoječem položaju.
Na splošno velja, da ta stroj zmore:
1.	 Travo kositi in zbirati v zbiralni košari.
2.	 Travo kositi in izmetavati na tla na 

zadnji strani (če je predvideno).
3.	 Travo kositi in izmetavati bočno (če je predvideno).
4.	 Travo kositi, sesekljati in odlagati po površini 

travnika (učinek mulčenja – če je predvideno).
Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec 
predvidel kot standardno opremo ali kot opremo, 
ki se nabavi ločeno, omogoča izvajanje tega dela 
na različne načine; ti načini so razloženi v tem 
priročniku ali v navodilih posameznih pripomočkov.

  3.1.2	 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi 
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroči 
poškodbe na ljudeh in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
•  Prevažati na stroju druge osebe, otroke 
ali živali, saj bi lahko padli in utrpeli hude 
poškodbe ali ovirali varno vožnjo.

•  Voziti se na stroju.
•  Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
•  Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
•  Uporabljati stroj za zbiranje listja ali drugih ostankov.
•  Uporabljati stroj za ravnanje živih mej ali za 
košnjo drugega, ne travnatega rastlinja.

•  Uporaba stroja s strani več oseb.

POMEMBNO  V primeru neustrezne uporabe se 
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavrača vsakršno 
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odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroške za 
škodo ali poškodbe njega samega ali drugih oseb.

  3.1.3	 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih 
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je "neprofesionalni uporabi".

POMEMBNO  Stroj mora uporabljati en sam upravljavec.

  3.2	 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika2.0). Njihova funkcija 
je, da upravljavca spomnijo na pravilno ravnanje, tako da 
stroj uporablja s potrebno pozornostjo in previdnostjo.
Pomen znakov:

Pozor. Preden stroj uporabite, 
preberite navodila.

Opozorilo! Rok ali nog ne vstavljajte v 
ohišje rezalne naprave. Pred kakršnim 
koli posegom za čiščenje, vzdrževanje 
ali popravljanje odklopite kapico svečke 
in preberite ustrezna navodila.
Nevarnost! Nevarnost izmetavanja 
predmetov. Poskrbite, da bodo 
med uporabo stroja druge osebe 
izven delovnega območja.
Nevarnost! Nevarnost ureznin. 
Rezalna naprava v gibanju.  Rok ali nog 
ne vstavljajte v ohišje rezalne naprave.

POMEMBNO  Uničene ali nečitljive nalepke 
je treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke 
v svojem pooblaščenem servisu.

  3.3	 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje 
naslednje podatke (slika1.0).
1.	 Raven zvočne moči.
2.	 Znak skladnosti CE.
3.	 Leto izdelave.
4.	 Tip stroja.
5.	 Serijska številka.
6.	 Ime in naslov proizvajalca.
7.	 Šifra artikla.
8.	 Nazivna moč in najvišja hitrost delovanja motorja.
9.	 Teža stroja s praznim rezervoarjem v kg.
Identifikacijske podatke stroja prepišite v ustrezna 
polja na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO  Vsakič, ko se obrnete na 
pooblaščeni servis, uporabite identifikacijske 
podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO  Vzorec izjave o skladnosti se 
nahaja na zadnjih straneh tega priročnika.

  3.4	 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj je sestavljen iz niza glavnih komponent, 
ki imajo naslednje funkcije (slika1.0):

A. Šasija: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.
B. Motor: poganja tako rezalno napravo kot kolesa, 

ki stroj vlečejo naprej (če je to predvideno).
C. Rezalna naprava: komponenta, 

ki je namenjena košnji trave.
D. Ščitnik zadnjega izmeta: je varovalo, ki 

preprečuje predmetom, na katere lahko naleti 
rezalna naprava, da bi odleteli proč od stroja.

E. Odbijač zadnjega izmet (če je predviden): 
poleg odmetavanja pokošene trave na tla zadaj 
ima tudi varnostno funkcijo, ker preprečuje 
predmetom, na katere lahko naleti rezalna 
naprava, da bi leteli proč od stroja.

F. Ščitnik bočnega izmeta (če je predviden): je 
varovalo, ki preprečuje predmetom, na katere lahko 
naleti rezalna naprava, da bi odleteli proč od stroja.

G. Odbijač bočnega izmeta (če je predviden): 
poleg bočnega odmetavanja pokošene trave na 
tla ima tudi varnostno funkcijo, ker preprečuje 
predmetom, na katere lahko naleti rezalna 
naprava, da bi odleteli proč od stroja.

H. Zbiralna košara: poleg zbiranja pokošene 
trave ima tudi varnostno funkcijo, ker preprečuje 
predmetom, na katere lahko naleti rezalna 
naprava, da bi odleteli proč od stroja.

I. Držaj: predstavlja delovno mesto upravljavca. 
Njegova dolžina zagotavlja, da upravljavec 
med delom ostaja vselej na varni razdalji 
od vrteče se rezalne naprave.

J. Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave: to je 
vzvod, ki omogoča zagon in zaustavitev motorja 
in obenem vklopi/izklopi rezalno napravo.

K. Vzvod za vklop pogona koles: vzvod, ki vključi 
pogon koles in omogoči premikanje stroja.

4.	 MONTAŽA

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.
Zaradi skladiščenja in prevoza nekatere komponente 
niso montirane takoj v tovarni, temveč jih je 
treba montirati šele po odstranitvi embalaže, pri 
čemer je treba slediti naslednjim navodilom.

	 Odstranjevanje embalaže in dokončno montažo 
morate opraviti na ravni in trdni površini, z zadost-
nim prostorom za premikanje stroja in embalaže, pri 
tem pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne 
uporabljajte stroja, preden ne izvedete vseh navodil v 
oddelku "MONTAŽA".
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  4.1	 KOMPONENTE ZA MONTAŽO

V embalaži so prisotne komponente, namenjene montaži.

  4.1.1	 Odstranitev embalaže

1.	 Embalažo odprite previdno in pri tem 
pazite, da ne izgubite komponent.

2.	 Preberite dokumentacijo, ki je prisotna 
v škatli, vključno s temi navodili.

3.	 Vzemite iz škatle vse komponente, ki niso montirane.
4.	 Iz škatle izvlecite stroj.
5.	 Škatlo in drugo embalažo odstranite 

v skladu z lokalnimi predpisi.

  4.2	 MONTAŽA KOŠARE

Košara se dobavi že sestavljena.
Prepričajte se, da so komponente pravilno 
sestavljene (slika3.A) (Tip “I” - “II”).

  4.3	 MONTAŽA DRŽAJA

Držaj previdno odprite v delovni položaj (slika4.A).

Vrvico za zagon vstavite v spodnjo in zgornjo 
spiralo ter privijte matico (slika4.B).

5.	 KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

  5.1	 ROČAJ ZA ROČNI ZAGON

Omogoča ročni zagon motorja (slika5.A).

  5.2	 KOMANDA ZA ELEKTRIČNI 
ZAGON NA GUMB

Omogoča električni zagon motorja (slika5.B).

  5.3	 KOMANDA POSPEŠEVALNIKA

Uravnava število obratov motorja (slika6.A).
Položaji, označeni na ploščici, so naslednji:

1. Poln režim. Uporabljajte ga vselej 
med delovanjem stroja.

2. Minimum.  Uporablja se med postajanjem, 
kadar je motor dovolj segret.

3. "Čok" vklopljen. Uporablja se 
za zagon hladnega motorja.

OPOMBA  S "hladnim zagonom" je mišljen 
zagon, ki se izvede po vsaj 5 minutah od 
ustavitve motorja ali od dolivanja goriva.

  5.4	 KOMANDA ZA SPREMINJANJE HITROSTI

Variator hitrosti omogoča reguliranje 
hitrosti napredovanja (slika7.A).
Položaji, označeni na ploščici, so naslednji:

1. Maksimalna hitrost.

2. Minimalna hitrost.

POMEMBNO  Prehod iz ene hitrosti v 
drugo je treba izvajati pri prižganem motorju 
in vključenem pogonu koles. Ne dotikajte se 
vzvoda variatorja hitrosti, ko je motor ugasnjen. 
S tem bi lahko variator hitrosti poškodovali.

OPOMBA  Če se stroj ne premika, ko je komanda 
v položaju « », komandni vzvod premaknite v 
položaj « », takoj nato pa spet v položaj « ».

  5.5	 ZAVORNI VZVOD MOTORJA/
REZALNE NAPRAVE

To je vzvod, ki omogoča zagon in zaustavitev motorja 
in obenem vklopi/izklopi rezalno napravo (slika8.A).

STOP
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Vzvod OPC (vzvod prisotnosti 
upravljavca) je izpuščen: 
motor se ustavi. (Slika 8.A)

  5.6	 VZVOD ZA VKLOP POGONA KOLES

Vključi pogon koles in omogoči premikanje stroja.

1. Pogon koles vključen. Ob pritisku 
vzvoda v smeri držaja se kosilnica 
premika naprej (slika8.B). Ko vzvod 
izpustite, se kosilnica ustavi.

Prenos je aktiven. (Slika 8.B)

POMEMBNO  Motor je treba vselej 
zagnati ob izključenem pogonu koles.

POMEMBNO  Da se ne poškoduje pogonski 
mehanizem, pazite, da stroja ne vlečete 
vzvratno, kadar je pogon koles vključen.

  5.7	 NASTAVITEV VIŠINE KOŠNJE

S spuščanjem oziroma dviganjem šasije je 
mogoče regulirati različne višine košnje.
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	 Ta postopek izvedite z mirujočo rezalno napravo.
•  Tip nastavitve "I".
Višino košnje nastavite tako, da pritisnete na gumb  
(slika9.A) in s pomočjo ročaja (slika9.B) premaknete 
ogrodje navzgor ali navzdol do zaželenega položaja.

•  Tip nastavitve "II".
Višino košnje nastavite s pomočjo temu 
namenjenega vzvoda (slika9.C), ki šasijo premakne 
navzgor ali navzdol do zaželenega položaja.

6.	 UPORABA STROJA

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

POMEMBNO  Kar se tiče navodil za motor in akumulator 
(če je predviden), poglejte v ustrezna priročnika.

  6.1	 ZAČETNA OPRAVILA

Pred začetkom dela je treba opraviti vrsto 
pregledov in opravil, s katerimi zagotovimo 
uspešno in kar najbolj varno delo.
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

  6.1.1	 Polnjenje z oljem in bencinom

POMEMBNO  Stroj je dobavljen brez 
motornega olja in bencina.
Preden prvič uporabite stroj po nakupu, poskrbite 
za polnjenje goriva in dolivanje olja v skladu s 
postopki in previdnostnimi ukrepi, opisanimi v 
priročniku z navodili za motor in v odst. 7.2/7.3.
Pred vsako uporabo
Kontrolirajte prisotnost goriva in nivo olja, tako kot je 
opisano v priročniku z navodili za motor in v odst. 7.2/7.3.

  6.1.2	 Priprava stroja za delo

OPOMBA  Ta stroj omogoča košnjo trate na 
razne načine; pred začetkom dela je treba stroj 
pripraviti glede na zaželeni način košnje.

a. Priprava na košnjo z zbiranjem 
trave v zbiralno košaro:

•  Tip "I"
1.	 Pri modelih z možnostjo bočnega izmeta: prepričajte 

se, da je ščitnik bočnega izmeta (slika10.A) spuščen 
in blokiran z varnostnim vzvodom (slika10.B).

2.	 Namestite zbiralno košaro, kot kaže slika (slika10.C). 
Namestite stranska klina v vodila na spodnjem 
delu držaja (slika10.D) in košaro potisnite naprej, 
tako da zaslišite glasen »klik« (slika10.E).

•  Tip "II"
1.	 Privzdignite ščitnik zadnjega izmeta (slika11.A) 

in pravilno pripnite zbiralno košaro, tako 
da stranska klina namestite v vodila na 
spodnjem delu držaja (slika11.B).

b. Priprava na košnjo z izmetom trave na tla 
zadaj:

1.	 Odstranite zbiralno košaro.
2.	 Dvignite ščitnik zadnjega izmeta (slika12.A) 

in zataknite odbijač zadnjega izmeta 
(slika12.B) v predvidene luknje ter se 
prepričajte o njegovi stabilnosti.

3.	 Pri modelih z možnostjo bočnega izmeta: 
prepričajte se, da je ščitnik bočnega 
izmeta (slika12.C) spuščen in blokiran 
z varnostnim vzvodom (slika12.D).

Za odstranitev odbijača zadnjega izmeta:
1.	 Privzdignite ščitnik zadnjega 

izmeta (slika12.A).
2.	 Dvignite odbijač zadnjega izmeta in 

ga snemite iz odprtin (slika12.B).
c. Priprava za košnjo in drobljenje 

trave (funkcija mulčenja):

1.	 Dvignite zaščito zadnjega izmeta 
(slika13.A) in vstavite deflektorski zamašek 
(slika13.B) v odprtino za izmet.

2.	 Pri modelih z možnostjo bočnega izmeta: prepričajte 
se, da je ščitnik bočnega izmeta (slika12.C) spuščen 
in blokiran z varnostnim vzvodom (slika12.D).

Za odstranitev deflektorskega zamaška:
1.	 Privzdignite ščitnik zadnjega izmeta (slika13.A).
2.	 Snemite deflektorski zamašek (slika13.B).

d. Priprava na košnjo z bočnim 
izmetom trave na tla:

1. Dvignite zaščito zadnjega izmeta 
(slika14.A) in vstavite deflektorski zamašek 
(slika14.B) v odprtino za izmet.

2. Rahlo pritisnite na varnostni vzvod (slika14.C) in 
privzdignite ščitnik bočnega izmeta (slika14.D).

3. Vstavite odbijač bočnega izmeta (slika14.E).
4. Ščitnik bočnega izmeta (slika14.D) 

zaprite nazaj, tako da bo odbijač bočnega 
izmeta (slika14.E) blokiran.

Za odstranitev odbijača bočnega izmeta:

5. Rahlo pritisnite na varnostni vzvod (slika14.C) in 
privzdignite ščitnik bočnega izmeta (slika14.D).

6. Snemite odbijač bočnega izmeta (slika14.E).

Za odstranitev deflektorskega zamaška:
1.	 Privzdignite ščitnik zadnjega izmeta (slika14.A).
2.	 Snemite deflektorski zamašek (slika14.B).

  6.1.3	 Nastavitev višine košnje

Nastavite višino košnje, kot je opisano v (odst. 5.7).

  6.1.4	 Nastavitev višine držaja

	 Ta postopek izvedite z mirujočo rezalno napravo.
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Višino držaja lahko naravnate na tri različne položaje, ki 
jih označuje kazalec na spodnjem delu držaja (slika15.A).
Za spreminjanje višine držaja pritisnite na 
oba vzvoda na stranicah držaja (slika15.B) 
(Tip “I”- “II”) in ju držite v tem položaju.
Držaj previdno premaknite na zaželeno 
višino in izpustite oba vzvoda.
Držaj lahko tudi zložite: iz delovnega 
položaja v zaprti položaj.

  6.2	 VARNOSTNI PREGLEDI

Opravite naslednje varnostne preglede in preverite, 
ali se rezultati ujemajo s tem, kar navajajo tabele.

	 Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

  6.2.1	 Splošni varnostni pregled

Predmet Rezultat

Ročaji Čisti, suhi.

Držaj Pravilno in čvrsto 
pritrjen na stroj.

Rezalna naprava Čista, ne poškodovana 
ali obrabljena.

Ščitnik zadnjega izmeta; 
zbiralna košara

Neokrnjena. Ni poškodb. 
Pravilno montirana.

Ščitnik bočnega izmeta; 
odbijač bočnega izmeta

Neokrnjena. Ni poškodb. 
Pravilno montirana.

Zavorni vzvod motorja/
rezalne naprave

Premikanje ročice plina 
mora biti prosto, ne 
pretežko; po tem, ko 
jo popustite, se mora 
avtomatsko in hitro vrniti 
v nevtralni položaj.

Vrvica za vžig Vrvica mora biti 
brez poškodb.

Vijaki/matice na stroju 
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne zrahljani).

Električni kabli in 
kabel svečke

Nepoškodovani, da se 
prepreči nastajanje isker.

Kapica svečke Nepoškodovana in pravilno 
nameščena na svečko.

Stroj Brez znakov poškodb 
ali obrabe.

  6.2.2	 Test delovanja stroja

Opravilo Rezultat

1.	 Zaženite stroj 
(odst. 6.3).

2.	 Izpustite zavorni 
vzvod motorja/
rezalne naprave.

1.	 Rezalna naprava se 
mora premikati.

2.	 Vzvoda se morata 
samodejno in hitro 
vrniti v nevtralni 
položaj, motor se 
mora zaustaviti in 
rezalna naprava 
mora obmirovati v 
nekaj sekundah.

1.	 Zaženite stroj 
(odst. 6.3).

2.	 Pritisnite na vzvod 
za pogon koles.

3.	 Izpustite vzvod za 
pogon koles.

2.	 Kolesa vlečejo 
stroj naprej.

3.	 Kolesa se zaustavijo 
in stroj obmiruje.

Preizkus delovanja Nobena nenormalna 
vibracija.
Noben nenormalni hrup.

	 Če kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar 
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite se 
na servisno službo, da stroj ustrezno pregleda in po-
pravi.

  6.3	 ZAGON

OPOMBA  Kosilnico zaženite na ravni 
površini brez ovir ali visoke trave.

  6.3.1	 Modeli z ročajem za ročni zagon

1. V primeru hladnega zagona:  
pospeševalnik premaknite v položaj za 
vklop "čoka" (slika6.A) (če je prisoten).

2. Pritisnite zavorni vzvod motorja/rezalne 
naprave proti držaju (slika16.A).

OPOMBA  Zavorni vzvod motorja/
rezalne naprave mora ostati pritisnjen, 
da se prepreči zaustavitev motorja.

3. Primite ročaj za zagon in z odločnim potegom 
zaganjalne vrvice zaženite motor (slika16.B).

4. Po zagonu premaknite pospeševalnik v 
položaj polnega režima (če je prisoten).

OPOMBA  Vklopljeni čok pri že segretem 
motorju lahko zamaže svečko in povzroči 
nepravilno delovanje motorja.
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  6.3.2	 Modeli s komando za električni 
zagon na gumb

1. Vstavite dobavljeni akumulator v ustrezno 
odprtino v motorju (slika17.A.1 / 17.A.2). (sledite 
napotkom v Priročniku z navodili za motor).
В некоторых моделях установлен двигатель со 
встроенной несъемной батареей (slika17.A.3).

2. Vstavite ključ in ga potisnite do konca 
(če je prisoten) (slika17.B).

3. Pritisnite zavorni vzvod motorja/rezalne 
naprave proti držaju (slika17.C).

В двигателях (slika17.A.3) индикатор уровня 
заряда батареи (1) загорается или мигает в 
течение 5 секунд в следующих случаях: 
•	 Индикатор горит = уровень заряда 

батареи довольно высокий
•	 Индикатор мигает = батарея почти 

разряжена
•	 Индикатор не горит = батарея почти 

полностью разряжена Следуйте 
указаниям, изложенным в руководстве 
по эксплуатации двигателя, для 
выполнения аварийной зарядки через 
внешнее зарядное устройство USB 
(оно не поставляется с машиной).

OPOMBA  Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave 
mora ostati pritisnjen, da se prepreči zaustavitev motorja.

4. Pritisnite na gumb za zagon in ga držite 
pritisnjenega, dokler se motor ne zažene.
 (slika17.D).

В двигателях (slika17.A.3) индикатор уровня заряда 
батареи (1) выключается.

Za dodatne informacije v zvezi z motorjem sledite navo-
dilom v knjižici motorja.

  6.4	 DELO

POMEMBNO  Med delom vedno ohranjajte 
varnostno razdaljo od vrteče se rezalne 
naprave, ki je enaka dolžini držaja.

  6.4.1	 Košnja trave

1.	 Začnite s premikanjem in s košnjo na območju s travo.
2.	 Prilagodite hitrost vožnje in višino košnje (odst. 5.7) 

pogojem na travniku (višina, gostost in vlažnost trave) 
ter količini trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

3.	 Videz trate bo lepši, če boste kosili enako 
visoko in izmenično v obe smeri (slika19.0).

V primeru mulčenja ali izmeta trave zadaj:
•  Vedno se izogibajte košnji zelo velike količine trave. 
Nikoli ne kosite več od ene tretjine celotne višine 
trave v enem samem prehodu s kosilnico (slika18.0).

•  Šasijo ohranjajte vselej čisto (odst. 7.4.2).
V primeru bočnega izmeta: Priporočljivo je, da 
se pomikate tako, da se izognete izmetu pokošene 
trave na tisto stran, ki jo morate še pokositi.

  6.4.2	 Nasveti za vzdrževanje urejenega travnika

•  Za ohranjanje lepega, zelenega in mehkega travnika je 
treba travo redno kositi. Travnik lahko tvorijo različne 
vrste trave. Ob pogosti košnji bolj rastejo trave, ki 
razvijejo veliko korenin in oblikujejo močno travno 
rušo; če pa je košnja bolj redka, se razvijejo predvsem 
visoke in divje trave (triperesna deteljica, marjetice 
itd.). Pogostost košenj je treba prilagoditi rasti trave in 
preprečiti, da bi med eno in drugo košnjo preveč zrasla.

•  Optimalna višina trave na dobro oskrbovani trati je 
okrog 4–5 cm; pri posamezni košnji naj ne bi porezali 
več kot tretjino celotne višine. Če je trava zelo visoka, 
je bolje kositi dvakrat z razmikom enega dneva; prvo 
košnjo opravite z rezalnimi napravami na najvišji 
višini, pri drugi košnji pa nastavite zaželeno višino.

•  Prenizka košnja povzroča trganje in razredčena mesta 
na travnati površini, ki je posledično videti »lisasta«.

•  V najbolj vročih in suhih obdobjih vam 
priporočamo, da pustite travo nekoliko višjo, 
saj se s tem ublaži osuševanje terena.

•  Vselej je bolje kositi dobro osušeno travo. Ne 
kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanjša 
učinkovitost rezila, ker se nanj lepi trava in 
povzroča trganje šopov iz travne ruše.

•  Rezalne naprave morajo biti cele in dobro 
nabrušene, da je rez trave čist in brez cefranja, 
ki povzroča porumenelost vrhov trave.

  6.4.3	 Izpraznitev zbiralne košare

Ko je zbiralna košara (slika1.H) polna, zbiranje trave ni 
več učinkovito, kosilnica pa začne drugače ropotati.

V primeru zbiralne košare s 
prikazovalnikom napolnjenosti:

Dvignjen = prazno.

Spuščen = polno.

Ko je med delom rezalna naprava v gibanju, ostane 
označevalnik dvignjen, dokler zbiralna košara lahko 
še sprejema pokošeno travo; ko se spusti, pomeni, 
da je zbiralna košara polna in jo je treba izprazniti.

Zbiralno košaro odstranite in izpraznite na naslednji način:
1.	 Izpustite zavorni vzvod motorja/

rezalne naprave (slika20.A).
2.	 Počakajte na zaustavitev rezalne naprave.
3.	 Samo s košaro tipa "II"

•	 Privzdignite ščitnik zadnjega izmeta (slika11.B).
4.	 Primite za ročaj in odstranite zbiralno košaro. Pri 

tem pazite, da ostane v pokončnem položaju.
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  6.5	 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:
1.	 Izpustite zavorni vzvod motorja/

rezalne naprave (slika20.A).
2.	 Počakajte na zaustavitev rezalne naprave.

	 Po ugasnitvi stroja je treba počakati nekaj 
sekund, preden se rezalna naprava ustavi.

	 Takoj po zaustavitvi je lahko motor zelo vroč. Ne 
dotikajte se ga. Obstaja nevarnost opeklin.

POMEMBNO  Vselej ugasnite stroj:
•  Ko se morate premakniti z enega na 

drugo delovno območje.
•  Pri premikanju prek površin, kjer ni trave.
•  Vsakokrat, ko je treba preiti kakšno oviro.
•  Preden se lotite nastavljanja višine košnje.
•  Vsakič, ko snemate ali ponovno 

nameščate zbiralno košaro.
•  Vsakič, ko snamete ali ponovno nameščate 

odbijač zadnjega izmeta (če je predviden).
•  Vsakič, ko snemate ali ponovno nameščate 

odbijač bočnega izmeta (če je predviden).

  6.6	 PO UPORABI

1.	 Ugasnite stroj (odst. 6.5).
2.	 Odklopite kapico svečke (slika24.A).
3.	 Pritisnite na jeziček (slika24.B) in izvlecite ključ 

za omogočitev zagona (slika24.C) (modeli s 
komando za električni zagon na gumb).

4.	 Počakajte, da se motor ohladi, preden 
stroj postavite v kateri koli prostor.

5.	 Opravite čiščenje (odst. 7.4).
6.	 Preglejte, če je bila kakšna komponenta razrahljana 

ali poškodovana. Po potrebi zamenjajte poškodovane 
komponente in privijte vijake, ki so morda popustili.

POMEMBNO  Vedno, kadar pustite stroj 
nenadzorovan in neuporabljan:
•  Odklopite kapico svečke (slika24.A).
•  Izvlecite ključ (slika24.C) ali baterijo (pri modelih 

s komando za električni zagon na gumb).

7.	 REDNO VZDRŽEVANJE

  7.1	 SPLOŠNE INFORMACIJE

	 Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so 
opisani v pogl. 2. Natančno se držite teh predpisov, da 
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

	 Pred izvajanjem kakršnega koli pregleda, čiščenja 
ali posega za vzdrževanje/reguliranje na stroju:
•  Zaustavite stroj.
•  Prepričajte se, da so se vsi premični 

deli popolnoma zaustavili.
•  Počakati, da se motor dovolj ohladi.
•  Odklopite kapico svečke (slika24.A).
•  Izvlecite ključ (slika24.C) ali baterijo (pri modelih 

s komando za električni zagon na gumb).

•  Preberite ustrezna navodila.
•  Nadenite primerna oblačila, delovne 

rokavice in zaščitna očala.

•  Opis pogostnosti in vrste posegov se nahaja v 
"Tabeli vzdrževanja". Tabela vam bo v pomoč pri 
ohranjanju učinkovitosti in varnosti vašega stroja. 
V njej so navedena poglavitna opravila in časovni 
intervali, v katerih je treba opraviti vsako izmed 
njih. Vsakega izmed posegov opravite v skladu 
s prvim predpisanim rokom, ki se uresniči.

•  Uporaba neoriginalnih ali nepravilno montiranih 
nadomestnih delov in opreme lahko negativno 
vpliva na delovanje in varnost stroja. Proizvajalec 
zavrača vsakršno odgovornost v primeru 
škode, nezgod ali poškodb, ki bi izvirale iz 
uporabe neoriginalnih proizvodov.

•  Originalne nadomestne dele dobite v servisih 
in pri pooblaščenih prodajalcih.

POMEMBNO  Vsa opravila za vzdrževanje in 
reguliranje, ki niso opisana v tem priročniku, mora 
izvesti vaš prodajalec ali specializirani servis.

  7.2	 TOČENJE GORIVA

Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

	 Gorivo je treba dolivati pri zaustavljenem stroju in 
z odklopljeno kapico svečke.
Polnjenje z gorivom izvajajte v skladu s 
postopki in previdnostnimi ukrepi, opisanimi 
v priročniku z navodili za motor.

	 Stroji z možnostjo shranjevanja v pokončnem 
položaju (pogl. 9.1) imajo rezervoar, ki je opremljen 
z indikatorjem nivoja goriva. Rezervoarja ne polnite 
prek spodnjega roba indikatorja nivoja (slika21.A).

POMEMBNO  Pazite, da ne boste polili bencina na 
plastične dele motorja ali stroja, ker jih lahko poškodujete; 
v primeru, da nanje pomotoma zlijete bencin, takoj 
očistite vsako sled bencina. Garancija ne krije škode 
na plastičnih delih, ki bi nastala zaradi bencina.

OPOMBA  Gorivo je pokvarljivo in ne sme ostajati 
v rezervoarju dlje kot 30 dni. Pred uskladiščenjem za 
daljše obdobje v rezervoar natočite le toliko goriva, 
kolikor je potrebno, da opravite še zadnje delo (pogl. 9).

  7.3	 PREGLED / DODAJANJE MOTORNEGA OLJA

Pregled/dodajanje motornega olja izvajajte 
v skladu s postopki in previdnostnimi ukrepi, 
opisanimi v priročniku z navodili za motor.
Za zagotovitev dobrega delovanja in dolge življenjske 
dobe stroja je priporočljivo, da motorno olje menjate redno: 
v presledkih, ki jih navaja priročnik z navodili za motor.
Pred ponovno uporabo stroja se prepričajte, 
da ste dotočili olje do ustreznega nivoja.
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  7.4	 ČIŠČENJE

Po vsaki uporabi opravite čiščenje, 
upoštevajoč naslednja navodila.

  7.4.1	 Čiščenje stroja

•  Vedno preverite, da so dovodi zraka čisti.
•  Šasije ne čistite z agresivnimi sredstvi.
•  Za zmanjšanje nevarnosti požara poskrbite, 
da bo stroj, še zlasti motor, prost ostankov 
trave, listja ali odvečne maščobe.

•  Po vsaki košnji stroj skrbno operite z vodo.

  7.4.2	 Čiščenje sestava rezalnih naprav

•  Odstranite ostanke trave in blata, ki so se 
nabrali v notranjosti šasije, ker posušeni 
ostanki lahko otežijo naslednji zagon.

•  Če je treba poseči v spodnji del, nagnite stroj izključno 
na tisto stran, ki je označena v knjižici z navodili za 
motor; pri tem upoštevajte ustrezna navodila in se pred 
kakršnim koli posegom prepričajte o stabilnosti stroja.

V primeru bočnega ali zadnjega izmeta: če 
je odbijač izmeta montiran, ga je treba sneti.

Za pranje notranjosti sestava rezalne naprave 
sledite naslednjemu postopku:
1.	 Odstranite zbiralno košaro.
2.	 Vodno cev priključite na posebni 

priključek (slika22.A).
3.	 Nastavite najnižjo višino košnje.
4.	 Vselej stojte za držajem kosilnice.
5.	 Zaženite motor.
Plast laka na notranjem delu šasije lahko sčasoma 
odstopi zaradi abrazivnega delovanja pokošene 
trave; v tem primeru morate takoj ukrepati in obnoviti 
lak z barvo proti rjavenju; s tem boste preprečili 
nastajanje rje, ki bi lahko razjedla kovino.

  7.4.3	 Čiščenje košare

1.	 Izpraznite zbiralno košaro.
2.	 Stresite jo, da iz nje padejo ostanki trave in prsti.
3.	 Operite, izplaknite in odložite jo tako, 

da se bo lahko hitro posušila.

  7.5	 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, 
da se zagotovi varno delovanje stroja.

  7.6	 BATERIJA

Akumulator se dobavi pri modelih s komando za 
električni zagon na gumb. Za navodila glede avtonomije, 
polnjenja, shranjevanja in vzdrževanje akumulatorja 
sledite napotkom, ki se nahajajo v priročniku motorja.

В двигателях (slika17.A.3) батарея не нуждается 
в подзарядке. Только в случае аварии ее можно 
зарядить через внешнее зарядное устройство 
USB (оно не поставляется с машиной). Sledite 
napotkom v Priročniku z navodili za motor.

  7.7	 REGULACIJA KABLA VARIATORJA

Ta regulacija je potrebna, kadar vzvod 
(slika23.A) noče ostati v položaju « ».

POMEMBNO  Reguliranje je treba 
izvajati pri ugasnjenem motorju.

Z vzvodom (slika23.A) v položaju « » 
zasukajte regulator (slika23.B) kabla v smeri, 
ki jo kaže puščica, in sicer le toliko kolikor je 
nujno potrebno, da vzvod ostane v položaju.

8.	 IZREDNO VZDRŽEVANJE

	 Pred izvajanjem kakršnega koli pregleda, čiščenja 
ali posega za vzdrževanje/reguliranje na stroju:
•  Zaustavite stroj.
•  Prepričajte se, da so se vsi premični 

deli popolnoma zaustavili.
•  Počakati, da se motor dovolj ohladi.
•  Odklopite kapico svečke (slika24.A).
•  Izvlecite ključ (slika24.C) ali baterijo (pri modelih 

s komando za električni zagon na gumb).
•  Preberite ustrezna navodila.
•  Nadenite primerna oblačila, delovne 

rokavice in zaščitna očala.

  8.1	 REZALNA NAPRAVA

Slabo nabrušena rezalna naprava trga travo 
in povzroči porumenelost travnika.

	 Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler ključ ni 
bil iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma 
zaustavila.

	 Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami 
(demontaža, brušenje, uravnovešenje, popravilo, 
ponovna montaža in/ali zamenjava) so zahtevna in je 
zanje potrebno specifično znanje ter posebno orodje; iz 
varnostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specia-
liziranem servisu.

	 Če je rezalna naprava poškodovana, ukrivljena ali 
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajočimi vijaki, 
da se ohrani pravilna uravnoteženost.
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POMEMBNO  Vselej uporabljajte originalne 
rezalne naprave, ki so označene s šifro, 
navedeno v tabeli "Tehnični podatki".
Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave, 
navedene v tabeli "Tehnični podatki", lahko 
sčasoma nadomeščene z drugimi, ki bodo imele 
enakovredne lastnosti, kar se tiče varnega delovanja 
in možnosti medsebojnega zamenjavanja.

9.	 SHRANJEVANJE

Pred shranitvijo stroja:
1.	 Zaženite motor na prostem in pustite, da dela 

na minimumu, dokler se ne ustavi, tako da se 
porabi vse preostalo gorivo v uplinjaču.

2.	 Počakajte, da se motor ohladi.
3.	 Odklopite kapico svečke (slika24.A).
4.	 Izvlecite ključ (slika24.C) ali baterijo (pri modelih 

s komando za električni zagon na gumb).
5.	 Stroj skrbno očistite (odst. 7.4).
6.	 Preglejte, če so na stroju kakšne poškodbe. 

Po potrebi pokličite pooblaščeni servis.
7.	 Stroj shranite:

•	 V suhem prostoru.
•	 V zavetju pred učinki slabega vremena.
•	 Po možnosti ga pokrijte s pregrinjalom.
•	 Na mestu, ki je izven dosega otrok.
•	 Prepričajte se, da ste z njega odstranili ključe ali 
orodje za vzdrževanje.

  9.1	 SHRANJEVANJE V POKONČNEM POLOŽAJU

Po potrebi je nekatere modele (glej tabelo 
Tehnični podatki) mogoče shraniti v 
pokončnem položaju (slika24.0).

	 Stroja ne shranjujte v pokončnem položaju, če 
je rezervoar poln prek spodnjega roba indikatorja 
nivoja goriva (slika20.A).

Ravnajte, kakor sledi:
1.	 Šasijo znižajte do višine košnje “3” (odst. 5.7).
2.	 Premaknite oba vzvoda na stranicah držaja iz 

delovnega položaja (slika15.B) (Tip “I”- “II”) iz 
delovnega položaja in ju zadržite v novem položaju.

3.	 Držaj previdno zložite v zaprti položaj.
4.	 Dvignite sprednji del stroja (slika25.0).

	 Stroj namestite tako, da bo rezalna naprava 
obrnjena proti steni ali ustrezno pokrita, da ne bo 
predstavljala nevarnosti ob slučajnem stiku z odrasli-
mi osebami, otroki ali živalmi.

	 Stroja ne postavite v položaj, ki bi tvoril večji 
kot od navpičnega (90°); v nasprotnem primeru bi 
bencin lahko iztekel iz rezervoarja.

	 V pokončnem položaju ne poskušajte shranje-
vati strojev, ki niso bili zasnovani za ta namen.

10.	 PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakič, ko je treba stroj premeščati, 
dvigati, prevažati ali nagibati:
•  Ugasnite stroj (odst. 6.5).
•  Prepričajte se, da so se vsi premični 
deli popolnoma zaustavili.

•  Odklopite kapico svečke (slika24.A).
•  Izvlecite ključ (slika24.C) ali baterijo (pri modelih 
s komando za električni zagon na gumb).

•  Nadenite močne delovne rokavice.
•  Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv 
oprijem ob upoštevanju teže in njene porazdelitve.

•  Uporabite ustrezno število oseb glede na težo stroja 
in lastnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor 
želite stroj postaviti ali od koder ga želite odstraniti.

•  Zagotovite, da premeščanje stroja ne bo 
povzročilo poškodb na stvareh ali osebah.

Za prevažanje stroja na vozilu ali na prikolici:
•  Uporabite nakladalne stranice, ki so primerno 
vzdržljive ter ustrezno široke in dolge.

•  Stroj naložite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem, 
pri tem pa naj sodeluje primerno število oseb.

•  Sestav rezalnih naprav naj bo spuščen (odst. 5.7).
•  Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrožal.
•  Pritrdite ga čvrsto na vozilo z vrvmi ali 
verigami, da se prepreči prevrnitev.

	 Strojev z možnostjo shranjevanja v pokončnem 
položaju ne prevažajte v pokončnem položaju.

11.	 SERVIS IN POPRAVILA

Ta priročnik daje vsa potrebna navodila za upravljanje 
stroja in za pravilno osnovno vzdrževanje, ki ga lahko 
opravlja uporabnik. Vse postopke vzdrževanja in 
naravnavanja, ki niso opisani v tem priročniku, mora 
opraviti vaš prodajalec ali specializiran servis, ki razpolaga 
s potrebnim znanjem in opremo za pravilno izvedbo 
teh del in za ohranjanje originalne varnosti stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih delavnicah 
ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi vsakršna 
oblika garancije in vsakršna odgovornost proizvajalca.
•  Izključno pooblaščene servisne delavnice smejo izvajati 
popravila in vzdrževalna opravila v okviru garancije.

•  Pooblaščeni servisi uporabljajo izključno originalne 
nadomestne dele. Originalni nadomestni deli in 
originalna oprema so bili izdelani posebej za te stroje.

•  Neoriginalni nadomestni deli in dodatna oprema niso 
dovoljeni. Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov 
in opreme povzroči, da uporaba stroja ni varna, ter 
odvezuje proizvajalca vsakršne odgovornosti.

12.	 OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim 
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
Garancija krije vse napake, ki se tičejo 
kakovosti materialov in izdelave ter so bile v 
garancijskem roku potrjene s strani vašega 
prodajalca ali specializiranega servisa.
Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo 
komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.
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Priporočamo, da stroj enkrat na leto zaupate 
pooblaščenemu servisu, da izvede vzdrževalna in 
servisna opravila ter pregled varnostnih naprav.
Pogoj za uveljavljanje garancije je 
redno vzdrževanje stroja.
Uporabnik mora natančno spoštovati vsa navodila, 
ki jih vsebuje priložena dokumentacija.
Garancija ne pokriva poškodb, ki so posledica:
•  Pomanjkljive seznanitve s spremljajočo 
dokumentacijo (priročniki z navodili).

•  Profesionalne rabe.
•  Nepozornosti, malomarnosti.
•  Zunanjih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti 
tujkov v notranjosti stroja) ali nesreč.

•  Nepravilne ali od proizvajalca neodobrene 
uporabe ali montaže.

•  Slabega vzdrževanja.
•  Predelave stroja.
•  Uporabe neoriginalnih nadomestnih 
delov (prilagojenih delov).

•  Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec 
ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:
•  Opravil rednega/izrednega vzdrževanja 
(opisanih v priročniku z navodili).

•  Normalne obrabe potrošnih materialov, kot 
so transmisijski jermeni, rezalne naprave, 
žarometi, kolesa, varnostni vijaki in žice.

•  Normalne obrabe.
•  Slabšanja estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.
•  Snovi, olja, bencina, masti.
•  Nosilcev rezalnih naprav.
•  Dodatnih stroškov, ki so morebiti povezani z uveljavitvijo 
garancije, kot so potni stroški do uporabnika, prevoz 
stroja do prodajalca, najem opreme za zamenjavo 
ali naročilo vzdrževalnih del pri zunanjem podjetju.

Kar se tiče garancij zgorevalnih motorjev – razen 
motorjev "ST." – so garancije zagotovljene od 
proizvajalca posameznega motorja v skladu s pogoji in 
roki, navedenimi v ustreznih garancijskih določilih.
Uporabnik je zaščiten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v 
njegovi državi. Ta garancija na noben način ne omejuje 
pravic uporabnika, ki jih določajo zakoni v njegovi državi.

13.	 NASTAVITEV VIŠINE KOŠNJE

Poseg Pogostnost Opombe

STROJ

Pregled vseh spojev Pred vsako uporabo odst. 7.5

Varnostni pregledi / Preveritev komand (vključen 
je vzvod prisotnosti upravljavca)

Pred vsako uporabo odst. 6.2

Pregled ščitnikov zadnjega izmeta / bočnega izmeta. Pred vsako uporabo odst. 6.2.1

Pregled zbiralne košare, odbijača bočnega izmeta. Pred vsako uporabo odst. 6.2.1

Kontrola rezalne naprave Pred vsako uporabo odst. 6.2.1

Splošno čiščenje in pregled Po vsaki uporabi odst. 7.4

Pregled morebitnih poškodb na stroju. Po 
potrebi pokličite pooblaščeni servis.

Po vsaki uporabi -

Regulacija kabla variatorja ** odst. 7.7

Zamenjava rezalne naprave - odst. 8.1 ***

MOTOR

Pregled / dolivanje goriva Pred vsako uporabo odst. 6.1.1 / 7.2 *

Pregled / dodajanje motornega olja Pred vsako uporabo odst. 6.1.1 / 7.3 *

Pregled in čiščenje zračnega filtra * *

Pregled in čiščenje kontaktov svečke * *

Zamenjava svečke * *

Napolnjenost akumulatorja * odst. 7.6 *

* Poglejte v priročnik motorja.
** To opravilo je treba izvesti ob prvih znakih nepravilnega delovanja
***  To opravilo mora izvesti vaš prodajalec ali specializirani servis
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14.	 PREPOZNAVANJE MOTENJ

Če težave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE

1.	 Motor se ne zažene 
ali po zagonu ugaša.

Nepravilen postopek zagona Sledite navodilom (glej 6.3. pogl.).

V motorju ni olja ali bencina. Preverite nivo olja in bencina.

Umazana svečka ali nepravilna 
razdalja med elektrodama.

Preglejte svečko (Poglejte v priročnik motorja).

Zamašen zračni filter. Očistite in/ali zamenjajte filter 
(Poglejte v priročnik motorja).

Problemi z uplinjevanjem. Pokličite pooblaščeni servis.

Ob zaključku prejšnje sezone 
bencin ni bil iztočen iz kosilnice.
Plovec je morda zataknjen.

Poglejte v priročnik motorja in 
pokličite pooblaščeni servis.

2.	 Motor deluje 
neenakomerno, ob 
obremenitvi nima 
moči ali se zaustavi 
med delom.

Zamašen zračni filter. Očistite in/ali zamenjajte filter 
(Poglejte v priročnik motorja).

Umazana svečka ali nepravilna 
razdalja med elektrodama.

Preglejte svečko (Poglejte v priročnik motorja).

Problemi z uplinjevanjem. Pokličite pooblaščeni servis.

3.	 Zalitje motorja. Pri vključenem zaganjalniku ste večkrat 
potegnili za ročaj za ročni zagon.

Poglejte v priročnik motorja.

Pri odklopljeni kapici svečke ste večkrat 
potegnili za ročaj za ročni zagon.

Priključite kapico svečke in 
poskusite zagnati motor.
(Poglejte v priročnik motorja).

4.	 Pokošena trava 
se ne zbira več v 
zbiralni košari.

Rezalna naprava je zadela ob tuj 
predmet in utrpela udarec.

Ugasnite motor in odklopite kapico svečke.
Kontrolirajte, če so prisotne poškodbe, in se 
za morebitno zamenjavo rezalne naprave 
obrnite na servisni center (odst. 8.1).

Notranjost šasije je umazana. Očistite notranjost šasije, da zagotovite lažje 
gibanje trave proti zbiralni košari (odst. 7.4.2).

5.	 Košnja trave je težavna. Rezalna naprava ni v dobrem stanju. Obrnite se na servisni center za brušenje 
ali zamenjavo rezalne naprave.

6.	 Med delom se opaža 
pretiran hrup in/ali 
pretirane vibracije.

Poškodba ali popustitev spojev.
Klin na rezalni napravi je 
izstopil iz svojega ležišča.

Zaustavite stroj in iztaknite 
kabel svečke (slika24.0).
Preverite, če je prišlo do poškodb
Preverite, če obstajajo popuščeni 
spoji in jih po potrebi zatisnite
Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave 
ali popravila v pooblaščenem servisu.

Popustitev spoja rezalne naprave 
ali poškodba rezalne naprave.

Ugasnite motor in odklopite 
kapico svečke (slika24.0).
Obrnite se na servisni center, da opravi 
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

15.	 DODATNA OPREMA PO NAROČILU

  15.1	 KOMPLET ZA MULČENJE

Namesto zbiranja pokošene trave v zbiralni košari 
seseklja pokošeno travo na drobno in jo pusti na 
površini travnika (za stroje s to opcijo) (slika26.0).
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SR PAŽNJA: PRE KORIŠĆENJA MAŠINE PAŽLJIVO PROČITATI OVAJ PRIRUČNIK. Sačuvati za na-
rednu konsultaciju.

SADRŽAJ 1.	 UOPŠTENO

  1.1	 KAKO SE SLUŽITI PRIRUČNIKOM

U tekstu priručnika neki paragrafi koji sadrže informacije od 
posebnog značaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti 
su na drugačiji način, prema sledećem kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAŽNO   navodi detalje ili druge 
elemente u vezi sa već prethodno navedenim, kako 
bi se izbeglo oštećenje mašine ili nanošenje štete.

Simbol  ističe opasnost. Ako se ne pridržavate upozo-
renja možete se povrediti ili povrediti druge osobe i/ili izazvati 
štetu.

Paragrafi obeleženi četvorouglom sa sivim tačkastim 
stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju 
svi modeli navedeni u ovom priručniku. Proverite da 
li je ova karakteristika prisutna na Vašem modelu.

Sve oznake „prednje", „zadnje", „desno" i „levo" odnose 
se na rukovaoca u položaju upravljanja mašinom.

  1.2	 REFERENCIJE

  1.2.1	 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu označene 
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama označeni 
su slovima A, B, C i tako dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 označena 
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu 
varirati u odnosu na one prikazane.

  1.2.2	 Naslovi

Priručnik je podeljen na poglavlja i paragrafe. Naslov 
paragrafa "2.1 Obuka" je podnaslov od "2.
Sigurnosna pravila". Referencije na naslove ili 
paragrafe označene su skraćenicama pogl. ili par. i 
odgovarajućim brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2.	 SIGURNOSNA PRAVILA

  2.1	 OBUKA

	 Upoznati se s komandama i prikladnom upo-
trebom mašine. Naučite da brzo zaustavite motor. 
Nepoštovanje upozorenja i uputstava može dovesti do 
požara i/ili ozbiljnih povreda.
•  Nikada ne dopustite da mašinu koriste deca 
ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s 
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uputstvima. Lokalnim zakonima može da 
bude određen najniži uzrast korisnika.

•  Nikada ne koristiti mašinu ako je rukovaoc umoran 
ili se loše oseća i ako se nalazi pod uticajem 
lekova, droga, alkohola ili štetnih supstanci koje 
mogu da smanje njegove reflekse i pažnju.

•  Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.
•  Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik 
odgovorni za nesreće i nepredviđene slučajeve koji 
mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj 
imovini. Odgovornost korisnika podrazumeva 
procenu potencijalnih opasnosti terena na 
kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera 
predostrožnosti koje će garantovati njegovu sigurnost 
i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama, 
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

•  U slučaju da želite ustupiti ili prodati mašinu drugima, 
proverite da li je novi korisnik pročitao uputstva 
za upotrebu sadržana u ovom priručniku.

  2.2	 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za ličnu zaštitu
•  Nosite odgovarajuću odeću, radnu obuću 
sa đonom protiv klizanja i duge pantalone. 
Nemojte uključivati mašinu bosih nogu ili u 
sandalama. Nosite sredstva za zaštitu sluha.

•  Upotreba zaštite za sluh može smanjiti 
mogućnost da čujete eventualna upozorenja 
(vikanje ili alarme). Obratite posebnu pažnju na 
ono što se dešava oko radnog područja.

•  Nositi radne rukavice u svim situacijama 
u kojima postoji opasnost za ruke.

•  Ne nositi šalove, košulje, ogrlice, narukvice, odeću 
s lepršavim delovima ili odeću s uzicama, kao ni 
kravate, odnosno dodatke koji vise ili koji su široki 
jer bi se oni mogli zaplesti u mašini ili u predmete 
i materijale koji se nalaze na radnom mestu.

•  Dugačku kosu treba vezati na odgovarajući način.
Radno područje / Mašina
•  Dobro pregledajte celu radnu površinu i 
uklonite sve ono što bi mašina mogla izbaciti 
ili što bi moglo da ošteti reznu glavu/okretne 
delove (kamenje, granje, žica, kosti, itd.).

Motor s unutrašnjim sagorevanjem: gorivo

 OPASNO!  Gorivo je lako zapaljivo.
•  Čuvajte gorivo u posudama koje su za to 
zvanično potvrđene, na sigurnom mestu i daleko 
od izvora toplote ili otvorenog plamena.

•  U posudama ne sme biti ostataka trave, 
lišća ili preterane masnoće.

•  Posude ne ostavljati na domašaju dece.
•  Nemojte pušiti za vreme sipanja goriva ili dolivanja 
goriva i svaki put kad rukujete gorivom.

•  Dolijte gorivo pomoću levka i to samo na otvorenom.
•  Izbegavajte da udišete pare goriva.
•  Ne sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac 
rezervoara goriva dok motor radi ili je još vruć.

•  Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da 
postepeno ispustite unutrašnji pritisak.

•  Nemojte približavati plamen otvoru 
rezervoara da proverite sadržaj istog.

•  Ako curi gorivo, ne pokrećite motor već udaljite mašinu 
od područja u kojem je gorivo prosuto i izbegavajte 

stvaranje mogućnosti za izbijanje požara sve dok 
gorivo ne ispari i dok se para goriva ne rasprši.

•  Odmah očistite bilo koji trag goriva koje 
se prosulo na mašini ili na tlu.

•  Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce 
rezervoara goriva i kante sa s gorivom.

•  Nemojte puštati mašinu u pogon na mestu gde ste 
sipali gorivo; pokretanje motora mora da se vrši 
najmanje 3 metra od mesta na kojem je sipano gorivo.

•  Pazite da gorivo ne dođe u dodir s odećom, u tom 
slučaju, presvucite se pre nego što pokrenete motor.

  2.3	 ZA VREME UPOTREBE

Radno područje
•  Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji, 
gde može doći do skupljanja opasnih dimova 
ugljen monoksida. Motor morate pokretati 
napolju ili na dobro provetrenom mestu. Ne 
zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.

•  Za vreme puštanja mašine u pogon nemojte 
usmeravati prigušivač, odnosno ispusne 
gasove prema zapaljivom materijalu.

•  Nemojte koristiti mašinu u prostorijama u kojima 
postoji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih 
tečnosti, plina ili prašine. Električni alat stvara 
varnice koje mogu zapaliti prašinu ili paru.

•  Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom 
veštačkom osvetljenju i kad se dobro vidi.

•  Udaljite osobe, decu i životinje s radnog područja. 
Potrebno je da decu nadziru odrasli.

•  Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad 
pada kiša i kad postoji rizik od nevremena, 
posebno kad postoji mogućnost sevanja.

•  Posebnu pažnju obratite na neravnine terena 
(izbočine, udubljenja), na nizbrdice, na 
skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih 
prepreka koje bi mogle smanjiti vidljivost.

•  Budite oprezni u blizini provalija, šanaca ili 
nasipa. Mašina se može prevrnuti ako jedan 
točak pređe ivicu ili ako se ivica ospe.

•  Kosite uvek poprečno u odnosu na nizbrdicu, nikada 
gore/dole, vodeći pogotovo računa na promenu 
pravca i da točkovi ne naiđu na prepreke (kamenje, 
granje, korenje, itd.), što bi moglo dovesti do 
bočnog klizanja i gubitka kontrole nad mašinom.

•  Kad koristite mašinu u blizini puta, pazite na saobraćaj.
•  Da biste izbegli rizik od požara, nemojte ostavljati 
mašinu sa zagrejanim motorom u lišću, suvoj 
travi ili drugom zapaljivom materijalu.

Ponašanje
•  Posebno vodite računa kad idete u rikverc ili 
unazad. Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja 
u rikverc kako biste se uverili da nema prepreka.

•  Nikada ne trčite, već hodajte.
•  Pazite da vas kosačica ne vuče.
•  Uvek držite ruke i noge daleko od rezne 
glave, kako za vreme puštanja u pogon 
tako i za vreme upotrebe mašine.

•  Pažnja: rezni element se i dalje okreće nekoliko 
sekundi čak i kad se isključi ili nakon gašenja motora.

•  Uvek se držite podalje od otvora za izbacivanje.
•  Ne dodirivati delove motora koji se za vreme 
upotrebe zagrevaju. Rizik od opekotina.
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	 U slučaju kvara ili nesreće za vreme rada, odmah 
isključiti motor i udaljiti mašinu kako ne bi nastala 
dalja oštećenja; ako se povredite ili povredite druge 
osobe, odmah primenite mere prve pomoći koje su 
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se 
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lečenja. Pažljivo 
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao oštetiti ili 
povrediti osobe ili životinje ukoliko ih niko ne nadzire.

Ograničenja u upotrebi
•  Nemojte nikada koristiti mašinu ako su štitnici oštećeni, 
ako nisu namontirani na mašinu ili ako su nepravilno 
namontirani (vreća za skupljanje trave, štitnik otvora za 
bočno izbacivanje, štitik otvora za izbacivanje otpozadi).

•  Nemojte koristiti mašinu ako dodatna oprema/alatke 
nisu namontirane na predviđenim mestima.

•  Nemojte isključivati, deaktivirati, skidati ili oštećivati 
postojeće sigurnosne uređaje/mikroprekidače.

•  Nemojte menjati podešenost motora, 
nemojte ga dovoditi do prekomerne brzine. 
Ako motor radi pri prevelikom broju obrtaja, 
povećava se rizik od telesnih povrda.

•  Ne izlažite mašinu prevelikom naporu i ne 
koristite malu mašinu za izvođenje teških radova; 
upotrebom odgovarajuće mašine smanjuje 
se opasnost i poboljšava kvalitet rada.

  2.4	 ODRŽAVANJE, SKLADIŠTENJE I TRANSPORT

Redovno vršite održavanje i pravilno skladištite mašinu 
kako bi se sačuvala njena sigurnost i nivo učinka.
Održavanje
•  Mašina se ne sme koristiti ako su njeni delovi 
istrošeni ili oštećeni. Pokvareni ili dotrajali delovi 
se moraju zameniti, a nikako popravljati.

•  Da biste smanjili rizik od požara, redovno proveravajte 
da ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

•  Za vreme izvođenja operacija podešavanja 
mašine, pazite da ne uvučete prste između rezne 
glave u pogonu i fiksnih delova mašine.

	 Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima, 
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe 
mašine. Upotreba neuravnoteženog reznog elementa, 
prevelika brzina kretanja i nevršenje održavanja znatno 
utiču na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno 
primeniti mere preventivne zaštite radi otklanjanja 
mogućih rizika od prevelike buke i naprezanja od vi-
bracija; vršite održavanje mašine, nosite zaštitu za uši, 
pravite pauze za vreme rada.

Skladištenje
•  Nemojte odlagati mašinu s gorivom u rezervoaru u 
prostoriju u kojoj bi para goriva mogla doći u dodir 
s plamenom, varnicama ili jakim izvorom toplote.

•  Da biste smanjili rizik od požara, nemojte ostavljati 
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.

  2.5	 ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

Zaštita životne sredine mora predstavljati bitan i 
prvenstveni vid upotrebe mašine, u korist civilnog 
življenja kao i zaštite životne sredine.
•  Ne uznemiravajte susede. Koristite mašinu 
samo u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno 
uveče kad biste mogli uznemiravati osobe).

•  Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o uklanjanju 
ambalaže, istrošenih delova ili svih drugih elemenata 
štetnih za životnu sredinu; ti otpaci se ne smeju 
bacati u smeće, nego ih treba razdvojiti i predati 
odgovarajućim centrima za skupljanje otpada, 
koji će se pobrinuti za recikliranje materijala.

•  Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju 
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

•  U trenutku kada mašinu više ne koristite, nemojte je 
napustiti u okolini, već se obratite centru za skupljanje 
otpada, u skladu s važećim lokalnim propisima.

3.	 UPOZNAVANJE MAŠINE

  3.1	 OPIS MAŠINE I PREDVIĐENA UPOTREBA

Ova mašina je kosačica na guranje.
Mašina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira 
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s točkovima i drškom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja mašinom i aktivira 
glavne komande, a da uvek bude iza mašine, dakle 
na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od mašine dovodi do zaustavljanja 
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

  3.1.1	 Predviđena upotreba

Ova mašina je predviđena i napravljena za košenje (i 
skupljanje) trave u baštama i na travnatim površinama, 
čija je veličina srazmerna kapacitetu košenja, i 
koristi se na guranje od strane rukovaoca.
Obično ova mašina može:
1.	 Kositi travu i skupljati je u vreću za skupljanje trave.
2.	 Kositi travu i izbaciti je na zemlju 

otpozadi (ako je predviđeno).
3.	 Kositi travu i bočno je izbacivati (ako je predviđeno).
4.	 Kositi, usitnjavati i odlagati travu na terenu 

(efekat malčiranja - ako je predviđen).
Upotreba posebne dodatne opreme, predviđene od 
strane proizvođača kao izvorne opreme ili opreme koja 
se može posebno kupiti, omogućava da se rad obavlja 
na razne načine, koji su opisani u ovom priručniku ili u 
uputstvima koja se isporučuju uz svaki dodatak mašini.

  3.1.2	 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena može 
biti opasna i može prouzrokovati štetu po lica i/ili stvari.
Neprimerena upotreba obuhvata 
(navodimo samo nekoliko primera):
•  Prevoz na mašini osoba, dece ili životinja 
jer bi oni mogli pasti i teško se povrediti 
ili bi mogli ugroziti sigurnu vožnju.

•  Vožnju na mašini.
•  Upotrebu mašine za vuču ili guranje tereta.
•  Pokretanje rezne glave na netravnatim površinama.
•  Korišćenje mašine za skupljanje lišća ili krša.
•  Upotrebu mašine za potkresivanje žive ograde 

ili za rezanje netravnate vegetacije.
•  Upotrebu mašine od strane više osoba istovremeno.

VAŽNO  Nepredviđena upotreba mašine 
prekida važenje garancije, a proizvođač neće 
snositi nikakvu odgovornost, dok će korisnik 
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morati da snosi troškove za oštećenja ili povrede 
koje nanese samom sebi ili trećim licima.

  3.1.3	 Tipologija korisnika

Ova mašina je namenjena da je koriste osobe, 
odnosno neprofesionalni rukovaoci.
Ova mašina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAŽNO  Mašinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.

  3.2	 SIGURNOSNE OZNAKE

Na mašini se nalaze razni simboli (sl.2.0). Oni imaju 
ulogu da podsete rukovaoca na ponašanje koje mora 
imati kako bi koristio mašinu pažljivo i oprezno.
Značenje simbola:

Pažnja. Pročitajte uputstva 
pre korišćenja mašine.

Upozorenje! Nemojte nikada stavljati 
ruke ili noge u ležište rezne glave. 
Otkačite kapicu svećice i pročitajte 
uputstvo pre nego što izvršite bilo koju 
operaciju održavanja ili popravke.
Opasno! Rizik od izbacivanja 
predmeta. Za vreme upotrebe mašine 
osobe moraju biti van radnog područja.

Opasno! Rizik od posekotina. Rezna 
glava u pokretu.  Nemojte nikada stavljati 
ruke ili noge u ležište rezne glave.

VAŽNO  Nalepnice koje su oštećene ili koje su 
postale nečitke moraju se zameniti. Zatražite nove 
nalepnice od ovlašćenog servisnog centra.

  3.3	 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze 
se sledeći podaci (sl.1.0).
1.	 Nivo zvučne snage.
2.	 EZ oznaka usaglašenosti.
3.	 Godina proizvodnje.
4.	 Vrsta mašine.
5.	 Serijski broj.
6.	 Naziv i adresa proizvođača.
7.	 Šifra artikla.
8.	 Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora.
9.	 Masa mašine sa praznim rezervoarom u kg.
Upišite identifikacijske podatke mašine na 
odgovarajuće mesto na nalepnici koja se 
nalazi na poleđini naslovne strane.

VAŽNO  Saopštite identifikacijske podatke 
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki 
put kada konaktirate ovlašćeni servis.

VAŽNO  Primer deklaracije o usaglašenosti 
nalazi se na poslednjim stranicama priručnika.

  3.4	 GLAVNI DELOVI

Mašina se sastoji od sledećih glavnih delova, 
koji imaju sledeće funkcije (sl.1.0):

A. Šasija: Škarter unutar kojeg se 
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor: pokreće reznu glavu i pogon 
točkova (ako je predviđen);

C. Rezna glava: služi za košenje trave.
D. Štitnik otvora za izbacivanje otpozadi 

u pitanju je štitnik koji sprečava da 
eventualni predmeti koje skupi rezna glava 
budu odbačeni daleko od mašine.

E. Usmerivač izbacivanja otpozadi (ako je 
predviđen): pored funkcije izbacivanja trave na 
zemlju otpozadi, predstavlja sigurnosni element 
i onemogućava da eventualne predmete koje 
je skupila rezna glava mašina daleko odbaci.

F. Štitnik otvora za bočno izbacivanje (ako je 
predviđen): u pitanju je štitnik koji sprečava 
da eventualni predmeti koje skupi rezna 
glava budu odbačeni daleko od mašine.

G. Usmerivač bočnog izbacivanja (ako je 
predviđen): pored toga što bočno izbacuje travu 
na teren, predstavlja takođe i sigurnosni element, 
jer sprečava da eventualni predmeti koje skupi 
rezna glava budu odbačeni daleko od mašine.

H. Vreća za skupljanje trave: pored toga što 
skuplja pokošenu travu, ona predstavlja 
i sigurnosni element, jer sprečćava da 
eventualni predmeti koje je skupila rezna 
glava budu odbačeni daleko od mašine.

I. Drška: radni položaj radnika. Zahvaljujući njenoj 
dužini radnik uvek za vreme rada može biti na 
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

J. Poluga kočnice motora / rezne glave: u 
pitanju je poluga koja pokreće i zaustavlja motor 
i istovremeno uključuje i isključuje reznu glavu.

K. Poluga za aktiviranje pogona: u pitanju 
je poluga koja uključuje pogon točkova 
i omogućava kretanje mašine.

4.	 MONTAŽA

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.
Radi potreba skladištenja i prevoza, pojedini delovi 
mašine nisu sastavljeni u fabrici, već ih treba montirati 
nakon raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

	 Raspakivanje i dovršavanje montaže treba 
izvršiti na ravnoj i čvrstoj površini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje mašine i ambalaže, služeti se uvek 
odgovarajućim alatom. Nemojte koristiti mašinu pre 
nego što postupite po svim uputstvima sadržanim u 
odeljku "MONTAŽA".
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  4.1	 KOMPONENTE ZA MONTAŽU

U pakovanju se nalaze komponente za montažu.

  4.1.1	 Skidanje ambalaže

1.	 Pažljivo otvorite pakovanje, pazite da 
ne zagubite komponente mašine.

2.	 Konsultujte dokumentaciju koja se 
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3.	 Izvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.
4.	 Izvadite mašinu iz kutije.
5.	 Zbrinite kutiju i ambalažu u skladu s 

lokalnim zakonskim propisima.

  4.2	 MONTAŽA VREĆE

Vreća se isporučuje već namontirana.
Uverite se da su delovi pravilno 
namontirani (sl.3.A) (Tip “I” - “II”).

  4.3	 MONTAŽA DRŠKE

Pažljivo otvorite dršku u radni položaj (sl.4.A).

Ubacite sajlu za paljenje u donju i gornju 
spiralu i zategnite maticu (sl.4.B).

5.	 UPRAVLJAČKE KOMANDE

  5.1	 DRŠKA ZA RUČNO POKRETANJE

Omogućava ručno pokretanje motora (sl.5.A).

  5.2	 KOMANDA ZA ELEKTRIČNO 
POKRETANJE NA DUGME

Omogućava električno 
pokretanje motora (sl.5.B).

  5.3	 KOMANDA GASA

Reguliše broj obrtaja motora (sl.6.A).
Položaji označeni na pločici odgovaraju:

1. Najveća brzina. Uvek koristiti 
za vreme rada mašine.

2. Minimalna. Koristi se kad je motor dovoljno 
zagrejan za vreme faza mirovanja.

3. Čok uključen. Koristi se za 
paljenje motora na hladno.

NAPOMENA  Za pokretanje "hladnog" 
motora podrazumeva se pokretanje koje se 
izvrši nakon najmanje 5 minuta od zaustavljanja 
motora ili nakon sipanja goriva.

  5.4	 KOMANDA MENJAČA BRZINE

Menjač brzine omogućava podešavanje 
brzine kretanja (sl.7.A).
Položaji označeni na pločici odgovaraju:

1. Maksimalna brzina.

2. Minimalna brzina.

VAŽNO  Prelazak s jedne na drugu brzinu 
mora da se izvrši kad je motor upaljen, a pogon 
uključen. Ne dirajte komandu menjača brzine kad 
je motor ugašen. To bi moglo da ošteti menjač.

NAPOMENA  Ako se mašina ne kreće 
unapred kad je komanda u položaju « », 
dovoljno je postaviti komandnu polugu na «
» i odmah zatim vratiti je u položaj « ».

  5.5	 POLUGA KOČNICE MOTORA / REZNE GLAVE

U pitanju je poluga koja pokreće i zaustavlja motor i 
istovremeno uključuje i isključuje reznu glavu (sl.8.A).

STOP

14356687/2

OPC ručica (ručica prisutnosti 
operatera) je otpuštena: motor 
se zaustavlja. (sl.8.A)

  5.6	 POLUGA ZA AKTIVIRANJE POGONA

Uključuje pogon točkova i omogućava kretanje mašine.

1. Pogon uključen. Kosačica se kreće kad se 
poluga gurne prema dršci (sl.8.B). Kosačica 
prestaje da se kreće puštanjem poluge.

Prenos je aktiviran. (sl.8.B)

VAŽNO  Pokretanje motora mora se 
uvek vršiti kada je pogon isključen.

VAŽNO  Da ne bi došlo do oštećenja 
prenosnog mehanizma, nemojte vući unazad 
mašinu kad je pogon uključen.

  5.7	 PODEŠAVANJE VISINE KOŠENJA

Spuštanjem ili dizanjem šasije trava se može 
kositi na različitim visinama košenja.
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	 Ovu operaciju vršiti kad je rezna glava zaustavlje-
na.
•  Regulacija tipa "I".
Podešavanje visine košenja postiže se pritiskom na 
dugme (sl.9.A) i podizanjem ili spuštanjem šasije, 
pomoću drške (sl.9.B), do željenog položaja.

•  Regulacija tipa "II".
Podešavanje visine košenja vrši se pomoću 
odgovarajuće poluge (sl.9.C) koja podiže ili 
spušta šasiju do željenog položaja.

6.	 UPOTREBA MAŠINE

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

VAŽNO  Za uputstva o motoru i bateriji (ako je 
predviđena) pogledajte njihove priručnike.

  6.1	 PRIPREMNE RADNJE

Pre početka rada, potrebno je izvršiti niz 
kontrola i radnji kako biste osigurali da se posao 
obavlja uspešno i u najvećoj sigurnosti.
Postavite mašinu u vodoravni položaj, tako 
da ona ima dobar oslonac na tlu.

  6.1.1	 Sipanje ulja i benzina

VAŽNO  Mašina se isporučuje 
bez motornog ulja i goriva.
Pre korišćenja mašine prvi put nakon kupovine, 
sipajte gorivo i dolijte ulje kako je to navedeno u 
prirurčniku s uputstvima za motor i u par. 7.2/7.3.
Svaki put pre upotrebe
Proverite ima li goriva i nivo ulja prema 
uputstvima sadržanim u priručniku s 
uputstvima za motor i u par. 7.2/7.3.

  6.1.2	 Priprema mašine za rad

NAPOMENA  Ova mašina omogućava košenje 
travnjaka na različite načine; pre početka rada, 
potrebno je pripremiti mašinu za željeni način 
košenja  u zavisnosti od toga kako želite da kosite.

a. Priprema za košenje i skupljanje 
trave u vreću za skupljanje trave:

•  Tip “I”
1.	 Kod modela s mogućnošću bočnog 

izbacivanja: uverite se da je štitnik otvora 
bočnog izbacivanja (sl.10.A) spušten i 
blokiran sigurnosnom polugom (sl.10.B).

2.	 Postavite vreću za skupljanje trave kako je 
prikazano na slici (sl.10.C). Postavite bočne štapiće 
u vođice koje se nalaze u osnovi drške (sl.10.D) i 
gurajte vreću sve dok ne čujete "klik" (sl.10.E).

•  Tip “II”
1.	 Podignite štitnik otvora za izbacivanje 

otpozadi  (sl.11.A) i pravilno zakačite vreću za 
skupljanje trave i postavite bočne klinove u 
vođice koje se nalaze u dnu drške (sl.11.B).

b. Priprema za košenje i izbacivanje 
trave na zemlju otpozadi:

1.	 Skinite vreću za skupljanje trave.
2.	 Podignite štitnik bočnog izbacivanja 

(sl.12.A) i zakačite usmerivač za 
izbacivanje otpozadi (sl.12.B) u predviđene 
rupe, proverite da li je on stabilan.

3.	 Kod modela s mogućnošću bočnog 
izbacivanja: uverite se da je štitnik otvora 
bočnog izbacivanja (sl.12.C) spušten i 
blokiran sigurnosnom polugom (sl.12.D).

Za skidanje usmerivača za izbacivanje 
otpozadi postupite na sledeći način:
1.	 Podignite štitnik otvora za 

izbacivanje otpozadi (sl.12.A).
2.	 Podignite usmerivač za izbacivanje 

otpozadi i otkačite ga s rupa (sl.12.B).
c. Priprema za košenje i usitnjavanje 

trave (funkcija malčiranja):

1.	 Podignite štitnik za izbacivanje otpozadi 
(sl.13.A) i stavite čep usmerivača 
(sl.13.B) u otvor za izbacivanje.

2.	 Kod modela s mogućnošću bočnog 
izbacivanja: uverite se da je štitnik otvora 
bočnog izbacivanja (sl.12.C) spušten i 
blokiran sigurnosnom polugom (sl.12.D).

Da biste skinuli čep usmerivača:
1.	 Podignite štitnik otvora za izbacivanje 

otpozadi (sl.13.A).
2.	 Skinite čep usmerivača (sl.13.B).

d. Priprema za košenja i bočno 
izbacivanje trave na zemlju:

1. Podignite štitnik za izbacivanje otpozadi 
(sl.14.A) i stavite čep usmerivača 
(sl.14.B) u otvor za izbacivanje.

2. Lagano gurnite sigurnosnu polugu 
(sl.14.C) i podignite štitnik otvora 
bočnog izbacivanja (sl.14.D).

3. Stavite usmerivač bočnog izbacivanja (sl.14.E).
4. Zatvorite štitnik otvora za bočno izbacivanje 

(sl.14.D) tako da se usmerivač bočnog 
izbacivanja (sl.14.E) blokira.

Za skidanje usmerivača bočnog izbacivanja:

5. Lagano gurnite sigurnosnu polugu 
(sl.14.C) i podignite štitnik otvora 
bočnog izbacivanja (sl.14.D).

6. Otkačite usmerivač bočnog izbacivanja (sl.14.E).

Da biste skinuli čep usmerivača:
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1.	 Podignite štitnik otvora za 
izbacivanje otpozadi (sl.14.A).

2.	 Skinite čep usmerivača (sl.14.B).

  6.1.3	 Podešavanje visine košenja

Podesite visinu košenja kako je prikazano na (par. 5.7).

  6.1.4	 Podešavanje visine drške

	 Ovu operaciju vršiti kad je rezna glava zaustavlje-
na.
Visina drške može se podesiti u 3 različita 
položaja, koje označava pokazivač koji 
se nalazi na osnovi drške (sl.15.A).
Da biste promenili visinu drške, aktivirajte 
obe poluge koje se nalaze na stranama drške 
(sl.15.B) (Tip “I”- “II”), i držite ih u položaju.
Dovedite pažljivo dršku na željenu visinu i pustite poluge.
Iz radnog položaja moguće je i sklopiti 
dršku u zatvoreni položaj.

  6.2	 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvršite sledeće sigurnosne kontrole i proverite da li se 
rezultati poklapaju s onima navedenim u tabelama.

	 Uvek pre upotrebe izvršite sigurnosne kontrole.

  6.2.1	 Kontrola generalne sigurnosti

Predmet Rezultat

Drške Moraju biti čiste i suve.

Drška Mora biti pravilno i čvrsto 
fiksirana na mašinu.

Rezna glava Mora biti čista, ne sme biti 
oštećena ili istrošena.

Štitnik otvora za 
izbacivanje otpozadi; 
vreća za skupljanje trave

Moraju biti čitavi. Ne smeju 
biti oštećeni. Moraju biti 
pravilno namontirani.

Štitnik otvora za bočno 
izbacivanje; usmerivač 
bočnog izbacivanja

Moraju biti čitavi. Ne smeju 
biti oštećeni. Moraju biti 
pravilno namontirani.

Poluga kočnice motora 
/ rezne glave

Poluga se mora slobodno 
kretati, ne na silu, a kad se 
pusti, mora se automatski 
vratiti u neutralni položaj.

Sajla za paljenje Sajla mora biti čitava.

Šrafovi/matice na mašini 
i na reznoj glavi

Moraju biti dobro učvršćeni 
(ne olabavljeni).

Električni kablovi k 
kabal svećice

Moraju biti čitavi kako ne bi 
došlo do stvaranja varnica.

Kapica svećice Mora biti čitava i pravilno 
namontirana na svećicu.

Mašina Na njoj ne sme biti znakova 
oštećenja ili pohabanosti.

  6.2.2	 Testiranje rada mašine

Radnja Rezultat

1.	 Pustite mašinu u 
pogon (par. 6.3).

2.	 Pustite polugu kočnice 
motora / rezne glave.

1.	 Rezna glava se 
mora pokretati.

2.	 Poluge se automatski 
i brzo moraju vratiti 
u neutralni položaj, 
motor se mora 
ugasiti, a rezna glava 
zaustaviti u roku od 
nekoliko sekundi.

1.	 Pustite mašinu u 
pogon (par. 6.3).

2.	 Aktivirajte polugu 
pogona.

3.	 Pustite polugu 
pogona.

2.	 Zahvaljujući 
točkovima mašina 
se kreće.

3.	 Točkovi se 
zaustavljaju i mašina 
prestaje da se kreće.

Probna vožnja Ne sme biti nikakve 
nepravilne vibracije.
Ne sme biti nikakvog 
nepravilnog zvuka.

	 Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite 
mašinu! Obratite se servisnoj službi da izvrši kontrole i 
popravku.

  6.3	 POKRETANJE

NAPOMENA  Pustite kosačicu u pogon na ravnoj 
površini na kojoj nema prepreka ili visoke trave.

  6.3.1	 Modeli s drškom za ručno pokretanje

1. U slučaju pokretanja hladnog motora: dovedite 
gas u položaj “Čok" uključen (sl.6.A) (ako postoji).

2. Povucite polugu kočnice motora / 
rezne glave prema dršci (sl.16.A).

NAPOMENA  Poluga kočnice motora 
/ rezne glave mora ostati povučena kako 
ne bi došlo do zaustavljanja motora.

3. Uhvatite dršku za pokretanje  i pokrenite motor 
odlučnim povlačenjem sajle za paljenje (sl.16.B).

4. Nakon paljenja dovedite gas u položaj 
pune brzine (ako postoji).
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NAPOMENA  Ako se komanda čoka koristi 
kad je motor već zagrejan, to može zaprljati 
svećicu i dovesti do nepravilnog rada motora.

  6.3.2	 Modeli s komandom za električno 
pokretanje na dugme

1. Stavite isporučenu bateriju u odgovarajući prostor 
na motoru (sl.17.A.1 / 17.A.2). (sledite uputstva 
sadržana u priručniku s uputstvima za motor).
Na nekim modelima predviđen je 
motor s ugrađenom baterijom koja 
se ne može izvaditi (sl.17.A.3).

2. Stavite ključ do kraja (ako postoji) (sl.17.B).
3. Povucite polugu kočnice motora / 

rezne glave prema dršci (sl.17.C).

Kod motora (sl.17.A.3), indikator stanja napunje-
nosti baterije (1) pali se ili trepti 5 sekundi i ozna-
čava sledeće: 
•	 Indikator uključen = baterija je prilično 

puna
•	 Indikator trepti = baterija je skoro prazna
•	 Indikator isključen = baterija je skoro pot-

puno prazna. Pridržavajte se uputstava 
sadržanih u priručniku s uputstvima za 
motor za hitno punjenje baterije preko spo-
ljašnjeg uređaja za punjenje USB (koji nije 
isporučen s mašinom).

NAPOMENA  Poluga kočnice motora 
/ rezne glave mora ostati povučena kako 
ne bi došlo do zaustavljanja motora.

4. Pritisnite dugme za pokretanje i držite ga 
pritisnutim sve dok se motor ne uključi.
 (sl.17.D).

Kod motora (sl.17.A.3) indikator stanja napunjenosti 
baterije (1) se gasi.

Za više informacija o motoru, pridržavajte se uputstava 
navedenih u knjižici motora.

  6.4	 RAD

VAŽNO  Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom 
rastojanju od rezne glave, koje odgovara dužini drške.

  6.4.1	 Košenje trave

1.	 Počnite da se krećete i kosite travu 
na travnatoj površini.

2.	 Podesite brzinu kretanja i visinu košenja 
(par. 5.7) uslovima travnjaka (visina, gustoća 
i vlaga trave) i količini pokošene trave.

3.	 Travnjak će izgledati lepše ako se košenje vrši uvek 
na istoj visini i naizmenično u dva pravca (sl.19.0).

U slučaju malčiranja ili izbacivanja trave otpozadi:
•  Izbegavati košenje velike količina trave. U 
samo jednom prolazu kosačicom nikada 
nemojte da odstranite više od jedne 
trećine ukupne visine trave (sl.18.0).

•  Šasija uvek mora biti čista (par. 7.4.2).
U slučaju bočnog izbacivanja: preporučljivo je vršiti 
kretanje tako da ne dođe do izbacivanja pokošene 
trave na deo travnjaka koji tek treba pokositi.

  6.4.2	 Saveti za održavanje urednog travnjaka

•  Da bi travnjak održao lep izgled, da bi bio zelen i mek, 
potrebno ga je redovno kositi. Travnjak mogu činiti 
razne vrste trava. Često košenje može dovesti do 
rasta korova i do nicanja jake trave; nasuprot, ako se 
košenje ređe vrši, doći će do rasta pretežno visokog 
i divljeg bilja ((detelina, bele rade, itd.). Koliko često 
treba kositi travu zavisi od visine trave; ne treba da 
dozvolite da između dva košenja trava mnogo poraste.

•  Optimalna visina trave na održavanom travnjaku iznosi 
oko 4-5 cm, a tokom jednog košenja ne bi trebalo 
kositi više od jedne trećine ukupne visine trave. Ako 
je trava dosta visoka, bolje je izvršiti košenje u dva 
navrata, u razmaku od jednog dana; prvo košenje 
treba izvršiti sa reznim glavama na najvećoj visini , 
dok se drugo košenje može izvršiti na željenu visinu.

•  Prenisko košenje uzrokuje čupanje i 
proređivanje travnatog pokrivača, koji izgleda 
u tom slučaju kao da je "isflekan".

•  U toplim i suvim periodima preporučuje se da se 
trava ostavi viša, kako se zemljište ne bi isušilo.

•  Travu je uvek poželjno kositi kad je travnjak suv. 
Nemojte kositi mokru travu; to može smanjiti efikasnost 
okretne rezne glave zbog prijanjanja trave na njoj i 
dovesti do čupanja trave na travnatom pokrivaču.

•  Rezne glave moraju biti čitave i dobro 
naoštrene, tako da košenje bude precizno i 
bez čupanja, koje dovodi do žućenja trave.

  6.4.3	 Pražnjenje vreće za skupljanje trave

Kad se vreća za skupljanje trave (sl.1.H) prepuni, 
skupljanje trave nije više efikasno, a kosačica menja zvuk.

Ako je u pitanju vreća za skupljanje trave s 
indikatorom napunjenosti (ako je predviđen):

Podignut = prazna.

Spušten = puna.

U toku rada, dok je rezna glava u pokretu, indikator 
ostaje podignut sve dok je vreća za skupljanje trave u 
mogućnosti da primi pokošenu travu; kada se indikator 
spusti, znači da se vreća napunila i da je treba isprazniti.

Skidanje i pražnjenje vreće za skupljanje trave:
1.	 Pustite polugu kočnice motora / rezne glave (sl.20.A).
2.	 Sačekajte da se rezna glava zaustavi.
3.	 Samo s vrećom tipa "II"

•	 Podignite štitnik otvora za izbacivanje otpozadi 
(sl.11.B).
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4.	 Uhvatite ručku i skinite vreću držeći 
je u uspravnom položaju.

  6.5	 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje mašine postupite na sledeći način:
1.	 Pustite polugu kočnice motora / rezne glave (sl.20.A).
2.	 Sačekajte da se rezna glava zaustavi.

	 Kad zaustavite mašinu, potrebno je nekoliko 
sekundi da se zaustavi rezna glava.

	 Motor bi mogao biti veoma vruć odmah nakon 
gašenja. Ne dodirujte. Postoji opasnost  od opekotina.

VAŽNO  Uvek zaustavite mašinu:
•  Prilikom premeštanja iz jedne radne zone u drugu.
•  Prilikom prelaska preko netravnatih površina.
•  Svaki put kad treba da pređete neku prepreku.
•  Pre nego što podesite visinu košenja.
•  Svaki put kada skidate ili ponovo stavljate 

vreću za skupljanje trave.
•  Svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmerivač 

za izbacivanje otpozadi (ako je predviđen).
•  Svaki put kada skidate ili ponovo montirate 

usmerivač bočnog izbacivanja (ako je predviđen).

  6.6	 NAKON UPOTREBE

1.	 Zaustavite mašinu (par. 6.5).
2.	 Otkačite kapicu svećice (sl.24.A).
3.	 Pritisnite jezičak (sl.24.B) i izvadite ključ za 

odobrenje (sl.24.C) (modeli s komandom 
za električno pokretanje na dugme).

4.	 Sačekajte da se motor ohladi, pre odlaganja 
mašine u bilo koju prostoriju.

5.	 Izvršite čišćenje (par. 7.4).
6.	 Proverite da nema delova koji su se olabavili ili 

oštetili. Ako je potrebno, zamenite oštećene delove 
i eventualno pritegnite šrafove koji su se olabavili.

VAŽNO  Svaki put kad mašinu ne 
koristite ili ne nadgledate:
•  Otkačice kapicu svećice (sl.24.A).
•  Izvadite ključ (sl.24.C) ili akumulator (kod modela s 

komandom za električno pokretanje na dugme).

7.	 REDOVNO ODRŽAVANJE

  7.1	 UOPŠTENO

	 Sigurnosni propisi kojih se treba pridržavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridržavajte ovih uputstava 
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

	 Pre vršenja bilo koje kontrole, čišćenja ili 
održavanja/podešavanja mašine:
•  Zaustavite mašinu.
•  Uverite se da su svi pokretni delovi 

potpuno zaustavljeni.
•  Sačekajte da se motor dovoljno ohladi.
•  Otkačite kapicu svećice (sl.24.A).

•  Izvadite ključ (sl.24.C) ili akumulator (kod modela 
s komandom za električno pokretanje na dugme).

•  Pročitajte odnosna uputstva.
•  Nosite odgovarajuću odeću, radne 

rukavice i zaštitne naočare.

•  Učestalost i vrsta intervencije navedeni su u "Tabeli s 
intervencijama održavanja". Prikazana tabela ima za 
cilj da Vam pomogne da održite efikasnost i sigurnost 
vaše mašine. U njoj su navedene glavne intervencije 
i predviđena periodičnost njihovog izvođenja. Izvršite 
odgovarajuću radnju nakon isteka određenog perioda.

•  Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i dodatne 
opreme i/ili nepravilna montaža istih mogli bi se 
negativno odraziti na rad i sigurnost mašine. Proizvođač 
neće snositi nikakvu odgovornost u slučaju oštećenja, 
nezgoda ili povreda koje izazovu pomenuti delovi.

•  Originalne rezervne delove isporučuju 
servisni centri i ovlašćeni prodavci.

VAŽNO  Sve operacije održavanja i podešavanja 
koje nisu opisane u ovom priručniku mora da izvrši 
ovlašćeni prodavac ili specijalizovani servis.

  7.2	 DOLIVANJE GORIVA

Postavite mašinu u vodoravni položaj, tako 
da ona ima dobar oslonac na tlu.

	 Gorivo treba da sipate kad je mašina zaustavljena 
i kad je poklopac svećice otkačen.
Sipajte gorivo na način i oprezno kako je to 
navedeno u priručniku s uputstvima za motor.

	 Mašine koje se mogu skladištiti u vertikalnom 
položaju (pogl. 9.1) imaju rezervoar goriva u kojem se 
nalazi indikator nivoa goriva. Nemojte puniti rzervoar 
iznad donjeg dela indikatora nivoa (sl.21.A).

VAŽNO  Izbegavajte da sipate gorivo na 
plastične delove motora ili mašine kako se oni ne 
bi oštetili i odmah očistite bilo koji trag benzina koji 
eventualno prospete. Garancija ne pokriva oštećenja 
plastičnih delova prouzrokovanih benzinom.

NAPOMENA  Gorivo je kvarljivo pa zato ne 
treba da ostane u rezervoaru duže od 30 dana. Pre 
nego što mašinu odložite na dugi period, sipajte u 
rezervoar onoliku količinu goriva koja je dovoljna 
da završite rad pre odlaganja mašine (pogl. 9).

  7.3	 KONTROLA/DOLIVANJE MOTORNOG ULJA

Izvršite kontrolu/dolivanje ulja motora na način i oprezno 
kako je to navedeno u priručniku s uputstvima za motor.
Za dobar rad mašine i njen dug vek trajanja, potrebno 
je povremeno zameniti ulje motora, prema vremenskim 
intervalima navedenim u Priručniku s uputstvima za motor.
Pre ponovne upotrebe mašine, uvek proverite 
da li ste sipali dovoljnu količinu ulja.
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  7.4	 ČIŠĆENJE

Svaki put nakon upotrebe očistite mašinu 
prema sledećim uputstvima.

  7.4.1	 Čišćenje mašine

•  Uvek proverite da otvori za vazduh 
nisu zapušeni ostacima trave.

•  Ne upotrebljavajte jake tečnosti za čišćenje šasije.
•  Da bi se umanjio rizik od požara, uklonite 
ostatke trave, lišća ili preterane masnoće 
s mašine, a naročito s motora.

•  Operite dobro mašinu vodom svaki put nakon košenja.

  7.4.2	 Čišćenje sklopa reznih glava

•  Nakon svakog košenja, uklonite ostatke trave i blata koji 
su se nagomilali unutar šasije, kako bi se izbeglo da 
kada se osuše, otežaju naredno pokretanje mašine.

•  U slučaju da je neophodno pristupiti donjem delu 
mašine, nagnite mašinu isključivo sa strane 
koja je prikazana u priručniku motora, prateći 
odgovarajuća uputstva, i proverite da li je mašina 
stabilna pre vršenja bilo koje intervencije na njoj.

U slučaju bočnog izbacivanja ili izbacivanja 
odostraga: potrebno je skinuti usmerivač 
izbacivanja ako je namontiran.

Za pranje sklopa rezne glave iznutra, 
postupite na sledeći način:
1.	 Skinite vreću za skupljanje trave.
2.	 Priključite cev za vodu na odgovarajući 

priključak (sl.22.A).
3.	 Do kraja spustite visinu košenja.
4.	 Uvek morate stajati iza drške kosačice.
5.	 Pustite motor u pogon.
Vremenom se može skinuti farba s unutrašnjeg dela 
šasije usled grebanja pokošenom travom; u tom slučaju, 
odmah naneti farbu za zaštitu od rđanja, kako ne bi 
došlo do rđanja koje bi dovelo do korozije metala.

  7.4.3	 Čišćenje vreće

1.	 Ispraznite vreću za skupljanje trave.
2.	 Protresite je da biste je očistili od 

ostataka trave i zemlje.
3.	 Operite i isperite vreću i ostavite je 

tako da se može brzo osušiti.

  7.5	 MATICE I ŠRAFOVI ZA FIKSIRANJE

Matice i šrafovi uvek moraju biti pričvršćeni kako biste 
bili sigurni da mašina uvek radi u sigurnim uslovima.

  7.6	 BATERIJA

Baterija se  isporučuje s modelima koji imaju 
komandu za električno pokretanje na dugme. Za 
uputstva o autonomiji, punjenju, skladištenju  i 
održavanju baterije, pridržavajte se uputstava 
sadržanih u priručniku s uputstvima za motor.

Kod motora (sl.17.A.3) bateriju nije potrebno napuniti. 
Samo u slučaju nužde, baterija se može napuniti 
preko spoljašnjeg uređaja za punjenje USB (koji 
nije isporučen sa mašinom). Sledite uputstva 
sadržana u priručniku s uputstvima za motor.

  7.7	 PODEŠAVANJE KABLA MENJAČA

Ovo podešavanje potrebno je kad poluga 
(sl.23.A) neće da ostane u položaju « ».

VAŽNO  Ovo podešavanje se mora 
izvršiti kad je motor ugašen.

Kad je poluga (sl.23.A) u položaju «
», okrenite regulator (sl.23.B) kabla u smeru 
označenom strelicom samo onoliko koliko je 
potrebno da bi poluga ostala u položaju.

8.	 VANDREDNO ODRŽAVANJE

	 Pre vršenja bilo koje kontrole, čišćenja ili 
održavanja/podešavanja mašine:
•  Zaustavite mašinu.
•  Uverite se da su svi pokretni delovi 

potpuno zaustavljeni.
•  Sačekajte da se motor dovoljno ohladi.
•  Otkačite kapicu svećice (sl.24.A).
•  Izvadite ključ (sl.24.C) ili akumulator (kod modela 

s komandom za električno pokretanje na dugme).
•  Pročitajte odnosna uputstva.
•  Nosite odgovarajuću odeću, radne 

rukavice i zaštitne naočare.

  8.1	 REZNA GLAVA

Loše naoštrena rezna glava kida travu 
i dovodi do žućenja travnjaka.

	 Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadi-
te ključ i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.

	 Sve operacije koje se tiču rezne glave (skidanje, 
oštrenje, uravnotežavanje, popravka, montiranje i/
ili zamena) su teški poslovi, koji zahtevaju određenu 
stručnost kao i upotrebu odgovarajućeg alata; iz si-
gurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrše u 
specijalizovanim servisima.

	 Oštećene, iskrivljene ili istrošene rezne gla-
ve uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim 
šrafovima kako bi se održala njihova uravnoteženost.
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VAŽNO  Uvek koristite originalne rezne glave, koje 
imaju šifru koja je navedena u tabeli “Tehnički podaci”.
Budući da se proizvod usavršava, rezne glave navedene 
u tabeli "Tehnički podaci" mogle bi vremenom biti 
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne 
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

9.	 SKLADIŠTENJE

Kada mašinu treba da uskladištite:
1.	 Pokrenite motor na otvorenom i držite ga u pogonu 

pri minimalnom broju obrtaja sve dok se ne zaustavi 
kako bi se potrošilo svo gorivo iz karburatora.

2.	 Sačekajte da se motor ohladi.
3.	 Otkačite kapicu svećice (sl.24.A).
4.	 Izvadite ključ (sl.24.C) ili akumulator (kod modela s 

komandom za električno pokretanje na dugme).
5.	 Dobro očistite mašinu (par. 7.4).
6.	 Proverite da mašina nije oštećena. Ako je potrebno, 

kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.
7.	 Uskladištite mašinu na sledeći način:

•	 U suvu prostoriju.
•	 Zaštićenu od vremenskih neprilika.
•	 Po mogućstvu pokrijte je ceradom.
•	 Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.
•	 Uverite se da ste izvadili ključ ili alat koji ste koristili 
prilikom održavanja.

  9.1	 SKADIŠTENJE U VERTIKALNOM POLOŽAJU

Ukoliko je potrebno, neki modeli (vidi tabelu 
s tehničkim podacima) mogu se skladištiti 
u vertikalnom položaju (sl.25.0).

	 Nemojte skladištiti mašinu u vertikalnom 
položaju ako je rezervoar napunjen iznad donjeg dela 
indikatora nivoa goriva (sl.21.A).

Postupite na sledeći način:
1.	 Spustite šasiju do visine košenja “3” (par. 5.7).
2.	 Iz radnog položaja aktivirajte obe poluge 

koje se nalaze na stranama drške, (sl.15.B) 
(Tipo “I”- “II”) i držite ih u položaju.

3.	 Stavite pažljivo dršku u zatvoreni položaj
4.	 Podignite prednji deo mašine (sl.25.0).

	 Uskladištite mašinu tako da rezna glava bude 
usmerena prema zidu ili da bude prikladno pokrive-
na, kako ne bi predstavljala opasnost ukoliko s njom 
dođu u dodir sučajno ili namerno osobe, deca ili 
životinje.

	 Nemojte skladištiti mašinu u položaju čiji je 
ugao veći od vertikalnog (90°); u suprotnom bi se 
benzin mogao prosuti iz rezervoara.

	 Nemojte pokušavati da pripremite mašine za 
skladištenje u vertikalnom položaju ukoliko one nisu 
projektovane u tu svrhu.

10.	 POMERANJE I TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podići, 
transportovati ili nageti mašinu, treba da:
•  Zaustavite mašinu (par. 6.5).
•  Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni.
•  Otkačite kapicu svećice (sl.24.A).
•  Izvadite ključ (sl.24.C) ili akumulator (kod modela s 
komandom za električno pokretanje na dugme).

•  Nosite debele radne rukavice.
•  Uhvatite mašinu na mestima koja pružaju sigurnost, 
imajući u vidu težinu i njenu raspoređenost.

•  Koristite broj osoba koji odgovara težini mašine i 
karakteristikama prevoznog sredstva ili mesta na 
koje je treba smestiti ili odakle je treba uzeti.

•  Proverite da prilikom pomeranja mašine ne 
oštetite predmete ili ne povredite osobe.

Kad mašinu prevozite na prevoznom 
sredstvu ili prikolici, potrebno je:
•  Da koristite jake pristupne rampe, koje 
će imati dovoljnu širinu i dužinu.

•  Utovarite mašinu kad je motor ugašen, guranjem; ovu 
operaciju treba da izvrši odgovarajući broj osoba.

•  Da spustite sklop rezne glave (par 5.7).
•  Da postavite mašinu tako da ne 
predstavlja opasnost ni za koga.

•  Da čvrsto blokirate mašinu za prevozno sredstvo 
pomoću sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

	 Nemojte transportovati mašine u vertikalnom 
položaju koje se mogu skladištiti u vertikalnom 
položaju.

11.	 ASISTENCIJA I POPRAVKE

U ovom priručniku sadržana su sva uputstva za rukovanje 
mašinom i njeno osnovno pravilno održavanje koje može 
obavljati korisnik. Sve operacije vezane za podešavanje 
i održavanje koje nisu opisane u ovom priručniku moraju 
se obaviti kod ovlašćenog prodavca ili u specijalizovanom 
servisu koji raspolaže potrebnim znanjem i opremom, 
kako bi se pravilno izvršile i kako bi mašina zadržala 
prvobitni stepen sigurnosti i originalne uslove.
Operacije izvršene u neadekvatnim strukturama 
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlače 
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve 
obaveze ili odgovornosti proizvođača.
•  Samo ovlašćeni servisni centri mogu izvršiti 
popravku i održavanje pod garancijom.

•  Ovlašćeni servisni centri koriste isključivo originalne 
rezervne delove. Originalni rezervni delovi i oprema 
s namerom su projektovani za ove vrste mašina.

•  Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema 
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih 
delova i opreme ugrožava sigurnost mašine, 
a proizvođač neće imati nikakvu obavezu 
niti će snositi bilo koju odgovornost.

12.	 POKRIĆE GARANCIJE

Uslovi garancije važe samo za potrošače, 
odnosno neprofesionalne korisnike.
Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta 
materijala i fabričke greške koje u periodu 
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važenja garancije utvrdi distributer kod koga 
ste mašinu kupili ili specijalizovani servis.
Garancija se odnosi se na popravku 
ili zamenu dela s greškom.
Preporučujemo da jednom godišnje ponesete 
mašinu u ovlašćeni servisni centar radi održavanja, 
asistencije i kontrole sigurnosnih uređaja.
Garancija se može primeniti samo ukoliko 
redovno održavate mašinu.
Korisnik mora pažljivo da se pridržava svih uputstava 
koja su data u priloženoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oštećenja koja 
nastanu u sledećim slučajevima:
•  Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom 
isporučenom s mašinom (Priručnici s uputstvima).

•  Profesionalna upotreba.
•  Nepažnja, nemarnost.
•  Spoljašni uzrok (munje, udarci, strana 
tela unutar mašine) ili nezgoda.

•  Neodgovarajuća upotreba i montaža, odnosno 
upotreba ili montaža koju nije dozvolio proizvođač.

•  Nedovoljno održavanje.
•  Izmene mašine.
•  Upotreba neoriginalnih rezervnih delova 
(delova koji se mogu prilagoditi).

•  Upotrebe dodatne opreme koja nije isporučena 
ili odobrena od strane proizvođača.

Garancija nadalje ne pokriva:
•  Intervencije redovnog/vanrendog održavanja 
(opisane u priručniku s upustvima).

•  Uobičajeno habanje potrošnog materijala kao 
što su prenosni kaišnici, rezne glave, farovi, 
točkovi, sigurnosni šrafovi i kablovi.

•  Uobičajeno habanje.
•  Pogoršanje estestskog izgleda 
mašine usled njene upotrebe.

•  Supstance, ulje, benzin, mast.
•  Nosače reznih glava.
•  Dodatne troškove vezani za aktiviranje garancije, 
kao što su put do korisnika, transport mašine do 
ovlašćenog distributera, najam opreme za zamenu ili 
poziv neke treće firme za intervencije održavanja.

Garancije za termičke motore, izuzev 
motora “ST.” daju proizvođači ovih motora, 
koji određuju i uslove tih garancija.
Korisnik je zaštićen državnim zakonima Zemlje u kojoj živi. 
Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u 
kojoj živi ni na koji način ne može ograničiti ova garancija.

13.	 TABELA S INTERVENCIJAMA ODRŽAVANJA

Intervencija Učestalost Napomene

MAŠINA

Provera svih šrafova Svaki put pre upotrebe par. 7.5

Sigurnosna kontrola / Provera komandi 
(uključujući ručicu za Prisustvo operatera)

Svaki put pre upotrebe par. 6.2

Provera štitnika otvora za izbacivanje otpozadi / bočno izbacivanje. Svaki put pre upotrebe par. 6.2.1

Provera vreće za skupljanje trave, usmerivača bočnog izbacivanja. Svaki put pre upotrebe par. 6.2.1

Provera rezne glave Svaki put pre upotrebe par. 6.2.1

Generalno čišćenje i kontrola Svaki put nakon upotrebe par. 7.4

Provera eventualnih oštećenja na mašini. Ako je 
potrebno, kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.

Svaki put nakon upotrebe -

Podešavanje kabla menjača ** par. 7.7

Zamena rezne glave - par. 8.1 ***

MOTOR

Kontrola nivoa goriva/dolivanje goriva Svaki put pre upotrebe par. 6.1.1 / 7.2 *

Kontrola/dolivanje motornog ulja Svaki put pre upotrebe par. 6.1.1 / 7.3 *

Kontrola i čišćenje filtera za vazduh * *

Kontrola i čišćenje kontakata svećice * *

Zamena svećice * *

Napunjenost akumulatora * par. 7.6 *

* Pročitajte priručnik za motor.
** Operacija koju treba izvršiti čim se pojave prvi znaci lošeg rada
*** Ovu operaciju treba da izvrši ovlašćeni prodavac ili specializovana servisna služba
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14.	 PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlašćenom prodavcu.

PROBLEM MOGUĆI UZROK REŠENJE

1.	 Motor se ne pokreće 
ili ne ostaje upaljen.

Postupak pokretanja nepravilno izvršen. Pratiti uputstva (vidi poglavlje 6.3).

Nema ulja ili benzina u motoru. Proveriti nivo ulja i benzina.

Prljava svećica ili pogrešan 
razmak između elektroda.

Proverite svećicu (Pročitajte 
priručnik za motor).

Filter za vazduh začepljen. Očistite i/ili zamenite filter 
(Pročitajte priručnik za motor).

Problemi s karburacijom. Kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.

Nije istočen benzin iz kosačice 
na kraju protekle sezone.
Moguće da je plovak blokiran.

Pročitajte priručnik za motor i 
pozovite ovlašćeni servis.

2.	 Motor nepravilno 
radi, nema snage 
pri opterećenju ili 
se zaustavlja za 
vreme rada.

Filter za vazduh začepljen. Očistite i/ili zamenite filter 
(Pročitajte priručnik za motor).

Prljava svećica ili pogrešan 
razmak između elektroda.

Proverite svećicu (Pročitajte 
priručnik za motor).

Problemi s karburacijom. Kontaktirajte ovlašćeni servisni centar.

3.	 Gušenje motora. Drška za ručno pokretanje je aktivirana 
više puta dok je starter uključen.

Pročitajte priručnik za motor.

Drška za ručno pokretanje 
je aktivirana više puta kad je 
kapica svećice otkačena.

Stavite kapicu svećice i probajte 
da upalite motor.
(Pročitajte priručnik za motor).

4.	 Pokošena trava se 
više ne skuplja u vreću 
za skupljanje trave.

Rezna glava je udarila o strano 
telo i zadobila je udarac.

Zaustavite motor i otkačite kapicu svećice.
Proverite da nije došlo do oštećenja i 
pozovite servisnu službu radi eventualne 
zamene rezne glave (par. 8.1).

Šasija je prljava iznutra. Očistite unutrašnjost šasije kako bi 
se olakšalo usmeravanje trave prema 
vreći za skupljanje trave (par. 7.4.2).

5.	 Trava se teško kosi. Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu službu da naoštri 
ili zameni reznu glavu.

6.	 Čuje se buka i/ili 
prekomerne vibracije 
za vreme rada.

Oštećenje ili su neki delovi popustili.
Štapić na reznoj glavi je 
ispao iz svog ležišta.

Zaustaviti mašinu i otkačiti 
kabal svećice (sl.24.0).
Proveriti da nema eventualnih oštećenja.
Proveriti ima li delova koji su 
popustili i pritegnuti ih.
Izvršiti provere, zamene ili popravke 
u ovlašćenom servisnom centru.

Šraf koji fiksira reznu glavu popustio 
ili je rezna glava oštećena.

Zaustavite motor i otkačite 
kapicu svećice (sl.24.0).
Pozovite servisniu službu da izvrši 
provere, zamene ili popravku (par. 8.1).

15.	 DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

  15.1	 KOMPLET ZA MALČIRANJE

Fino usitnjava pokošenu travu i ostavlja je na 
travnjaku, umesto da je skuplja u vreću (za 
mašine kod kojih je to predviđeno) (sl.26.0).
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SV VARNING: LÄS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN. Be-
vara för framtida bruk.

INNEHÅLLSFÖRTECKNING 1.	 ALLMÄN INFORMATION

  1.1	 HUR DU LÄSER HANDBOKEN

I bruksanvisningens text så finns det några paragrafer 
av särskild vikt ifråga om säkerhet eller funktion och 
har framhävts på olika sätt enligt följande kriterium:

ANMÄRKNING ELLER VIKTIGT   föreskrifter eller 
annan information till tidigare anvisningar och som syftar 
till att undvika skador på maskinen eller andra skador.

Symbolen  varnar om fara. Om denna varning inte 
respekteras kan det leda till kroppsskador för dig eller andra 
och/eller materialskador.

Avsnitten som markeras med en ruta med en grå 
kant anger alternativa egenskaper som inte finns 
i alla modeller som finns i den här handboken. 
Kontrollera om egenskapen finns på din modell.

Alla indikeringar för fram, bak, höger och vänster 
utgår från föraren sittandes bakom ratten.

  1.2	 HÄNVISNINGAR

  1.2.1	 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen är numrerade 1, 2, 3 o.s.v.
Delarna som visas i figurerna är märkta 
med bokstäverna A, B, C o.s.v.
En hänvisning till komponenten C på fig. 2 anges 
med texten: ”Se fig. 2.C" eller "(fig. 2.C)”.
Figurerna är vägledande. Delar på din 
maskin kan skilja sig från de visade.

  1.2.2	 Rubriker

Handboken är indelad i kapitel eller avsnitt. Avsnittets 
rubrik "2.1 Utbildning” är en underrubrik till "2.
Säkerhetsföreskrifter". Hänvisningarna till rubriker eller 
avsnitt signaleras med förkortningen kap. eller avs. och 
motsvarande nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1”

2.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  2.1	 TRÄNING

	 Lär dig att känna igen reglagen och använd ma-
skinen på lämpligt sätt. Lär dig att snabbt stänga av 
motorn. En försummelse att följa de här anvisningarna 
och instruktionerna kan leda till brand och/eller allvarli-
ga skador.
•  Tillåt aldrig att maskinen används av 
barn eller av personer utan kunskap om 

1.	 ALLMÄN INFORMATION.............................................. 1
  1.1	 Hur du läser handboken....................................... 1
  1.2	 Hänvisningar........................................................ 1

2.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER..................................... 1
  2.1	 Träning.................................................................. 1
  2.2	 Förberedelser....................................................... 2
  2.3	 Under användning................................................ 2
  2.4	 Underhåll, förvaring och transport....................... 3
  2.5	 Miljöskydd............................................................ 3

3.	 LÄRA KÄNNA MASKINEN............................................ 3
  3.1	 Beskrivning av maskinen och avsett bruk........... 3
  3.2	 Varningsskyltar.................................................... 4
  3.3	 Produktidentifikationsetiketten............................ 4
  3.4	 Huvudkomponenter............................................. 4

4.	 MONTERING................................................................. 4
  4.1	 Komponenter för monteringen............................. 4
  4.2	 Montering av påsen.............................................. 5
  4.3	 Montering av handtaget....................................... 5

5.	 STYRREGLAGE............................................................ 5
  5.1	 Handtag för manuell start.................................... 5
  5.2	 Kommando för elektrisk start med knapp............ 5
  5.3	 Gasreglage........................................................... 5
  5.4	 Kommando av hastighetsvariator........................ 5
  5.5	 Spak för broms av motor/skärenhet..................... 5
  5.6	 Spak för koppling av dragkraft............................. 5
  5.7	 Reglering av klipphöjden..................................... 5

6.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN..................................... 6
  6.1	 Förberedelser....................................................... 6
  6.2	 Säkerhetskontroller.............................................. 7
  6.3	 Start	7
  6.4	 Arbete................................................................... 8
  6.5	 Stopp.................................................................... 8
  6.6	 Efter användning.................................................. 9

7.	 LÖPANDE UNDERHÅLL............................................... 9
  7.1	 Allmän information............................................... 9
  7.2	 Påfyllning av bränsle............................................ 9
  7.3	 Kontroll/påfyllning av motorolja........................... 9
  7.4	 Rengöring............................................................. 9
  7.5	 Muttrar och fästskruvar...................................... 10
  7.6	 Batteri................................................................. 10
  7.7	 Reglering av variatorns kabel............................ 10

8.	 SÄRSKILT UNDERHÅLL............................................. 10
  8.1	 Skärenhet........................................................... 10

9.	 FÖRVARING................................................................ 10
  9.1	 Förvaring i vertikalt läge..................................... 10

10.	 HANTERING OCH TRANSPORT................................11
11.	 SERVICE OCH REPARATIONER................................11
12.	 GARANTINS TÄCKNING.............................................11
13.	 UNDERHÅLLSTABELL............................................... 12
14.	 FELSÖKNING.............................................................. 12
15.	 TILLBEHÖR PÅ BESTÄLLNING................................. 13
  15.1	 Sats för "mulching"............................................. 13



SV - 2

instruktionerna. Lokala bestämmelser kan 
ange en åldersgräns för dess användning.

•  Använd aldrig maskinen om användaren är 
trött eller mår dåligt, eller har tagit medicin, 
droger, alkohol eller andra ämnen som kan 
påverka omdömet och uppmärksamheten.

•  Transportera inte barn eller andra passagerare.
•  Kom ihåg att operatören eller användaren ansvarar 
för oförutsedda olyckor som kan uppstå på andra 
personer eller deras egendom. Det ligger på ditt 
ansvar som användare att bedöma vilka faror som 
kan uppstå i samband med det aktuella arbetet. 
Du som användare är dessutom skyldig att vidta 
alla nödvändiga försiktighetsåtgärder för din 
egen och andras säkerhet, framför allt vid arbete 
i sluttningar, på ojämn, hal eller instabil mark.

•  Om du vill överlämna eller låna ut maskinen 
till andra, se till att användaren läser igenom 
instruktionerna i denna handbok.

  2.2	 FÖRBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)
•  Bär lämpliga kläder, arbetsskor med halksäkra 
sulor och långbyxor. Aktivera inte maskinen barfota 
eller med öppna sandaler. Bär hörselskydd.

•  Användningen av hörselskydd kan leda till att du inte 
hör eventuella varningar (rop eller larm). Var mycket 
uppmärksam med vad som sker runt arbetsområdet.

•  Bär arbetshandskar i alla situationer där 
händerna kan utsättas för risk.

•  Bär inte skor, skjortor, halsband, armband, kläder 
med fladdrande delar eller med snören eller 
slipsar och hur som helst hängande eller stora 
accessoarer som kan fångas in i maskinen eller i 
föremål och material som finns på arbetsplatsen.

•  Samla ihop långt hår.
Arbetsområde/maskin
•  Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta 
bort allt som kan slungas iväg av maskinen 
eller som kan skada skärsystemet/roterande 
delar (stenar, ståltråd, ben, m.m.).

Explosionsmotorer: bränsle

 FARA!  Bränslet är extremt brandfarligt.
•  Förvara bränslet i en lämplig förvaringsbehållare, på en 
säker plats, långt från värmekällor eller fria flammor.

•  Lämna behållarna utan rester av torkat gräs eller fett
•  Lämna inte behållarna så att barn kan komma åt dem.
•  Rök inte under påfyllningen eller tankningen av 
bränsle och varje gång som bränsle hanteras.

•  Tanka bränslet med en tratt och endast utomhus.
•  Undvik att andas in bränsleångor.
•  Fyll inte på med bränsle eller ta bort tanklocket 
när motorn är i funktion eller är varm.

•  Öppna bränslelocket långsamt så att 
det inre trycket gradvis töms ut.

•  Kontrollera inte innehållet vid 
tanköppningen med en låga.

•  Sätt inte på motorn om det läcker bränsle och för 
att undvika brandrisk utan avlägsna maskinen från 
området där bränslet har spillts och vänta tills bränslet 
har avdunstat och bränsleångorna har lösts upp.

•  Gör noggrant rent alla spår av bränsle som 
spillts på maskinen eller marken.

•  Bränsletankens lock skall alltid vara 
monterat och fastdraget.

•  Starta inte maskinen på nytt på den plats där 
påfyllningen genomförts. Start av motorn skall utföras 
på åtminstone 3 meters avstånd från tankningsstället.

•  Undvik att spilla bränsle på kläderna, om detta skulle 
inträffa så byt kläder innan man startar motorn.

  2.3	 UNDER ANVÄNDNING

Arbetsområde
•  Starta aldrig motorn i stängda utrymmen där 
livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras. Starta 
maskinen utomhus eller i ett väl ventilerat utrymme. 
Kom ihåg att motorns avgaser är giftiga.

•  När maskinen startas, rikta aldrig ljuddämparen 
och därmed avgasen mot lättantändligt material.

•  Använd inte maskinen i områden med risk för 
explosion, om det finns brandfarliga vätskor, gas 
eller damm. Elektrisk utrustning avger gnistor 
som kan sätta eld på damm eller ångor.

•  Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra 
konstgjort ljus och med bra sikt.

•  Se till att personer, barn och djur står på avstånd från 
arbetsområdet. Barn måste övervakas av en vuxen.

•  Undvik att arbeta i blött skåp, under regn och 
med risk för oväder, speciellt med åska.

•  Var speciellt uppmärksam om marken är ojämn 
(gupp, rännor), för sluttningar, dolda faror och 
eventuella hinder som kan begränsa sikten.

•  Var mycket uppmärksam i närheten av stup, 
hål eller vallar. Maskinen kan välta om ett hjul 
går över en kant eller om kanten rasar.

•  Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig upp och ner. 
Var mycket försiktig vid byte av riktning, kontrollera att 
du står stadigt och att hjulen inte stöter emot hinder 
(stenar, grenar, rötter osv.) som kan leda till att du 
glider åt sidan eller förlorar kontrollen över maskinen.

•  Se upp för trafiken när gräsklipparen 
används nära en väg.

•  För att undvika risk för brand så lämna inte 
maskinen med varm motor bland blad eller 
torkat gräs eller övrigt brandfarligt material.

Beteenden
•  Var försiktig när du går bakåt eller backar. 
Titta bakåt innan och under backningen för 
att se till att det finns några hinder.

•  Spring aldrig utan gå.
•  Undvik att du dras av gräsklipparen.
•  Håll alltid händer och fötter långt borta från 
skärsystemet, både när motorn startas 
och under maskinens användning.

•  Varning: skärenheten fortsätter att rotera 
under några sekunder efter att den kopplats 
ur eller efter att motorn stängts av.

•  Håll dig alltid borta från utkastets öppning.
•  Vidrör inte motordelarna som kan bli varma 
under användningen. Risk för brännsår.

	 Vid förstörelse eller olyckor under arbetet, stäng 
omedelbart av motorn och ställ maskinen på avstånd 
för att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medför 
kroppsskador, ge omedelbart första hjälpen och kon-
takta ett sjukhus för nödvändig vård. Ta noggrant bort 
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller 
skador på människor eller djur om de inte tas bort.
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Begränsad användning
•  Använd aldrig maskinen med skadade skydd, skydd 
som saknas eller sitter fel (uppsamlingspåse, 
sidoutkastets skydd, det bakre utkastets skydd).

•  Använd inte maskinen om tillbehören/verktygen 
inte installerats i förutsedda punkter.

•  Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra 
med säkerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

•  Ändra aldrig motorinställningarna eller övervarva motorn. 
Övervarvas motorn, ökar risken för personskador.

•  Belasta inte maskinen för mycket och använd 
inte en liten maskin för hårda arbeten; 
användning av en anpassad maskin minskar 
riskerna och förbättrar arbetskvaliteten.

  2.4	 UNDERHÅLL, FÖRVARING OCH TRANSPORT

Ett regelbundet underhåll och en korrekt förvaring 
bevarar maskinens säkerhet och dess prestandanivå
Underhåll
•  Använd aldrig maskinen med utslitna eller 
skadade delar. Trasiga eller slitna delar 
måste bytas ut och får aldrig repareras.

•  För att minska risk för brand, kontrollera regelbundet 
att det inte läcker olja och/eller bensin.

•  Under inställningar av maskinen, var mycket 
uppmärksam för att undvika att fingrarna fångas in 
mellan skärenheten i rörelse och maskinens fasta delar.

	 Ljud- och vibrationsnivån som anges i de här 
instruktionerna är maximivärden för användning av 
maskinen. Användningen av en skärenhet i obalans, 
en för hög hastighet, inget underhåll, påverkar väsen-
tligen ljud- och vibrationsemissioner. Därför måste du 
använda skydd mot möjliga skador som beror på en 
hög ljudnivå och vibrationspåkänningar. Förutse ett 
underhåll av maskinen, bär hörselskydd och ta pauser 
under arbetet.

Förvaring
•  Förvara aldrig maskinen med bränslet i tanken 
i ett rum där bränsleångor kan nå en flamma, 
en gnista eller en stark värmekälla.

•  För att minska risk för brand, lämna inte 
behållarna med restmaterial inuti lokalen.

  2.5	 MILJÖSKYDD

Miljöskyddet ska vara en betydande aspekt och 
prioritet vid användningen av maskinen, till fördel för 
den civila samlevnaden och miljön i vilken vi lever.
•  Undvik att störa grannskapet. Använd maskinen 
endast under rimliga tider (inte tidigt på morgonen 
eller sent på kvällen när det kan störa personer).

•  Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande 
av emballage, trasiga delar och andra enheter som 
kan medföra kraftiga miljöeffekter. Dessa avfall får inte 
kastas i soporna utan ska separeras och överlämnas 
till insamlingscentraler som återvinner materialen.

•  Följ noggrant lokala bestämmelser för 
bortskaffande av material som finns kvar.

•  När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen 
i miljön, utan kontakta en insamlingscentral 
enligt gällande lokala förordningar.

3.	 LÄRA KÄNNA MASKINEN

  3.1	 BESKRIVNING AV MASKINEN 
OCH AVSETT BRUK

Den här maskinen är en förarledd gräsklippare.
Maskinen består huvudsakligen av en motor 
som aktiverar en skärenheten som sitter i 
en kåpa med hjul och ett handtag.
Användaren ska alltid stå bakom handtaget för att köra 
maskinen och aktivera huvudreglagen och därmed på 
ett säkert avstånd från den roterande skärenheten.
När användaren lämnar maskinen stannar motorn och 
den roterande enheten upp inom några sekunder.

  3.1.1	 Förutsedd användning

Den här maskinen har utformats och konstruerats 
för att klippa (och samla upp) gräs i trädgårdar 
och i gräsbevuxna områden beroende på 
klippkapaciteten. Maskinen är förarledd.
I allmänhet kan den här maskinen:
1.	 Klippa gräset och samla upp det i uppsamlingspåsen.
2.	 Klippa gräset och töm det på marken från 

baksidan (i förekommande fall).
3.	 Klippa gräset och töm det från 

sidan (i förekommande fall).
4.	 Klippa, mala och lägga gräset på marken 

("mulching" -  i förekommande fall).
En användning av speciella tillbehör, som förutses 
av tillverkaren som originalutrustning eller som kan 
köpas separat, gör att detta arbete kan utföras på 
olika sätt som du kan se i den här handboken eller 
i instruktionerna som medföljer varje tillbehör.

  3.1.2	 Felaktig användning

Vilken som helst annan användning än den 
som anges ovan anses som farlig och orsakar 
kroppsskador och/eller materialskador.
Följande anses som felaktig användning 
(som exempel, men inte uteslutande):
•  Transport av andra personer, barn eller djur på 
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador 
vid fall eller påverka en säker körning.

•  Transportera sig själv på maskinen.
•  Använda maskinen för att släpa eller skjuta laster.
•  Sätta på skärenheten i områden utan gräs.
•  Använda maskinen för att samla in löv eller skräp.
•  Använda maskinen för att klippa buskar 

eller annan vegetation än gräs.
•  Maskinen används av flera personer.

VIKTIGT  En felaktig användning av maskinen 
medför att garantin upphör. I detta fall avsäger sig 
tillverkaren allt ansvar och användaren ska stå 
för utgifter som beror på egendomsskador eller 
kroppsskador (användaren eller andra personer).

  3.1.3	 Typ av användare

Den här maskinen är avsedd för användning av 
konsumenter, det vill säga för icke yrkesmässigt bruk.
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Maskinen är avsedd för "fritidsbruk".

VIKTIGT  Maskinen ska användas 
av en enda användare.

  3.2	 VARNINGSSKYLTAR

På maskinen finns olika symboler (Fig.2.0). De 
påminner användaren om de beteenden som ska följas 
och att maskinen ska användas på ett säkert sätt.
Symbolernas betydelse:

Varning. Läs instruktionerna 
innan maskinens används.

Uppmärksamma! För aldrig in händer 
eller fötter i utrymmet där skärenheten 
sitter. Koppla från tändhatten och 
läs instruktionerna innan något som 
helst underhåll eller reparation.
Fara! Risk för utslungande 
föremål: Håll personer utanför 
arbetsområdet under användningen.

Fara! Risk för skärsår. Skärenhet i 
rörelse.  För aldrig in händer eller fötter 
i utrymmet där skärenheten sitter.

VIKTIGT  Förstörda eller oläsliga etiketter måste bytas. 
Beställ nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

  3.3	 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN

På produktidentifikationsetiketten står 
följande uppgifter (Fig.1.0).
1.	 Ljudeffektsnivå.
2.	 EG-certifiering av överensstämmelse
3.	 Tillverkningsår.
4.	 Typ av maskin.
5.	 Serienummer.
6.	 Tillverkarens namn och adress.
7.	 Artikelnummer.
8.	 Nominell effekt och maximal hastighet på motorn.
9.	 Maskinvikt med tom tank i kg.
Anteckna maskinens identifieringsuppgifter där 
det avses på etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT  Använd identifieringsuppgifterna 
på produktens märkplåt varje gång som 
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT  Ett exempel på en försäkran om 
överensstämmelse finns på de sista sidorna i handboken.

  3.4	 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen består av följande huvudkomponenter 
som följande funktioner motsvarar (Fig.1.0):

A. Chassi: är kåpan som täcker den 
roterande skärenheten.

B. Motor: sätter skärenheten i rörelse och ger 
dragkraft till hjulen (i förekommande fall).

C. Skärenhet: denna del är avsedd att klippa gräset
D. Skydd för bakre utkast: är en skyddsanordning 

och förhindrar att föremål som fångas upp av 
skärenheten slungas iväg långt från maskinen.

E. Riktplatta för bakre utkast (där förutsedd) 
förutom att tömma gräset bak på marken, 
fungerar den som skyddsanordning och 
förhindrar att föremål som fångas upp av 
skärenheten slungas iväg långt från maskinen.

F. Skydd för sidoutkast (i förekommande 
fall): är en skyddsanordning och förhindrar 
att föremål som fångas upp av skärenheten 
slungas iväg långt från maskinen.

G. Riktplatta för sidoutkastet (där förutsedd) 
förutom att tömma gräset från sidan på 
marken, fungerar den som skyddsanordning 
och förhindrar att föremål som fångas upp av 
skärenheten slungas iväg långt från maskinen.

H. Uppsamlingspåse: förutom att samla upp 
det klippta gräset fungerar uppsamlingspåsen 
som skyddsanordning som förhindrar att 
föremål som fångas upp av skärenheten 
slungas iväg långt från maskinen.

I. Handtag: detta är användarens plats. 
Längden gör att användaren alltid 
håller sig på ett säkert avstånd från den 
roterande skärenheten under arbetet.

J. Spak för broms av motor/skärenhet: med 
den här spaken startas och stannas motorn och 
samtidigt kopplas/urkopplas skärenheten.

K. Spak för koppling av dragkraft: med 
den här spaken kopplas dragkraften till 
hjulen som gör att maskinen går framåt.

4.	 MONTERING

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.
Av lagrings- och transportskäl har inte vissa 
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlägsna 
emballaget och montera komponenterna 
enligt de följande instruktionerna.

	 Uppackningen och slutförandet av monteringen 
ska utföras på en plan och stabil yta, med utrymme 
som är tillräckligt för att flytta maskinen och emballa-
gen med hjälp av lämpliga utrustningar. Använd inte 
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet 
"MONTERING".

  4.1	 KOMPONENTER FÖR MONTERINGEN

I emballaget ingår komponenterna för monteringen.

  4.1.1	 Uppackning

1.	 Öppna emballaget försiktigt och se till 
att inga komponenter tappas bort.
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2.	 Läs  dokumentationen som finns inuti 
lådan, inklusive bruksanvisningen.

3.	 Ta upp alla omonterade delar ur lådan.
4.	 Packa upp maskinen.
5.	 Kassera lådan och emballaget i enlighet 

med lokala bestämmelser.

  4.2	 MONTERING AV PÅSEN

Påsen tillhandahålls monterad.
Se till att komponenterna har monterats 
riktigt (Fig.3.A) (Typ “I” - “II”).

  4.3	 MONTERING AV HANDTAGET

Öppna handtaget försiktigt  i arbetsläget  (Fig.4.A).

För in startlinan i de nedre och övre 
spiralerna och dra åt muttern (Fig.4.B).

5.	 STYRREGLAGE

  5.1	 HANDTAG FÖR MANUELL START

Gör att du kan starta motorn manuellt  (Fig.5.A).

  5.2	 KOMMANDO FÖR ELEKTRISK 
START MED KNAPP

Gör att du kan starta motorn 
elektriskt (Fig.5.B).

  5.3	 GASREGLAGE

Ställer in antalet varvtal (Fig.6.A).
Lägena anges på en etikett med följande symboler:

1. Max. varvtal. Ska alltid användas 
under maskinens funktion.

2. Minimalt.  Används när motorn är 
tillräckligt varm under parkeringar.

3. “Choke” kopplad. Används 
för kallstart av motorn.

ANMÄRKNING  Med kallstart så menas start 
som utförs åtminstone 5 minuter efter att motorn 
stoppat eller efter påfyllning av bränsle.

  5.4	 KOMMANDO AV HASTIGHETSVARIATOR.

Hastighetsvariatorn tillåter en reglering 
av starthastighet (Fig.7.A).

Lägena anges på en etikett med följande symboler:

1. Maximal hastighet.

2. Minimal hastighet.

VIKTIGT  Ett hastighetsbyte ska göras med 
motorn tänd och med ilagd dragkraft. Vidrör 
inte variatorns reglage när motorn är släckt. 
Den här åtgärden kan skada variatorn.

ANMÄRKNING  Om maskinen inte går framåt 
med reglaget i läge " " ställ styrspaken på "

" och ställ den därefter i läget " ".

  5.5	 SPAK FÖR BROMS AV MOTOR/SKÄRENHET

Med den här spaken startas och stannas motorn och 
samtidigt kopplas/urkopplas skärenheten (Fig.8.A).

STOP

14356687/2

Säkerhetshandtaget (OPC) släpps 
= motorn stannar. (Fig.8.A)

  5.6	 SPAK FÖR KOPPLING AV DRAGKRAFT

Kopplar dragkraften till hjulen och 
gör att maskinen går framåt.

1. Kopplad dragkraft. Gräsklipparen 
går framåt när spaken trycks mot 
handtaget (Fig.8.B). Gräsklipparen 
stannar så fort spaken släpps.

Aktivering av transmission.  
(Fig.8.B)

VIKTIGT  Motorn ska alltid startas 
med dragkraften frånkopplad.

VIKTIGT  För att undvika skada på transmissionen, 
undvik att dra maskinen bakåt med kopplad dragkraft.

  5.7	 REGLERING AV KLIPPHÖJDEN

Genom att sänka eller lyfta chassit kan 
gräset klippas på olika höjder.

	 Utför arbetet med stillastående skärenhet.
•  Reglering av typ “I”.
Regleringen av klipphöjden görs genom att trycka 
på knappen (Fig.9.A) och genom att lyfta eller sänka 
chassit med greppet (Fig.9.B) till önskat läge.

•  Reglering av typ “II”.
Regleringen av skärhöjden görs med hjälp av  avsedd spak 
(Fig.9.C) som lyfter eller sänker chassit till önskat läge.
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6.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

VIKTIGT  För instruktioner gällande motorn och batteriet 
(i förekommande sätt), se motsvarande handböcker.

  6.1	 FÖRBEREDELSER

Innan maskinen används är det nödvändigt att en rad 
kontroller och ingrepp utförs för att garantera att arbetet 
utförs på ett lämpligt sätt och med högsta säkerhet.
Ställ maskinen horisontellt och stabilt på marken.

  6.1.1	 Tankning och påfyllning

VIKTIGT  Maskinen tillhandahålls 
utan motorolja och bränsle.
Innan maskinen används för första gången efter 
köpet, fyll på bränsle och olja på de sätt och enligt 
de försiktighetsåtgärder som anges i motorns 
instruktionsbok och enligt avs. 7.2/7.3.
Innan varje användning
Kontrollera att det finns bränsle och oljenivån enligt 
anvisningarna i motorns instruktionsbok och avs. 7.2/7.3.

  6.1.2	 Inställning av maskinen inför arbetet

ANMÄRKNING  Denna maskin gör att du kan klippa 
gräs på olika sätt. Innan arbetet inleds ska maskinen 
ställas in beroende på hur du vill utföra gräsklippningen.

a. Inställning för klippningen och uppsamlingen 
av gräs i uppsamlingspåsen:

•  Typ “I”
1.	 På modellerna med möjligt sidoutkast: se till att 

skyddet för sidoutkastet (Fig.10.A) har fällts ner 
och blockerats av säkerhetsspaken (Fig.10.B).

2.	 Sätt i uppsamlingspåsen som på figuren 
(Fig.10.C). Placera sidostiften i spåren på 
handtagets undre del (Fig.10.D) och tryck påsen 
framåt tills den klickar på plats (Fig.10.E).

•  Typ “II”
1.	 Lyft skyddet för det bakre utkastet (Fig.11.A), haka 

fast uppsamlingspåsen riktigt och placera sidostiften 
i spåren på handtagets nedre del Fig.11.B).

b. Inställning för klippningen och bakre 
avlastning av gräs på marken:

1.	 Ta bort uppsamlingspåsen.
2.	 Lyft skyddet för det bakre utkastet 

(Fig.12.A) och fäst riktplattan för det 
bakre utkastet  (Fig.12.B) i de avsedda 
hålen och se till att det sitter stabilt.

3.	 På modellerna med möjligt sidoutkast: 
se till att skyddet för sidoutkastet 
(Fig.12.C) har fällts ner och blockerats 
av säkerhetsspaken (Fig.12.D).

För att ta bort riktplattan för det bakre utkastet:
1.	 Lyft det bakre utkastets skydd (Fig.12.A).
2.	 Avlägsna riktplattan för det bakre 

utkastet från hålen (Fig.12.B).
c. Inställning för klippningen och malningen 

av gräs (funktionen “mulching”):

1.	 Lyft skyddet för det bakre utkastet 
(Fig.13.A) och sätt dit riktplattans plugg 
(Fig.13.B) i utkastets öppning.

2.	 På modellerna med möjligt sidoutkast: se till att 
skyddet för sidoutkastet (Fig.12.C) har fällts ner 
och blockerats av säkerhetsspaken (Fig.12.D).

För att ta bort riktplattans plugg:
1.	 Lyft det bakre utkastets skydd (Fig.13.A).
2.	 Avlägsna riktplattans plugg (Fig.13.B).

d. Inställning för klippningen och 
sidoutkast av gräs på marken:

1. Lyft skyddet för det bakre utkastet 
(Fig.14.A) och sätt dit riktplattans plugg 
(Fig.14.B) i utkastets öppning.

2. Tryck säkerhetsspaken (Fig.14.C) och lyft 
skyddet för sidoutkastet (Fig.14.D).

3. Sätt i riktplattan för sidoutkastet (Fig.14.E).
4. Stäng sidoutkastets skydd (Fig.14.D) så att 

sidoutkastets riktplatta (Fig.14.E) blockeras.

För att ta bort riktplattan för sidoutkastet:

5. Tryck säkerhetsspaken (Fig.14.C) och lyft 
skyddet för sidoutkastet (Fig.14.D).

6. Frigör riktplattan för sidoutkastet (Fig.14.E).

För att ta bort riktplattans plugg:
1.	 Lyft det bakre utkastets skydd (Fig.14.A).
2.	 Avlägsna riktplattans plugg (Fig.14.B).

  6.1.3	 Reglering av klipphöjden

Ställ in klipphöjden enligt anvisningarna i (avs. 5.7).

  6.1.4	 Reglering av handtagets höjd

	 Utför arbetet med stillastående skärenhet.
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Höjden på handtaget kan ställas in i 3 olika 
lägen, som signaleras av indikatorn på 
handtagets nedre del (Fig.15.A).
För att ändra höjden på handtaget, använd 
bägge spakar på handtagets sidor  (Fig.15.B) 
(Typ “I”- “II”) och håll dem i den positionen.
Ställ handtaget försiktigt på önskad 
höjd och släpp de två spakarna.
Från arbetsläget kan handtaget även vikas i stängt läge.

  6.2	 SÄKERHETSKONTROLLER

Utför de följande säkerhetskontrollerna och kontrollera att 
resultaten motsvarar uppgifterna som anges i tabellerna.

	 Utför alltid säkerhetskontroller innan användnin-
gen.

  6.2.1	 Kontroll av den allmänna säkerheten

Föremål Resultat

Handtag Rena, torra.

Handtag Korrekt fastsatt 
till maskinen.

Skärenhet Ren, inte skadad 
eller sliten.

Skydd av bakre utkast; 
uppsamlingspåse

Hela. Inga skador. 
Monterade riktigt.

Sidoutkastets skydd; 
riktplatta för sidoutkast

Hela. Inga skador. 
Monterade riktigt.

Spak för broms av 
motor/skärenhet

Spaken ska ha en fri 
rörelse utan att vara trög 
och när man släpper dem 
så ska den automatiskt 
och snabbt gå tillbaka 
till neutral position;

Startlina Linan måste vara hel.

Skruvar/muttrar på 
maskinen och på 
skärenheten

Väl åtdragna (inte lösa).

Elkablar och 
tändstiftets kabel

Hela för att undvika gnistor.

Tändhatt Helt och riktigt monterat 
på tändstiftet

Maskin Inget tecken på skada 
eller slitage.

  6.2.2	 Test av maskinens funktion

Åtgärd Resultat

1.	 Starta maskinen 
(avs. 6.3 ).

2.	 Släpp bromsspak för 
motor/skärenhet.

1.	 Skärenheten ska 
sättas i rörelse.

2.	 Spakarna ska 
automatiskt och 
snabbt gå tillbaka 
till friläget, motorn 
ska släckas och 
skärenheten ska 
stanna upp inom 
några sekunder.

1.	 Starta maskinen 
(avs. 6.3 ).

2.	 Aktivera spaken 
för dragkraft.

3.	 Släpp spaken 
för dragkraft.

2.	 Hjulen sätter 
maskinen i 
rörelse framåt.

3.	 Hjulen stannar upp 
och maskinen slutar 
att röra sig framåt.

Provkörning Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

	 Om vilket som helst resultat skiljer sig från de 
som anges i tabeller kan maskinen inte användas! Kon-
takta en serviceverkstad för att kontrollera fallet och för 
en eventuell reparation.

  6.3	 START

ANMÄRKNING  Starta den på en jämn 
yta utan hinder eller högt gräs.

  6.3.1	 Modeller med handtag för manuell start

1. Vid en kallstart:  ställ gasreglaget i läget “Choke” 
kopplad (Fig.6.A) (i förekommande fall).

2. Dra bromsspaken för motorn/skärenheten 
mot handtaget (Fig.16.A).

ANMÄRKNING  Motorbromsens/skärenheten spak 
ska hållas dragen för att undvika ett stopp av motorn.

3. Ta tag i starthandtaget och starta motorn 
genom att dra i startlinan (Fig.16.B).

4. Efter tändningen, ställ gasreglaget i läget 
för max. varvtal (i förekommande fall).

ANMÄRKNING  Användningen av "choke"-reglaget 
när motorn redan är varm kan förstöra tändstiftet 
och leda till att motorn inte fungerar riktigt.
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  6.3.2	 Modeller med elektrisk 
startreglage med knapp

1. Sätt i batteriet som tillhandahålls i avsett 
fack på motorn (Fig.17.A.1 / 17.A.2). (och följ 
instruktionerna i motorns instruktionsbok).
Vissa modeller utrustas med en motor som har ett 
icke-borttagbart integrerat batteri (Fig.17.A.3).

2. Sätt i nyckeln i botten (i 
förekommande fall)(Fig.17.B).

3. Dra bromsspaken för motorn/skärenheten 
mot handtaget (Fig.17.C).

I (Fig.17.A.3)-motorer tänds eller blinkar batte-
riladdningens indikator (1) under fem sekunder 
vilket anger: 
•	 Tänd indikator = batteriet är tillräckligt 

laddat
•	 Blinkande indikator = batteriet är nästan 

urladdat
•	•	 Släckt indikator = batteriet är helt urlad-Släckt indikator = batteriet är helt urlad-

dat Följ instruktionerna i motorns instruk-dat Följ instruktionerna i motorns instruk-
tionsbok för nödladdning med den exter-tionsbok för nödladdning med den exter-
na USB laddningsenheten (medföljer inte na USB laddningsenheten (medföljer inte 
med maskinen).med maskinen).

ANMÄRKNING  Motorbromsens/skärenheten spak 
ska hållas dragen för att undvika ett stopp av motorn.

4. Tryck på startknappen och håll 
ner den tills motorn tänds.
 (Fig.17.D).

I (Fig.17.A.3)-motorer släcks batteriladdningens indikator 
(1).

För ytterligare information om motorn, se anvisningarna i 
motorns handbok.

  6.4	 ARBETE

VIKTIGT  Håll alltid ett säkerhetsavstånd från 
skärenheten under arbetet på grund av handtagets längd.

  6.4.1	 Gräsklippning

1.	 Sätt på gräsklipparen och börja klippa gräset.
2.	 Reglera körhastigheten och klipphöjden (avs. 5.7) 

beroende på gräsmattans tillstånd (höjd, tjocklek 
och fukt på gräset) och mängden gräs som klippts.

3.	 Gräsmattans yttre förbättras om skärningarna 
alltid utförs på samma höjd och alternativt 
i de två riktningarna (Fig.19.0).

Vid "mulchning" eller bakre utkast av gräs:
•  Undvik alltid att klippa en stor mängd gräs. 
Avlägsna aldrig mer än en tredjedel av gräsets 
totala höjd på en enda gång (Fig.18.0).

•  Håll alltid chassit riktigt rent (avs. 7.4.2).

Vid avlastning från sidan: det rekommenderas att 
köra på ett vis som undviker en avlastning av klippt 
gräs på gräsmattan som fortfarande ska klippas.

  6.4.2	 Tips för att bevara en fin gräsmatta

•  Klipp gräset jämnt för att få en välklippt, grön och 
mjuk gräsmatta. Gräsmattan kan vara av olika typer 
av gräsväxter. Om man klipper ofta så kommer de 
växter som har många rötter att växa ännu fortare 
och bilda ett varaktigt grässkikt medan om man 
klipper mer sällan så kommer framförallt höga 
vilda gräsväxter att växa (treklöver, tusenskönor, 
m.m.). Klippningsintervallerna beror på hur fort 
gräset växer. Undvik att vänta alltför länge mellan 
klippningarna så att inte gräset växer för mycket.

•  Den optimala höjden på gräset för en välskött 
gräsmatta är ungefär 4-5 cm och, med en enda 
klippning, ska inte mer än en tredjedel av den totala 
höjden avlägsnas. Om gräset är mycket högt är 
det bäst att klippa gräset i två omgångar med en 
dags mellanrum. Den första med skärenheterna 
på högsta höjd och den andra på önskad höjd.

•  En för låg klippning orsakar hål och gallringar 
på gräsmattan, med en “fläckig” yta.

•  Vid varmare och torrare perioder måste gräset 
hållas lite högre för att inte marken ska torkas ut.

•  Det rekommenderas att klippning alltid sker när 
gräset är torrt. Klipp inte gräset när det är blött. 
Det kan minska den roterande enhetens effekt och 
gräset klistrar sig fast och medför hål i gräsmattan.

•  Skärenheterna ska vara hela och välslipade 
så att gräset skärs av snyggt utan att det slits 
av, vilket gör att grästopparna gulnar.

  6.4.3	 Tömning av uppsamlingspåsen

När uppsamlingpåsen (Fig.1.H) fylls för 
mycket fungerar inte gräsuppsamlingen 
riktigt och gräsklipparens ljud ändras.

Med uppsamlingspåse med 
indikator för påsens innehåll:

Lyft = tom.

Sänkt = full.

Under arbetet, med skärenheten i rörelse, förblir 
indikatorn lyft tills uppsamlingspåsen kan fyllas 
på klippt gräs. När den sänks betyder det att 
uppsamlingspåsen är full och måste tömmas.

För att ta bort och tömma uppsamlingspåsen:
1.	 Släpp bromsspak för motor/skärenhet (Fig.20.A).
2.	 Vänta tills skärenheten stannat.
3.	 Endast för påse av typ "II"

•	 Lyft det bakre utkastets skydd (Fig.11.B).
4.	 Ta bort uppsamlingspåsen genom 

att hålla den i upprätt läge.
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  6.5	 STOPP

För att stänga av maskinen:
1.	 Släpp bromsspak för motor/skärenhet (Fig.20.A).
2.	 Vänta tills skärenheten stannat.

	 Det  tar några sekunder innan skärenheten stan-
nar upp efter att maskinen stängts av.

	 Motorn kan bli mycket varm direkt efter att den 
stängts av. Vidrör inte. Det finns för fara för brännska-
dor.

VIKTIGT  Stanna alltid maskinen:
•  Vid förflyttning mellan arbetsplatser.
•  När du kör på mark utan gräs.
•  Varje gång som de måste undvika ett hinder.
•  Innan klipphöjden ställs in.
•  Varje gång som du avlägsnar eller monterar 

tillbaka uppsamlingspåsen.
•  Varje gång som du avlägsnar eller monterar tillbaka 

riktplattan för det bakre utkastet (i förekommande fall).
•  Varje gång som du avlägsnar eller monterar tillbaka 

sidoutkastets riktplatta (i förekommande fall).

  6.6	 EFTER ANVÄNDNING

1.	 Stanna maskinen (avs. 6.5).
2.	 Lossa tändhatten (Fig.24.A).
3.	 Tryck på tungan (Fig.24.B) och avlägsna 

nyckeln för bekräftelse (Fig.24.C) (modeller 
med elektrisk startreglage med knapp).

4.	 Låt motorn kallna innan maskinen ställs inomhus.
5.	 Gör rent (avs. 7.4).
6.	 Kontrollera att det inte finns lösa eller skadade 

delar. Byt skadade komponenter om det behövs 
och dra eventuellt åt lösa skruva och bultar.

VIKTIGT  Var gång maskinen inte 
används eller lämnas obevakad:
•  Lossa tändhatten (Fig.24.A).
•  Avlägsna nyckeln (Fig.24.C) eller batteriet (på  

modeller med elektriskt startreglage med knapp).

7.	 LÖPANDE UNDERHÅLL

  7.1	 ALLMÄN INFORMATION

	 Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i 
kap. 2. Respektera noggrant de här anvisningarna för 
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

	 Innan du utför någon som helst kontroll, 
rengöring eller underhåll/reglering av apparaten:
•  Stanna maskinen.
•  Se till att alla delar i rörelse har stannat upp helt.
•  Vänta tills motorn har svalnat ordentligt.
•  Lossa tändhatten (Fig.24.A).
•  Avlägsna nyckeln (Fig.24.C) eller batteriet (på  

modeller med elektriskt startreglage med knapp).
•  Läs igenom instruktionerna.
•  Bär lämpliga kläder, arbetshandskar 

och skyddsglasögon.

•  Intervaller och typer av åtgärder anges i 
"Underhållstabellen". Tabellen har som uppgift att 
hjälpa dig med att upprätthålla din maskins effektivitet 
och säkerhet. Den omfattar de huvudsakliga 
åtgärderna och de förutsedda intervallerna. Utför 
motsvarande åtgärd när den första tidsfristen inträffar.

•  Användning av icke originala reservdelar eller 
tillbehör och/eller som monterats fel kan äventyra 
maskinens funktion och säkerhet. Tillverkaren 
avsäger sig allt ansvar vid skador eller olyckor 
som orsakats av sådana produkter.

•  Originalreservdelar tillhandahålls av auktoriserade 
serviceverkstäder och återförsäljare.

VIKTIGT  Alla underhållsarbeten och regleringar 
som inte beskrivs i den här handboken måste utföras 
av din återförsäljare eller av ett specialiserat center.

  7.2	 PÅFYLLNING AV BRÄNSLE

Ställ maskinen horisontellt och stabilt på marken.

	 Bränsle ska fyllas på när apparaten står still och 
utan tändhatten.
Fyll på bränsle på de sätt och enligt de 
försiktighetsåtgärder som anges i motorns instruktionsbok.

	 Maskiner som kan förvaras i vertikalt läge (kap. 
9.1) har en bränsletank med en bränslenivåindikator. 
Fyll inte på tanken över nivåindikatorns nedre del 
(Fig.21.A).

VIKTIGT  Undvik att hälla bensin på motorns eller 
maskinens plastdelar för att undvika skada på dessa. 
Torka omedelbart av bensin som eventuellt spillts. 
Garantin täcker inte plastdelar som skadats av bensin.

ANMÄRKNING  Bränslet är en färskvara och ska 
inte förbli i tanken under en period som överstiger 30 
dagar. Innan maskinen ställs undan under en längre 
period ska tanken fyllas på med en tillräcklig mängd 
bränsle som räcker för det sista arbetet (kap. 9).

  7.3	 KONTROLL/PÅFYLLNING AV MOTOROLJA

Fyll på/kontrollera motoroljan på de sätt och enligt de 
försiktighetsåtgärder som anges i motorns instruktionsbok.
För att garantera en korrekt funktion och varaktighet 
rekommenderas det att regelbundet byta motoroljan i 
de intervaller som anges i motorns instruktionsbok.
Se till att olja fylls på innan maskinen används på nytt.

  7.4	 RENGÖRING

Efter varje användning, gör rent enligt 
de följande instruktionerna.

  7.4.1	 Rengöring av maskinen

•  Se alltid till att det inte finns skräp i luftöppningarna.
•  Använd inte aggressiva vätskor för att göra rent chassit.
•  För att minska brandrisken, ta bort rester av gräs, blad 
eller överskottsfett från maskinen och speciellt motorn.
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•  Tvätta noggrant maskinen med 
vatten efter varje klippning.

  7.4.2	 Rengöring av skärenhetsgruppen

•  Ta bort gräsresterna och lera som samlats 
inuti chassit för att undvika att de kan 
försvåra nästa start då de torkat.

•  För att komma åt den invändiga delen, luta maskinen 
endast åt det håll som anges i motorns bruksanvisning 
och följ motsvarande anvisningar. Se till att maskinen 
är stabil innan någon som helst åtgärd utförs.

Med sidoutkast eller bakre utkast: om utkastets 
riktplatta monterats måste den tas bort.

För att göra rent skärenhetsgruppen, gör så här:
1.	 Ta bort uppsamlingspåsen.
2.	 Koppla vattenröret till motsvarande uttag (Fig.22.A).
3.	 Ställ klipphöjden på lägsta läget.
4.	 Ställ dig alltid bakom gräsklipparens handtag.
5.	 Starta motorn.
Lackeringen inuti chassit kan lossna på grund av 
det klippta gräsets nötande verkan. I detta fall ska 
lackeringen retuscheras med rostskyddsfärg för att 
förhindra att rost bildas vilket kan fräta metallen.

  7.4.3	 Rengöring av påsen

1.	 Töm uppsamlingspåsen.
2.	 Skaka den för att avlägsna gräs- och jordrester.
3.	 Tvätta och sätt tillbaka den så att den torkar snabbare.

  7.5	 MUTTRAR OCH FÄSTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar är åtdragna för att alltid 
ha en maskin under säkra funktionsförhållanden.

  7.6	 BATTERI

Batteriet tillhandahålls i modeller med elektriskt 
startreglage med knapp. För instruktioner 
gällande batterilivet, laddning, förvaring och 
underhåll av batteriet, följ instruktionerna 
som ges i motorns instruktionsbok.

I motorerna (Fig.17.A.3) behöver batteriet inte laddas. 
Endast i nödfall kan det laddas med en extern USB 
laddningsenhet (medföljer inte med maskinen). 
Följ instruktionerna i motorns instruktionsbok.

  7.7	 REGLERING AV VARIATORNS KABEL

Den här regleringen krävs när spaken 
(Fig.23.A) inte förblir i läget  « ».

VIKTIGT  Regleringen ska utföras med släckt motor.

Med spaken (Fig.23.A) i läget « », vrid 
stiftet (Fig.23.B) för kabeln i riktningen som 
anges av pilen tills spaken förblir i position.

8.	 SÄRSKILT UNDERHÅLL

	 Innan du utför någon som helst kontroll, 
rengöring eller underhåll/reglering av apparaten:
•  Stanna maskinen.
•  Se till att alla delar i rörelse har stannat upp helt.
•  Vänta tills motorn har svalnat ordentligt.
•  Lossa tändhatten (Fig.24.A).
•  Avlägsna nyckeln (Fig.24.C) eller batteriet (på  

modeller med elektriskt startreglage med knapp).
•  Läs igenom instruktionerna.
•  Bär lämpliga kläder, arbetshandskar 

och skyddsglasögon.

  8.1	 SKÄRENHET

En dåligt slipad skärenhet sliter upp 
gräset och gör att det gulnar.

	 Vidrör inte skärenheten förrän nyckeln avlägsnats 
och skärenheten står helt still.

	 Alla åtgärder gällande skärenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, återmontering 
och/eller byte) är tunga arbeten som kräver en specifik 
kompetens och användning av lämpliga utrustningar. 
Av säkerhetsskäl krävs det därför att de alltid utförs på 
en serviceverkstad.

	 Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna 
skärenheter tillsammans med skruvarna, för att bi-
behålla balansen.

VIKTIGT  Använd alltid originella skärenheter med 
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".
Med tanke på produktens utveckling, kan den 
ovannämnda skärenheter i tabellen "Tekniska 
specifikationer" kan ersättas med andra, med liknande 
egenskaper ifråga om utbytbarhet och funktionssäkerhet.

9.	 FÖRVARING

När maskinen ska ställas undan:
1.	 Starta motorn utomhus och håll den i drift på 

tomgång ända tills den stannar så att allt bränsle 
som finns kvar i bränsletanken konsumeras.

2.	 Låt motorn svalna.
3.	 Lossa tändhatten (Fig.24.A).
4.	 Avlägsna nyckeln (Fig.24.C) eller batteriet (på  

modeller med elektriskt startreglage med knapp).
5.	 Gör noggrant rent maskinen (avs. 7.4).
6.	 Kontrollera att maskinen inte har några skador. 

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov.
7.	 Ställ undan maskinen:

•	 I en torr miljö.
•	 Skyddad mot väder.
•	 Möjligen täckt med en presenning.
•	 På en plats utom räckhåll för barn.
•	 Se till att nycklar eller verktyg som använts för 
underhållsarbetet tagits bort.
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  9.1	 FÖRVARING I VERTIKALT LÄGE

Vissa modeller (se tabellen Tekniska specifikationer) 
kan förvaras vertikala om det behövs (Fig.25.0).

	 Ställ inte undan maskinen i vertikalt läge med 
tanken full utöver bränslenivåindikatorns nedre del 
(Fig.21.A).

Gör följande:
1.	 Sänk chassit fram till höjden för 

klippning “3” (avs. 5.7).
2.	 Från driftsläget, använd bägge spakar 

på handtagets sidor (Fig.15.B) (Typ “I”- 
“II”) och håll dem i den positionen.

3.	 Fäll försiktigt in handtaget i stängt läge
4.	 Lyft maskinens framdel (Fig.25.0).

	 Placera maskinen så att skärenheten förblir 
riktad mot en vägg eller riktigt täckt så att det inte 
medför en fara vid kontakt, även oavsiktligt eller 
oförutsett, med personer, barn eller djur.

	 Ställ inte undan maskinen i en position och 
vinkel som överstiger den vertikala (90°) eftersom 
bensin kan rinna ut från bränsletanken.

	 Försök inte att ställa maskiner vertikalt om de 
inte avsetts för detta.

10.	 HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gång som maskinen ska förflyttas, 
lyftas, transporteras eller lutas ska du:
•  Stanna maskinen (avs. 6.5).
•  Se till att alla delar i rörelse har stannat upp helt.
•  Lossa tändhatten (Fig.24.A).
•  Avlägsna nyckeln (Fig.24.C) eller batteriet (på  
modeller med elektriskt startreglage med knapp).

•  Bära kraftiga arbetshandskar.
•  Ta tag i maskinen i punkter som ger ett säkert 
grepp med tanke på vikten och dess fördelning.

•  Få hjälp av andra personer med tanke på maskinens 
vikt och transportmedlets egenskaper eller platsen 
på vilken gräsklipparen ska placeras eller hämtas;

•  Se till att maskinens rörelse inte leder till skador eller sår.
När maskinen transporteras med ett 
fordon eller släp ska du:
•  Använda ramper med lämplig 
bärförmåga, bredd och längd.

•  Skjuta och lasta maskinen med släckt motor. 
Se till att flera personer kommer till hjälp.

•  Sänka skärenhetsgruppen (avs. 5.7).
•  Placera den så att den inte kan skada någon.
•  Blockera riktigt till transportmedlet med hjälp av 
vajrar eller kedjor för att undvika att den kan välta.

	 Maskiner som kan förvaras vertikalt ska inte 
transporteras vertikalt.

11.	 SERVICE OCH REPARATIONER

Den här handboken ger alla anvisningar som behövs 
för att använda maskinen och för ett korrekt löpande 
underhåll som kan utföras av användaren. Allt 
justeringsarbete och underhållsarbete som inte beskrivs 
i denna bruksanvisning ska utföras hos din återförsäljare 
eller en specialiserad serviceverkstad som har tillräcklig 
kunskap och nödvändiga verktyg för att utföra ett korrekt 
arbete och bibehålla maskinens ursprungliga säkerhet.
Ingrepp som utförs av olämpliga strukturer eller av 
ej kvalificerade personer medför att all slags garanti, 
tillverkarens förpliktelse eller ansvar upphör att gälla.
•  Endast auktoriserade serviceverkstäder får 
utföra garantireparationer och -underhåll.

•  Auktoriserade serviceverkstäder använder endast 
originalreservdelar. Originalreservdelar och 
tillbehör har specialutvecklats för maskinerna.

•  Icke-originalreservdelar och tillbehör godkänns 
inte. Tillverkaren har inte någon som helst 
ansvar eller förpliktelse vid en användning 
av icke-originalreservdelar och tillbehör 
vilket påverkar maskinens säkerhet.

12.	 GARANTINS TÄCKNING

Garantivillkoren är endast för konsumenter, 
dvs inte professionella operatörer.
Garantin täcker alla brister i material och utförande, 
som fastställts under garantiperioden av din 
återförsäljare eller ett specialistcenter.
Garantins omfattning är begränsad till reparation eller 
ersättning av komponenten som anses vara felaktig.
Det rekommenderas att överlämna maskinen en gång 
om året till en auktoriserad serviceverkstad för underhåll, 
assistans och kontroll av säkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning gäller om ett regelbundet 
underhåll har utförts på maskinen.
Användaren ska följa den bifogade 
bruksanvisningen noggrant.
Garantin täcker inte skador som beror på följande:
•  Försummelse av att läsa bifogad 
bruksanvisning (instruktionsbok).

•  Professionell användning.
•  Slarv, försummelse.
•  Extern orsak (blixtnedslag, stötar, närvaro av 
främmande kroppar inuti maskinen) eller olycka.

•  Felaktig eller otillåten användning eller 
montering av tillverkaren.

•  Dåligt underhåll.
•  Ändring av maskinen.
•  Användning av icke-originalreservdelar 
(anpassningsbara delar).

•  Användning av tillbehör som inte levereras 
av eller inte är godkända av tillverkaren.

Garantin täcker inte heller:
•  Löpande/särskilda underhåll (beskrivs 
i instruktionsboken).

•  Normalt slitage hos förbrukningsmaterial 
såsom drivremmar, skärenheter, strålkastare, 
hjul, brytbultar och kabelledningar.

•  Normalt slitage.
•  Förstörelse av maskinen utvändigt 
på grund av användningen.

•  Ämnen, olja, bensin, fett.
•  Skärenheternas hållare.
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•  Eventuella extra kostnader i samband med aktivering 
av garantin, som till exempel tillhandahållandet hos 
användaren, transport av maskinen till återförsäljaren, 
uthyrning av utrustning för utbyte eller anlitandet 
av ett externt företag för alla underhållsarbeten.

Värmemotorernas garantier, utöver "ST"-motorerna, täcks 
av garantier från den berörda motortillverkaren, inom de 
tidsfrister och villkor som anges av motortillverkaren.
Användaren skyddas av nationell lagstiftning. 
Användarens rättigheter enligt nationell lagstiftning 
begränsas inte på något sätt av denna garanti.

13.	 UNDERHÅLLSTABELL

Ingrepp Intervall Anmärkningar

MASKIN

Kontroll av alla fästen Innan varje användning avs. 7.5

Säkerhetskontroller/Kontroll av reglagen (Inklussive 
kontroll av styrets säkerhetshandtag)

Innan varje användning avs. 6.2

Kontrollera skydden för det bakre utkastet/sidoutkastet. Innan varje användning avs. 6.2.1

Kontrollera uppsamlingspåsen och riktplattan för sidoutkastet. Innan varje användning avs. 6.2.1

Kontroll av skärenheten Innan varje användning avs. 6.2.1

Allmän rengöring och kontroll Vid slutet av varje användning avs. 7.4

Kontroll av eventuella skador som finns på maskinen. 
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov.

Vid slutet av varje användning -

Reglering av variatorns kabel ** avs. 7.7

Byte av skärenheten - avs. 8.1 ***

MOTOR

Kontroll/påfyllning av bränsle Innan varje användning avs. 6.1.1 / 7.2 *

Kontroll/påfyllning av motorolja Innan varje användning avs. 6.1.1 / 7.3 *

Kontroll och rengöring av luftfiltret * *

Kontroll och rengöring av tändstiftskontakterna * *

Byte av tändstift * *

Batteriladdning * avs. 7.6 *

* Konsultera motorns handbok.
** Åtgärder som ska utföras vid de första tecknen på funktionsfel
*** Arbetet ska utföras av din återförsäljare eller ett specialiserat center
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14.	 FELSÖKNING

Kontakta din återförsäljare om felen som åtgärdats enligt ovan kvarstår.

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

1.	 Motorn startar inte 
eller så stoppar den.

Fel startprocedur. Följ instruktionerna (se kap. 6.3).

Det finns ingen olja eller bensin i motorn. Kontrollera olje- och bensinnivåerna.

Tändstiftet är smutsigt eller så är 
avståndet mellan elektroderna felaktigt.

Kontrollera tändstiftet (Se motorns handbok).

Tilltäppt luftfilter. Gör rent och/eller byt filtret 
(Se motorns handbok).

Problem med förgasaren. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Bensinen har inte tömts från 
gräsklipparen sedan slutet 
av förra säsongen.
Flottören kan vara blockerad.

Se motorns handbok och kontakta 
en auktoriserad serviceverkstad.

2.	 Motorn fungerar 
oregelbundet, den 
har ingen effekt under 
belastning eller stannar 
under arbetet.

Tilltäppt luftfilter. Gör rent och/eller byt filtret 
(Se motorns handbok).

Tändstiftet är smutsigt eller så är 
avståndet mellan elektroderna felaktigt.

Kontrollera tändstiftet (Se motorns handbok).

Problem med förgasaren. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

3.	 Dränkt motor. Handtaget för manuell start 
har aktiverats flera gånger 
med kopplad starter.

Konsultera motorns handbok.

Handtaget för manuell start har 
aktiverats flera gånger med 
tändhatten urkopplad.

Sätt i tändhatten och försök att tända motorn.
(Konsultera motorns handbok).

4.	 Det klippta gräset 
samlas inte längre i 
uppsamlingspåsen.

Skärenheten har stött emot 
ett främmande föremål och 
har drabbats av ett slag.

Stäng av motorn och koppla från tändhatten.
Kontrollera om det finns skador och 
kontakta ett servicecenter för att 
eventuellt byta skärenheten (avs. 8.1).

Chassit är smutsigt invändigt. Gör rent chassit invändigt för att 
underlätta en evakueringen av gräset 
mot uppsamlingspåsen (avs. 7.4.2).

5.	 Gräset är svårt att klippa. Skärenheten är inte i gott skick. Kontakta ett servicecenter för att 
slipa eller byta skärenheten.

6.	 Överdrivna buller 
och/eller vibrationer 
skapas under arbetet.

Skada eller lösa delar.
Stiftet på skärenheten har 
lämnat sitt säte.

Stäng av maskinen och koppla ur 
tändstiftets kabel (Fig.24.0).
Kontrollera om det finns skador.
Kontrollera om det finns lösa 
delar och dra åt dem.
Utför kontroller, byten eller reparationer 
på en auktoriserad serviceverkstad.

Fäst skärenheten som sitter löst eller 
så kan skärenheten vara skadad.

Stäng av motorn och koppla från 
tändhatten (Fig.24.0).
Kontakta ett servicecenter för kontroll, 
byten eller reparationer (avs. 8.1).
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15.	 TILLBEHÖR PÅ BESTÄLLNING

  15.1	 SATS FÖR "MULCHING"

Finfördelar det avklippta gräset och lämnar det på gräsmattan, som alternativ till 
uppsamling i uppsamlingspåsen (för maskiner där den finns) (Fig.26.0).
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TR DİKKAT: MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE BU KILAVUZU DİKKATLE OKUYUN. İlerideki her 
türlü ihtiyaç için saklayın.

İÇİNDEKİLER 1.	 GENEL BILGILER

  1.1	 KILAVUZUN NASIL OKUNACAĞI

Güvenlik ve çalışmayla ilgili konular açısından 
kılavuz metninde son derece önemli bilgiler 
içeren bazı paragraflar aşağıda yer alan 
ölçütlere göre farklı şekilde belirtilmişlerdir:

NOT VEYA ÖNEMLİ   Makineye zarar vermemek 
veya hasar yaratmamak amacıyla daha önceden 
belirtilenleri, açıklamalar veya diğer bilgiler ile tamamlar.

 işareti Bir tehlikeyi bildirir. Uyarılara uygun hareket edil-
memesi, personelde veya üçüncü şahıslarda yaralanmalara 
ve/veya zararlara yol açabilir.

Gri noktalı kenarlıkla vurgulanan paragraflar, bu 
kılavuzda belirtilen tüm modellerde mevcut olmayan 
isteğe bağlı özellikleri gösterirler. İlgili özelliğin kendi 
modelinizde bulunup bulunmadığını kontrol edin.

“Ön”, “arka”, “sağ” ve “sol” ifadelerinin tamamında sürüş 
konumundaki operatörün yeri referans alınmıştır.

  1.2	 BAŞVURULAR

  1.2.1	 Resimler

Bu kılavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb. 
şeklinde numaralandırılmıştır.
Resimlerde gösterilen bileşenler A, B, C, 
vb. gibi harflerle işaretlenmiştir.
2. resimde C bileşenine atıfta bulunulduğunda 
şu yazım şekli kullanılır: “Bkz. Res. 2.C” 
veya basit şekilde “(Res. 2.C)”.
Resimler gösterge niteliğindedir. Gerçek 
parçalar betimlenenlerden farklı olabilir.

  1.2.2	 Başlıklar

Bu kılavuz bölümlere ve paragraflara 
ayrılmıştır. “2.1 Eğitim” paragrafının başlığı, 
“2. Güvenlik kuralları” bölümünün
alt başlığıdır. Başlıklara veya paragraflara yapılan 
başvurular Böl. veya Par. kısaltması ile ilgili rakam 
kullanılarak verilmiştir. Örnek: “Böl. 2” veya “Par. 2.1”

2.	 GÜVENLIK KURALLARI

  2.1	 EĞITIM

	 Kumandaları ve makinenin uygun şekilde 
nasıl kullanılacağını iyi öğrenin. Motoru hızlı bir 
şekilde durdurmayı öğrenin. Uyarılara ve talimatlara 
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uyulmaması yangınlara ve/veya ciddi yaralanmalara 
neden olabilir.
•  Çocukların veya kullanma talimatlarını yeterli derecede 
bilmeyen kişilerin makineyi kullanmalarına asla 
izin vermeyin. Bulunduğunuz yerdeki kanunlarda 
kullanıcı için bir yaş alt sınırı getirilmiş olabilir.

•  Kullanıcı yorgun olduğunda, kendini kötü 
hissettiğinde veya ilaç, uyuşturucu, alkol ya da 
refleks ve dikkat yeteneklerine zararlı maddeler 
aldığında asla makineyi kullanmayın.

•  Çocukları veya başka yolcuları taşımayın.
•  Başka kişilere veya onların mallarına gelebilecek 
kazalardan ve beklenmedik olaylardan operatörün veya 
kullanıcının sorumlu olduğunu unutmayın. Üzerinde 
çalışılacak arazide, özellikle eğimlerde, engebeli, 
kaygan veya dengesiz arazide bulunan potansiyel 
riskleri değerlendirme ile gerek kendisinin, gerekse 
başkalarının güvenliğini sorumluluğu kullanıcıya aittir.

•  Makinenin başkalarına devredilmek veya ödünç verilmek 
istenmesi halinde kullanıcının, bu kılavuzda bulunan 
kullanma talimatlarını okumuş olduğundan emin olun.

  2.2	 HAZIRLIK IŞLEMLERI

Kişisel koruyucu donanımlar (KKD)
•  Uygun giysiler, kaymaz tabanlı dayanıklı iş ayakkabıları 
ve uzun pantolon giyin. Makineyi ayaklarınız 
çıplakken veya açık sandalet giyiyorken çalıştırmayın. 
İşitme duyusunu koruyucu kulaklık takın.

•  İşitme koruması kullanılması, muhtemel uyarıları 
(bağırma veya alarmlar) duyma kabiliyetini 
azaltabilir. Çalışma yapılan alanın civarında 
olup bitenlere azami dikkat gösterin.

•  Eller için risk olan tüm durumlarda iş eldivenleri kullanın.
•  Makineye veya çalışma ortamında mevcut nesnelere 
ve materyallere takılabilecek eşarplar, gömlekler, 
kolyeler, bilezikler, sarkan kısımları ve bağcıkları 
olan ya da kravat içeren giysiler ile sallantılı veya 
bol aksesuarları hiçbir şartta kullanmayın.

•  Uzun saçları uygun şekilde toplayın.
Çalışma alanı / Makine
•  Bütün çalışma sahasını iyice kontrol edin ve makine 
tarafından fırlatılabilecek veya kesim düzenine/döner 
aksama hasar verebilecek her türlü nesneyi (taşlar, 
dallar, demir teller, kemikler, vb.) uzaklaştırın.

İçten yanmalı motorlar: yakıt

 TEHLİKE!  Yakıt son derece yanıcıdır.
•  Yakıtı bu amaçla kullanım açısından onaylanmış özel 
kaplar içinde, güvenli yerlerde, ısı kaynaklarından 
veya serbest alevlerden uzakta muhafaza edin.

•  Kapları çok miktardaki yaprak veya çimden uzak tutun.
•  Kapları, çocukların ulaşabilecekleri yerlerde bırakmayın.
•  Yakıt doldururken veya tamamlama yaparken ve yakıtla 
ilgili herhangi bir işlem yaptığınızda sigara içmeyin.

•  Yakıtı bir huni yardımıyla, yalnızca açık alanda doldurun.
•  Yakıt buharlarını solumaktan kaçının.
•  Motor çalışırken veya sıcakken yakıt ilave 
etmeyin veya deponun kapağını çıkarmayın.

•  İç basıncın kademeli olarak tahliye olması 
için deponun kapağını yavaşça açın.

•  İçeriğini kontrol etmek için deponun 
ağzına açık alev yaklaştırmayın.

•  Yakıt dışarı taştığında, motoru çalıştırmayın; makineyi 
yakıtın döküldüğü alandan uzaklaştırın ve yakıt 

tamamen buharlaşana ve yakıt buharları dağılana kadar 
herhangi bir yangın ihtimalinin oluşmasını önleyin.

•  Makineye veya toprağa dökülmüş her 
yakıt izini derhal temizleyin.

•  Deponun ve yakıt kabının kapaklarını 
daima takın ve iyice sıkın.

•  Makineyi yakıt ikmalinin gerçekleştirildiği yerde 
çalıştırmayın; motor yakıt ikmalinin yapıldığı yerden 
en az 3 metre mesafede çalıştırılmalıdır.

•  Yakıtın giysilere bulaşmasını engelleyin ve bu durumda 
motoru çalıştırmadan önce giysileri değiştirin.

  2.3	 KULLANIM SIRASINDA

Çalışma Alanı
•  Motoru tehlikeli karbon monoksit dumanlarının 
birikebileceği kapalı yerlerde çalıştırmayın. 
Çalıştırma işlemleri açık havada veya iyice 
havalandırılan bir yerde yapılmalıdır. Tahliye edilen 
gazların toksik olduklarını hiç unutmayın.

•  Makine çalıştırılırken susturucuyu ve bu 
doğrultuda egzoz gazlarını, tutuşabilir 
materyallere doğru yönlendirmeyin.

•  Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, 
tutuşabilir sıvılar, gaz veya toz mevcut ise 
kullanmayın. Elektrikli aletler, toz veya buharları 
tutuşturabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

•  Sadece gün ışığında veya yeterli yapay ışıkta 
ve görüşün iyi olduğu koşullarda çalışın.

•  Kişileri, çocukları ve hayvanları çalışma alanından 
uzaklaştırın. Çocukların başka bir yetişkinin 
gözetimi altında tutulması gerekmektedir.

•  Islak çimde, yağmur altında ve fırtına riski olduğunda, 
özellikle de yıldırım düşmesi olasılığı varken çalışmayın.

•  Zemindeki düzensizliklere (tümsekler, kanallar), 
eğimlere, gizli tehlikelere ve görüşü sınırlandırabilecek 
muhtemel engellerin varlığına özellikle dikkat edin.

•  Sarp kayalık, çukur veya nehir kenarlarının yakınlarında 
çok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarını 
geçerse veya yol kenarı çökerse makine ters dönebilir.

•  Yan kaymaya veya makinenin kontrolünü 
kaybetmeye neden olabilecek yön değişimlerine 
ve tekerleklerin engellerle (taşlar, dallar, ağaç 
kökleri, vb.) karşılaşmamasına çok dikkat ederek 
ve kendi dengenizin sağlam olduğundan emin 
olarak, her zaman eğime çapraz yönde çalışın, 
kesinlikle yukarı/aşağı yönde çalışmayın.

•  Makine karayolu yakınlarında 
kullanılıyorsa, trafiğe dikkat edin.

•  Yangın riskini önlemek için makineyi motor 
sıcakken kuru yaprakların, otların veya diğer 
yanıcı malzemelerin arasında bırakmayın.

Davranış Şekilleri
•  Geri viteste veya geriye doğru giderken dikkatli olun. 
Engel bulunmadığından emin olmak için, geriye 
gitmeden önce ve geriye doğru giderken arkanıza bakın.

•  Asla koşmayın, yürüyün.
•  Çim biçme makinesinin sizi çekmesine izin vermeyin.
•  Gerek makinenin çalıştırılması, gerekse 
kullanımı esnasında ellerinizi ve ayaklarınızı 
kesim düzeninden daima uzak tutun.

•  Dikkat: Kesim aleti devreden çıkarıldıktan 
veya motor durdurulduktan sonra birkaç 
saniye daha dönmeye devam eder.

•  Tahliye ağzından daima uzak durun.
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•  Kullanım sırasında ısınan motor aksamına 
dokunmayın. Yanma tehlikesi.

	 Çalışma esnasında bozulma veya kaza meydana 
gelmesi durumunda, derhal motoru durdurun ve başka 
hasarlara neden olmamak için makineyi uzaklaştırın; 
kişilerde veya üçüncü şahıslarda yaralanmalara neden 
olan kazalar söz konusu olduğunda, derhal içinde 
bulunulan duruma en uygun ilk yardım prosedürlerini 
uygulayın ve gerekli tedaviler için bir Sağlık Merkezine 
başvurun. Gözden kaçmaları durumunda kişilerde veya 
hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol açabilecek 
olası kalıntıları dikkatlice giderin.

Kullanım sınırları
•  Korumaları (toplama sepeti, yanal tahliye 
koruması, arka tahliye koruması) hasar 
görmüş, eksik veya doğru yerleştirilmemiş 
haldeyken makineyi kesinlikle kullanmayın.

•  Aksesuarlar/aletler öngörülen noktalara 
takılmamışsa makineyi kullanmayın.

•  Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarları 
devre dışı bırakmayın, etkisiz hale getirmeyin, 
çıkarmayın veya kurcalamayın.

•  Motor ayarlarını değiştirmeyi, gerekenden yüksek 
devre getirmeyin. Motor çok yüksek devirde 
çalıştırılırsa, personelin yaralanması riski artar.

•  Makineyi aşırı zorlamayın ve küçük makineleri ağır işler 
yapmak için kullanmayın; makinenin uygun şekilde 
kullanılması riskleri azaltır, iş kalitesini yükseltir.

  2.4	 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA VE NAKLIYE

Düzenli bakım yapın; depoya kaldırma işleminin 
doğru uygulanması, makinenin emniyetinin ve 
performans seviyesinin korunmasını sağlar.
Bakım
•  Makineyi asla parçaları aşınmış veya hasar 
görmüş haldeyken kullanmayın. Arızalı veya bozuk 
parçalar asla onarılmamalı, değiştirilmelidir.

•  Yangın tehlikesini azaltmak için, yağ ve/veya yakıt 
sızıntısı olmadığını düzenli olarak kontrol edin.

•  Makinenin ayar işlemleri esnasında, parmakların 
hareketli kesim düzeni ve makinenin sabit kısımları 
arasında sıkışıp kalmasını önlemeye dikkat edin.

	 Bu bilgilerde belirtilen gürültü ve titreşim seviyesi 
makinenin azami kullanım değerleridir. Dengesiz bir ke-
sim düzeninin kullanılması, hareket hızının aşırı olması, 
bakım eksikliği ses ve titreşim seviyesini ciddi ölçüde 
etkiler. Dolayısıyla yüksek gürültüden ve titreşimlerin 
neden olduğu zorlamalardan kaynaklanan olası 
zararları gidermeye yönelik önlemlerin alınması gerekir; 
makinenin bakımını ihmal etmeyin, gürültü önleyici 
kulaklık takın, çalışma esnasında molalar verin.

Depoya kaldırma
•  Makineyi, deposunda yakıt bulunurken, yakıt 
buharlarının alev, kıvılcım veya güçlü bir ısı kaynağıyla 
temas edebileceği bir yere kaldırmayın.

•  Yangın riskini azaltmak için, artıkların bulunduğu 
kapları kapalı bir mekan içinde bırakmayın.

  2.5	 ÇEVREYI KORUMA

Medeni bir ortak yaşam ve yaşadığımız çevreye saygı 
ilkeleri çerçevesinde, makinenin kullanımında çevre 
koruması önemli rol oynamalı ve öncelik taşımalıdır.
•  Komşularınız için rahatsızlık kaynağı olmaktan 
kaçının. Makineyi yalnızca makul saatlerde 
kullanın (kişilerin rahatsız olabileceği sabah erken 
veya akşam geç saatlerde kullanmayın).

•  Ambalajların, aşınmış parçaların veya çevreye zarar 
verebilecek herhangi bir parçanın bertarafında 
yerel yönetmeliklere titizlikle uyun; bu atıklar çöpe 
atılmamalı, ayrıştırılmalı ve malzemelerin geri kazanımı 
için, özel toplama merkezlerine götürülmelidirler.

•  Ortaya çıkan malzemelerin imha edilmesinde 
yerel yönetmeliklere titizlikle uyun.

•  Hurdaya çıkarma durumunda, makineyi dışarıya 
atmayın, yürürlükteki yerel yönetmelikler 
uyarınca bir toplama merkezine başvurun.

3.	 MAKINENIN ÖĞRENILMESI

  3.1	 MAKINENIN AÇIKLAMASI VE 
AMAÇLANAN KULLANIM

Bu makine, sürücünün ayakta kullandığı 
bir çim biçme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile 
donatılmış bir koruma karterine yerleştirilmiş kesim 
düzenine tahrik sağlayan bir motordan oluşur.
Operatör makineyi sapın arkasında, yani döner 
kesim düzeninden güvenli bir mesafede durarak 
kullanabilir ve ana kumandaları işletebilir.
Operatörün makineden uzaklaşması dönmekte 
olan motorun ve kesim düzenin birkaç saniye 
içerisinde durmasına neden olur.

  3.1.1	 Amaçlanan kullanım

Bu makine bahçelerde ve çimli alanlarda, 
ayaktaki bir operatörün makinenin kesim 
kapasitesiyle orantılı uzunluktaki çimleri biçmesi 
(ve toplaması) için tasarlanmış ve üretilmiştir.
Bu makine genel olarak aşağıdakileri yapabilir:
1.	 Çimi biçmek ve toplama sepetinde toplamak.
2.	 Çimi biçmek ve arka taraftan yere 

boşaltmak (bu özellik varsa).
3.	 Çimi biçmek ve yandan (bu özellik varsa) boşaltmak.
4.	 Çimi biçmek, parçalamak ve yere sermek 

('malçlama' etkisi - bu özellik varsa).
İmalatçı tarafından orijinal ekipman olarak sunulan 
veya ayrıca satın alınabilen özel aksesuarların 
kullanılması, işin bu kılavuzda veya aksesuarın 
her birinin talimatlarında belirtilen çeşitli çalışma 
yöntemlerine göre gerçekleştirilmesine olanak tanır.

  3.1.2	 Uygunsuz kullanım

Yukarıda belirtilenlerden farklı her türlü kullanım tehlikeli 
olabilir ve kişilere ve/veya eşyalara zarar verebilir.
Aşağıda belirtilenler (örnek olarak, ancak sadece bunlarla 
sınırlı olmaksızın) uygunsuz kullanım kabul edilir:
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•  Düşerek ağır yaralanabileceklerinden veya sürücünün 
emniyetini tehlikeye atabileceklerinden makine üzerinde 
başka kişilerin, çocukların veya hayvanların taşınması.

•  Kendinizi makineye taşıtmanız.
•  Makinenin yükleri çekmek veya itmek için kullanılması.
•  Kesim düzeninin çimsiz kısımlarda harekete geçirilmesi.
•  Makinenin yaprak veya kalıntıları 
toplamak için kullanılması.

•  Makinenin çitleri düzenlemek veya çim 
olmayan bitkileri kesmek için kullanılması.

•  Makinenin birden fazla kişi tarafından kullanılması.

ÖNEMLİ  Makinenin uygunsuz kullanımı garantinin 
geçersiz kalmasına ve kullanıcının veya başkalarının 
zarar görmesinden ve yaralanmasından kaynaklanan 
yükümlülükleri kullanıcıya devrederek Üreticinin her 
türlü sorumluluktan muaf tutulmasına neden olur.

  3.1.3	 Kullanıcı tipi

Bu makine amatör operatörler tarafından 
kullanılmaya yöneliktir.
“Hobi amaçlı kullanıma” yöneliktir.

ÖNEMLİ  Makine tek bir operatör 
tarafından kullanılmalıdır.

  3.2	 GÜVENLIK IŞARETLERI

Makinenin üzerinde çeşitli işaretler (Res.2.0) 
bulunur. Bunların işlevleri, makinenin gereken 
dikkat ve özenle kullanılması için uyması gereken 
davranış biçimlerini operatöre hatırlatmaktır.
İşaretlerin anlamları:

Dikkat. Makineyi kullanmadan 
önce talimatları okuyun.

Uyarı! Kesim düzeninin yuvasının 
içine ellerinizi veya ayaklarınızı 
sokmayın. Herhangi bir bakım veya 
onarım işleminden önce, buji başlığını 
çıkarın ve talimatları okuyun.
Tehlike! Cisim fırlama riski. Kullanım 
esnasında kişilerin çalışma alanına 
yaklaşmalarına izin vermeyin.

Tehlike! Kesilme tehlikesi. Hareketli 
kesim düzeni.  Kesim düzeninin yuvasının 
içine ellerinizi veya ayaklarınızı sokmayın.

ÖNEMLİ  Yırtılmış veya okunamaz hale gelmiş 
yapışkanlı etiketlerin değiştirilmesi gerekir. Yeni 
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.

  3.3	 TANITMA ETIKETI

Tanıtma etiketinde (Res.1.0) aşağıdaki bilgiler yer alır.
1.	 Ses gücü seviyesi.
2.	 CE uygunluk işareti.
3.	 İmalat yılı.
4.	 Makine tipi.
5.	 Seri numarası.
6.	 Üreticinin adı ve adresi.
7.	 Ürün kodu.

8.	 Nominal güç ve motorun maksimum çalışma hızı.
9.	 Kg olarak tank boşken makinenin ağırlığı.
Makineyi tanıtıcı bilgileri kapağın arkasında 
bulunan etiketteki özel yerlere yazın.

ÖNEMLİ  Yetkili departmanla her bağlantı kurduğunuzda 
ürün tanıtma etiketinde belirtilen tanıtma bilgilerini kullanın.

ÖNEMLİ  Uygunluk beyannamesi örneği 
kılavuzun son sayfalarında bulunmaktadır.

  3.4	 BAŞLICA BILEŞENLER

Bu makine, işlevleri belirtilen aşağıdaki 
bileşenlerden oluşur (Res.1.0):

A. Şasi: Döner kesim düzenini koruyan karterdir.
B. Motor: Hem kesim düzeni, hem de tekerleklerin 

çekişi için (bu özellik varsa) gereken tahriki sağlar.
C. Kesim düzeni: Çimlerin biçilmesini 

sağlayan elemandır.
D. Arka tahliye koruması: Bir emniyet korumasıdır 

ve kesim düzeni tarafından biçilmiş olabilecek 
nesnelerin makineden uzağa fırlatılmasını engeller.

E. Arka tahliye deflektörü (varsa): Biçilen 
çimleri arkadan yere tahliye etme işleviyle 
birlikte, kesim düzeni tarafından toplanmış 
olası nesnelerin makineden uzağa fırlatılmasını 
engelleyerek bir güvenlik unsurunu oluşturur.

F. Yan tahliye koruması (varsa): Bir 
emniyet korumasıdır ve kesim düzeni 
tarafından biçilmiş olabilecek nesnelerin 
makineden uzağa fırlatılmasını engeller.

G. Yan tahliye deflektörü (varsa): Biçilen 
çimleri yandan yere tahliye etme işlevini yerine 
getirmenin yanı sıra kesim düzeni tarafından 
biçilmiş olabilecek nesnelerin makineden uzağa 
fırlatılmasını engelleyen bir güvenlik elemanıdır.

H. Toplama sepeti: Biçilen çimleri toplama 
işlevini yerine getirmenin yanı sıra kesim 
düzenleri tarafından biçilmiş olabilecek 
nesnelerin makineden uzağa fırlatılmasını 
engelleyen bir güvenlik elemanıdır.

I. Sap: Operatörün çalışma mahallidir. Uzunluğu, 
çalışma sırasında operatörün daima döner 
kesim düzeninden emniyetli bir mesafede 
kalmasını sağlayacak şekildedir.

J. Motor freni / kesim düzeni levyesi: motorun 
çalıştırılmasına ve durdurulmasına olanak tanıyan, 
aynı zamanda kesim düzeninin devreye alınmasını/
devreden çıkarılmasını sağlayan koldur.

K. Çekiş kavrama kolu: Tekerleklere 
çekiş gücü verilmesini ve makinenin 
ilerletilmesini sağlayan koldur.

4.	 MONTAJ

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de 
açıklanmaktadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle 
karşılaşmamak için bu talimatlara titizlikle uyun.
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Depolama ve sevkiyatla ilgili nedenlerden ötürü 
makinenin bazı bileşenleri fabrikada monte edilmemiştir; 
bu bileşenler ambalajdan çıkarıldıktan sonra 
aşağıdaki talimatlar izlenerek monte edilmelidir.

	 Ambalajın açılması ve montajın tamamlanması 
düz ve sağlam bir yüzey üzerinde gerçekleştirilmelidir, 
makinenin ve ambalajların hareket ettirilmeleri için ye-
terli derecede yer bulunmalıdır ve daima uygun aletler 
kullanılmalıdır. Makineyi "MONTAJ" bölümünde verilen 
talimatları tamamlamadan kullanmayın.

  4.1	 MONTAJ PARÇALARI

Montajda kullanılan parçalar ambalaja dahildir.

  4.1.1	 Ambalajdan çıkarma

1.	 Ambalajı, bileşenleri kaybetmemeye 
dikkat ederek, özenle açın.

2.	 Kutunun içine bulunan, bu kılavuzun da 
içinde yer aldığı belgelere başvurun.

3.	 Monte edilmemiş tüm bileşenleri kutudan çıkarın.
4.	 Makineyi kutudan çıkarın.
5.	 Kutuyu ve ambalajları bulunduğunuz yerdeki 

yönetmeliklere uygun şekilde bertaraf edin.

  4.2	 SEPETIN MONTAJI

Sepet monte edilmiş halde temin edilir.
Bileşenlerin doğru şekilde birleştirildiklerinden 
emin olun  (Res.3.A) (Tip “I” - “II”).

  4.3	 SAPIN MONTAJI

Sapı dikkatle çalışma konumunda açın (Res.4.A).

İşletme ipini, üst ve alt spirale geçirip, 
somunu sıkın (Res.4.B).

5.	 KONTROL KUMANDALARI

  5.1	 MANUEL ÇALIŞTIRMA KABZASI

Motorun elle çalıştırılmasını sağlar (Res.5.A).

  5.2	 TUŞLU ELEKTRIKLI 
ÇALIŞTIRMA KUMANDASI

Motorun elektrikle çalıştırılmasını 
sağlar (Res.5.B).

  5.3	 GAZ KUMANDASI

Motor devrini ayarlar (Res.6.A).
Plakada belirtilmiş pozisyonlar 
aşağıdakilere karşılık gelir:

1. Tam devir. Daima makinenin 
çalışması sırasında kullanılır.

2. En düşük devir.  Duraklama sırasında 
motor yeterince sıcak olduğunda kullanılır.

3. “Jikle” devrede. Motorun soğukken 
çalıştırılması için kullanılır.

NOT  Soğutma çalıştırma tabiriyle motorun 
durdurulmasından en az 5 dakika sonra 
veya yakıt doldurulduktan sonra yapılan 
çalıştırma işlemi kastedilmektedir.

  5.4	 HIZ DEĞIŞTIRME KUMANDASI

Hız değiştirme sistemi, ilerleme hızının 
ayarlanmasını sağlar (Res.7.A).
Plakada belirtilmiş pozisyonlar 
aşağıdakilere karşılık gelir:

1. En yüksek hız.

2. En düşük hız.

ÖNEMLİ  Bir hızdan diğerine geçiş, motor çalışır 
halde ve çekim devrede olarak yapılmalıdır. Motor 
durdurulmuşken değiştirme kumandasına dokunmayın. 
Bu işlem hız değiştirme sistemine zarar verebilir.

NOT  Makine, kumanda « » konumundayken 
ilerlemiyorsa, kumanda kolunun « » konumuna, 
hemen sonra da « » konumuna getirilmesi yeterlidir.

  5.5	 MOTOR FRENI / KESIM DÜZENI LEVYESI

Motorun çalıştırılmasına ve durdurulmasına olanak tanıyan, 
aynı zamanda kesim düzeninin devreye alınmasını/
devreden çıkarılmasını sağlayan koldur (Res.8.A).

STOP

14356687/2

OPC levyesi (Operatör varlığı levyesi) 
bırakıldığında: motor durur. (Şek.8.A)

  5.6	 ÇEKIŞ KAVRAMA KOLU

Tekerlerdeki çekişi devreye sokar ve 
makinenin ilerletilmesini sağlar.

1. Çekiş devrede. Kol sapa doğru 
bastırıldığında çim biçme makinesi 
ilerler (Res.8.B). Kol bırakıldığında çim 
biçme makinesi ilerlemeyi durdurur.

Şanzıman etkindir. (Şek.8.B)

ÖNEMLİ  Motorun daima çekiş 
devre dışıyken çalıştırılmalıdır.
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ÖNEMLİ  Şanzıman sistemine zarar 
vermemek için makineyi çekiş kavraması 
devredeyken geri çekmekten kaçının.

  5.7	 KESIM YÜKSEKLIĞININ AYARLANMASI

Şasiyi indirerek veya kaldırarak çimi farklı 
kesim yüksekliklerinde biçebilirsiniz.

	 Bu işlemi kesim düzeni durur haldeyken 
gerçekleştirin.
•  “I” Tipi ayarlama.
Kesim yüksekliği, düğmeye (Res.9.A) basıp, şasiyi 
tutma yerinden (Res.9.B) istenilen konuma gelinceye 
kadar kaldırarak veya indirerek ayarlanır.

•  “II” Tipi ayarlama.
Kesim yüksekliği ayarı, şasiyi istenilen konuma 
kaldıran veya indiren özel kolla (Res.9.C) yapılır.

6.	 MAKINENIN KULLANILMASI

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de 
açıklanmaktadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle 
karşılaşmamak için bu talimatlara titizlikle uyun.

ÖNEMLİ  Motor ve aküyle (varsa) ilgili 
talimatlar için, ilgili kitapçıklara başvurun.

  6.1	 HAZIRLIK IŞLEMLERI

Çalışmaya başlamadan önce, çalışmanın verimli şekilde 
ve maksimum güvenlikte gerçekleşmesini garanti etmek 
için bir dizi kontrol ve işlem gerçekleştirmek gerekir.
Makineyi yatay konuma getirin ve yere 
iyice oturmasını sağlayın.

  6.1.1	 Yağ ve benzin ikmali

ÖNEMLİ  Makine, motor yağı ve 
yakıt konulmadan temin edilir.
Makineyi satın aldıktan sonra ilk defa kullanmadan 
önce yakıt doldurma işlemi yapın ve motorun Kullanım 
Kılavuzunda belirtilen şekiller ve önlemler ile Par. 
7.2/7.3 'e göre yağ tamamlama işlemi yapın.
Her kullanım öncesinde:
Yakıt bulunduğundan emin olun ve motorun 
kullanım kılavuzu ile Par. 7.2/7.3'te yer alan 
talimatları izleyerek yağ seviyesini kontrol edin.

  6.1.2	 Makinenin çalışmaya hazırlanması

NOT  Bu makine, çayırın farklı şekillerde biçilmesini 
sağlar; çalışmaya başlamadan önce uygulamak istediğiniz 
biçme şekline göre makinenin hazırlanması tavsiye edilir.

a. Çimin biçilmesi ve biçilen çimin toplama 
sepetinde toplanması  için hazırlık:

•  “I” Tipi
1.	 Yandan tahliye yapılabilen modellerde: yan tahliye 

korumasının (Res.10.A) indirilmiş ve emniyet koluyla 
(Res.10.B) kilitlenmiş olduğundan emin olun.

2.	 Toplama sepetini resimde gösterildiği gibi yerleştirin 
(Res.10.C). Yan küçük çubukları, sapın tabanında 
bulunan kılavuzların içine yerleştirin (Res.10.D) ve 
“tık” sesi duyana kadar sepeti ileri itin (Res.10.E).

•  “II” Tipi
1.	 Arka tahliye korumasını (Res.11.A) kaldırın 

ve yandaki küçük pimleri sapın tabanında 
bulunan kılavuzlara yerleştirerek (Res.11.B) 
toplama sepetini doğru şekilde takın.

b. Çimin biçilmesi ve arkadan yere 
boşaltılması için hazırlık:

1.	 Toplama sepetini çıkarın.
2.	 Arka tahliye korumasını (Res.12.A) kaldırın ve 

arka tahliye deflektörünü (Res.12.B) öngörülen 
delilere takın, dengeli olduğundan emin olun.

3.	 Yandan tahliye yapılabilen modellerde: 
yan tahliye korumasının (Res.12.C) 
indirilmiş ve emniyet koluyla (Res.12.D) 
sabitlenmiş olduğundan emin olun.

Arka tahliye deflektörünü çıkarmak için:
1.	 Arka tahliye korumasını kaldırın (Res.12.A).
2.	 Deliklerden çıkararak arka tahliye 

deflektörünü kaldırın (Res.12.B).
c. Çimin biçilmesi ve parçalanması 

(“malçlama” işlevi) için hazırlık:

1.	 Arka tahliye korumasını (Res.13.A) 
kaldırıp, deflektör tapasını (Res.13.B) 
boşaltma açıklığının içine yerleştirin.

2.	 Yandan tahliye yapılabilen modellerde: yan tahliye 
korumasının (Res.12.C) indirilmiş ve emniyet koluyla 
(Res.12.D) sabitlenmiş olduğundan emin olun.

Deflektör kapağını çıkarmak için:
1.	 Arka tahliye korumasını kaldırın (Res.13.A).
2.	 Deflektör tapasını çıkarın (Res.13.B).

d. Çimin biçilmesi ve yandan yere 
boşaltılması için hazırlık:

1. Arka tahliye korumasını (Res.14.A) 
kaldırıp, deflektör tapasını (Res.14.B) 
boşaltma açıklığının içine yerleştirin.

2. Emniyet kolunu (Res.14.C) hafifçe itin ve yan tahliye 
korumasının (Res.14.D) konumunu kaldırın.

3. Yan tahliye deflektörünü takın (Res.14.E).
4. Yan tahliye deflektörünün (Res.14.D) 

kilitleneceği şekilde Yan tahliye 
korumasını (Res.14.E) geri kapatın.

Yan tahliye deflektörünü çıkarmak için:

5. Emniyet kolunu (Res.14.C) hafifçe itin ve yan tahliye 
korumasının (Res.14.D) konumunu kaldırın.

6. Yan tahliye deflektörünü çıkarın (Res.14.E).

Deflektör kapağını çıkarmak için:
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1.	 Arka tahliye korumasını kaldırın (Res.14.A).
2.	 Deflektör tapasını çıkarın (Res.14.B).

  6.1.3	 Kesim yüksekliğinin ayarlanması

Kesim yüksekliğini de belirtildiği gibi ayarlayın (par. 5.7).

  6.1.4	 Sap yüksekliğinin ayarlanması

	 Bu işlemi kesim düzeni durur haldeyken 
gerçekleştirin.
Sap yüksekliği, sap tabanında bulunan göstergede 
belirtilen şekilde 3 farklı konumda ayarlanabilir (Res.15.A).
Sapın yüksekliğini değiştirmek için, sapın 
yanlarında bulunan kolların her ikisini de 
(Res.15.B) (Tip “I”- “II”) basılı tutun.
Sapı dikkatle istediğiniz yüksekliğe getirip, iki kolu bırakın.
Çalışma konumunda aynı zamanda sapı 
kapalı konuma katlamak mümkündür.

  6.2	 GÜVENLIK KONTROLLERI

Aşağıdaki güvenlik kontrollerini yapın ve elde 
ettiğiniz sonuçların tablolarda belirtilenlere 
uygun olduğundan emin olun.

	 Kullanmadan önce güvenlik kontrollerini daima 
yapın.

  6.2.1	 Genel güvenlik kontrolü

Aksam Sonuç

Tutma yerleri Temiz, kuru.

Sap Makineye doğru şekilde 
ve sıkıca sabitlenmiş.

Kesim düzeni Temiz, hasar görmemiş 
veya yıpranmamış.

Arka tahliye koruması, 
toplama sepeti

Sağlam. Hasar yok. 
Doğru monte edilmiş.

Yan tahliye koruması; 
yan tahliye deflektörü

Sağlam. Hasar yok. 
Doğru monte edilmiş.

Motor freni / kesim 
düzeni levyesi

Kol zorlamasız, serbest 
bir şekilde hareket etmeli, 
bırakıldığında boştaki 
konuma kendiliğinden hızlı 
bir şekilde dönmelidir.

Başlatma ipi Halat sağlam olmalıdır.

Makine ve kesim 
düzeni üzerindeki 
vidalar/somunlar

İyice sıkılmış 
(gevşememiş).

Elektrik kabloları 
ve buji kablosu

Kıvılcıma yol açmasını 
önlemek için sağlam

Buji başlığı Sağlam ve bujiye doğru 
şekilde takılmış.

Makine Herhangi bir hasar veya 
yıpranma belirtisi yok.

  6.2.2	 Makine çalışma testi

İşlem Sonuç

1.	 Makineyi çalıştırın 
(Par. 6.3 ).

2.	 Motor freni / kesim 
düzeni levyesini 
bırakın.

1.	 Kesim düzeni 
hareket etmelidir.

2.	 Kollar kendiliklerinden 
hızlıca boştaki konuma 
dönmeli, motor 
durmalı ve kesim 
düzeni birkaç saniye 
içinde durmalıdır.

1.	 Makineyi çalıştırın 
(Par. 6.3 ).

2.	 Çekiş koluna bastırın.
3.	 Çekiş kolunu bırakın.

2.	 Tekerler makineyi 
ilerletir.

3.	 Tekerlekler 
durur ve makine 
ilerlemeyi bırakır.

Test sürüşü Anormal titreşim yok
Anormal ses yok.

	 Elde ettiğiniz sonuçların biri bile tablolardan 
farklıysa, makineyi kullanmayın! Gereken kontrollerin 
yapılması ve onarım için bir servis merkezine başvurun.

  6.3	 BAŞLATMA

NOT  Çalıştırma işlemini düz ve engelsiz veya 
yüksek çimlerin olmadığı bir düzlem üzerinde yapın.

  6.3.1	 Manüel ateşleme kabzalı modeller

1. Soğukta çalıştırma halinde:  gaz kolunu “Jikle” 
devrede konumuna getirin (Res.6.A) (varsa).

2. Motor freni / kesim düzeni levyesini 
sapa doğru çekin (Res.16.A).

NOT  Motorun durmasını önlemek için motor freni 
/ kesim düzeni levyesi çekili halde tutulmalıdır.

3. Çalıştırma kabzasını tutun ve çalıştırma 
halatını kararlı bir şekilde çekerek 
motoru çalıştırın (Res.16.B).

4. Motor çalıştıktan sonra gaz kolunu tam 
devir konumuna getirin (varsa).

NOT  Motor sıcakken "Jikle" kumandasının 
kullanılması, bujinin kirlenmesine ve motorun 
düzensiz çalışmasına neden olabilir.
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  6.3.2	 Tuşlu elektrikli çalıştırma 
kumandalı modeller

1. Temin edilen aküyü motorda bulunan özel 
bölmeye yerleştirin (Res.17.A.1 / 17.A.2). (motor 
kullanım kılavuzundaki talimatları izleyin).
Bazı modellerde çıkarılamayan bütünleşik 
bataryalı bir motor mevcuttur (Res.17.A.3).

2. Anahtarı (varsa) sonuna kadar takın (Res.17.B).
3. Motor freni / kesim düzeni levyesini 

sapa doğru çekin (Res.17.C).

(Res.17.A.3) motorlarda batarya şarj durumu 
göstergesi (1) yanarak veya 5 saniye boyunca 
yanıp sönerek şunları gösterir: 
•	 Gösterge yanar = bataryada yeterince şarj 

vardır
•	 Gösterge yanıp söner = bataryanın şar-

jı tükeniyor
•	 Gösterge söner = bataryanın tamamen tü-

kenmek üzere. Harici USB şarj cihazıyla 
(makineyle birlikte temin edilmez) acil du-
rum şarj işlemi için motorun kullanım kıla-
vuzunda yer alan talimatları izleyin.

NOT  Motorun durmasını önlemek için motor freni 
/ kesim düzeni levyesi çekili halde tutulmalıdır.

4. Marş düğmesine basın ve motor 
ateşlenene kadar basılı tutun.
 (Res.17.D).

(Res.17.A.3) motorlarda batarya şarj durumu göstergesi 
(1) söner.

Motora ilişkin daha detaylı bilgi için, motor kılavuzundaki 
bilgileri okuyun.

  6.4	 İŞTE KULLANMA

ÖNEMLİ  Çalışma esnasında sap uzunluğu 
ile tespit edilen kesim düzenine olan 
güvenlik mesafesini daima koruyun.

  6.4.1	 Çimlerin biçilmesi

1.	 İlerletme ve biçme işlemini çim olan alanda başlatın.
2.	 İlerleme hızını ve kesim yüksekliğini (par. 5.7) çayırın 

durumuna (çim yüksekliği, yoğunluğu ve nem 
oranı) ve kesilen çim miktarına göre ayarlayın.

3.	 Çimler aynı boyda ve değişmeli olarak 
iki yönde biçildiğinde çayırın görüntüsü 
daha güzel olacaktır (Res.19.0).

“Malçlama" uygulaması veya çimin 
arkadan boşaltılması durumunda:
•  Çok miktarda çim biçmekten daima kaçının. 
Tek bir geçişte toplam çim yüksekliğinin üçte 
birinden fazlasını asla biçmeyin (Res.18.0).

•  Şasiyi daima iyice temizlenmiş halde tutun (par.  7.4.2).

Yandan tahliye durumunda: Güzergâh 
seçiminin biçilen çimlerin çayırın henüz 
biçilmemiş tarafına boşaltılmasını önleyen 
bir şekilde belirlenmesi tavsiye edilir.

  6.4.2	 Çayırı güzel tutmak için tavsiyeler

•  Yeşil ve yumuşak, iyi görünen şekilde tutmak için 
çimlerin düzenli olarak biçilmesi gerekir. Çayır 
farklı tipteki otlardan oluşabilir. Çim biçme işlemi 
sık yapıldığında, çok kök salan ve sık bir çim örtüsü 
oluşturan otlar daha fazla yetişir; tersine, biçme 
işlemi daha düşük sıklıkta yapıldığında, özellikle 
uzun ve yabanî otlar (yoncalar, papatyalar, vb.) 
gelişir. Biçme sıklığı, çimin bir uygulama ile diğeri 
arasında fazla uzamasını önleyecek şekilde 
çimin uzama durumuyla orantılı olmalıdır.

•  Bakımlı çayır çiminin en uygun uzunluğu, yaklaşık 4-5 
cm’dir ve tek bir biçme işleminde toplam uzunluğun 
üçte birinden fazlasının biçilmemesi gerekir. Çim 
çok uzunsa biçme işleminin bir gün arayla iki 
geçişte gerçekleştirilmesi daha faydalıdır; birinci 
geçiş, kesim düzenleri en yüksek konumdayken, 
ikinci geçiş, istenen yükseklikte gerçekleştirilir.

•  Biçme işleminin çok alçak yapılması, çim örtüsünde 
yoluklara ve seyrekleşmelere neden olarak 
“lekeli” bir görüntü ortaya çıkmasına yol açar.

•  En sıcak ve kuru zamanlarda, toprağın kurumasını 
azaltmak için çimi daha uzun tutmak faydalıdır.

•  Çimin çayır iyice kuruyken biçilmesi daima tercih 
edilir. Çimi ıslakken biçmeyin; bu uygulama, çimin 
yapışması sebebiyle kesim düzeninin verimini 
azaltabilir ve çim örtüsünde yoluklara neden olabilir.

•  Kesim düzenleri, kesimin net olacağı ve kesimde 
uçları sarartan saçakların bulunmayacağı 
şekilde sağlam ve iyice bilenmiş olmalıdır.

  6.4.3	 Toplama sepetinin boşaltılması

Toplama sepeti (Res.1.H) çok dolduğunda, 
çim toplaması etkinliğini yitirir ve çim biçme 
makinesinin çıkardığı ses değişir.

İçerdiği malzeme miktarını gösteren düzenekle 
donatılmış toplama sepetlerinde:

Yükselmiş = boş.

Alçalmış = dolu.

Çalışma esnasında, hareket halinde olan kesim 
düzeni ile toplama sepeti, biçilmiş çimi alacak 
durumda olduğu sürece gösterge yükselmiş konumda 
kalır; alçalmış olması, toplama sepetinin dolmuş 
olduğu ve boşaltılması gerektiği anlamına gelir.

Toplama sepetini çıkarmak ve boşaltmak için:
1.	 Motor freni / kesim düzeni  levyesini 

bırakın (Res.20.A).
2.	 Kesim düzeninin durmasını bekleyin.
3.	 Yalnızca “II” Tipi sepette

•	 Arka tahliye korumasını kaldırın (Res.11.B).



TR - 9

4.	 Sapı tutun ve dik konumda tutarak 
toplama sepetini çıkarın.

  6.5	 DURDURMA

Makineyi durdurmak için:
1.	 Motor freni / kesim düzeni  levyesini 

bırakın (Res.20.A).
2.	 Kesim düzeninin durmasını bekleyin.

	 Makineyi durdurduktan sonra kesim düzeninin 
durması için birkaç saniye geçmesi gerekir.

	 Motor kapatıldıktan hemen sonra çok sıcak olabi-
lir. Dokunmayın. Yanma tehlikesi mevcuttur.

ÖNEMLİ  Aşağıdaki durumlarda 
daima makineyi durdurun:
•  Çalışma bölgeleri arasında yer değiştirmeler esnasında.
•  Çim bulunmayan zeminlerden geçerken.
•  Bir engelin aşılması gerektiğinde.
•  Kesim yüksekliğini ayarlamadan önce.
•  Toplama sepeti her çıkarıldığında 

veya yeniden takıldığında.
•  Yanal tahliye deflektörü (varsa) her 

çıkarıldığında veya yeniden takıldığında.
•  Yan tahliye deflektörü (varsa) her çıkarıldığında 

veya yeniden takıldığında.

  6.6	 KULLANDIKTAN SONRA

1.	 Makineyi durdurun (Par. 6.5).
2.	 Bujinin başlığını çıkarın (Res.24.A).
3.	 Dile (Res.24.B) basın ve onay anahtarını (Res.24.C) 

çıkarın (Tuşlu elektrikli çalıştırma kumandalı modeller).
4.	 Makineyi herhangi bir ortama yerleştirmeden 

önce, motoru soğumaya bırakın.
5.	 Temizlik yapın (Par. 7.4).
6.	 Gevşemiş veya hasar görmüş bileşen bulunup 

bulunmadığını kontrol edin. Gerekirse, hasar 
görmüş bileşenleri değiştirin, gevşemiş 
olabilecek vida, somun ve cıvataları sıkın.

ÖNEMLİ  Makineyi her kullanmadığınızda 
veya denetimsiz bıraktığınızda:
•  Buji başlığını ayırın (Res.24.A).
•  Anahtarı (Res.24.C) veya aküyü çıkarın (düğmeli 

elektrik marş kumandalı modellerde).

7.	 DÜZENLI BAKIM

  7.1	 GENEL BILGILER

	 Uyulacak güvenlik kuralları Böl. 2'de 
açıklanmaktadır. Ciddi riskler veya tehlikelerle 
karşılaşmamak için bu talimatlara titizlikle uyun.

	 Makine üzerinde herhangi bir kontrol, temizlik 
veya bakım/ayarlama işlemi yapmadan önce:
•  Makineyi durdurun.
•  Tüm hareketli kısımların tamamen 

durduklarından emin olun.
•  Motorun uygun şekilde soğumasını bekleyin.

•  Bujinin başlığını çıkarın (Res.24.A).
•  Anahtarı (Res.24.C) veya aküyü çıkarın (düğmeli 

elektrik marş kumandalı modellerde).
•  İlgili talimatları okuyun.
•  Uygun giysiler giyin, iş eldiveni 

ve koruyucu gözlük takın.

•  Yapılacak işlemlerin sıklıkları ile türleri, "Bakım 
Tablosunda" özetlenmiştir. Bu tablo, makinenize 
verimli ve güvenli şekilde bakım yapmanıza yardımcı 
olma amacını taşır. Tabloda başlıca işlemler ile her 
birinin uygulanacağı zaman aralığı belirtilmiştir. 
İlgili işlemi ilk dolan süreye göre yapın.

•  Orijinal olmayan ve/veya doğru monte edilmemiş 
yedek parça ve aksesuarların kullanılması makinenin 
çalışması ve güvenliği üzerinde olumsuz etkiler 
yapabilir. Bu ürünlerden kaynaklı hasarlar, kazalar ve 
yaralanmalarda imalatçı hiçbir sorumluluk üstlenmez.

•  Orijinal yedek parçalar yetkili teknik servisler 
ve satıcılardan temin edilebilir.

ÖNEMLİ  Bu kılavuzda açıklanmayan bakım 
ve ayarlama işlemlerinin tamamı Satıcınız veya 
Teknik Servis tarafından yapılmalıdır.

  7.2	 YAKIT DOLDURMA

Makineyi yatay konuma getirin ve yere 
iyice oturmasını sağlayın.

	 Yakıt doldurma işlemi makine durur ve buji başlığı 
ayrılmış haldeyken yapılmalıdır.
Yakıt doldurma işlemini motor Kullanım Kılavuzunda 
belirtilen şekiller ve önlemlere göre yapın.

	 Dikey olarak saklanabilen makinelerde (Böl. 9.1) 
yakıt seviyesini gösteren bir yakıt deposu bulunur. 
Depoyu seviye göstergesinin tabanını aşacak şekilde 
doldurmayın (Res.21.A).

ÖNEMLİ  Motorun veya makinenin plastik kısımları 
üzerine, bunların hasar görmesini önlemek için benzin 
dökmekten kaçının ve  dökülmüş olabilecek her türlü 
benzin kalıntısını derhal temizleyin. Garanti, plastik 
kısımlarda benzinin sebep olduğu hasarları kapsamaz.

NOT  Yakıt bozulabilir ve depoda 30 günden 
uzun süre kalmamalıdır. Uzun süre depoya 
kaldırmadan önce depoyu son kullanışınızla 
birlikte bitecek kadar yakıtla doldurun (Böl. 9).

  7.3	 MOTOR YAĞININ KONTROLÜ 
/ TAMAMLANMASI

Yağ kontrol/tamamlama işlemini motor Kullanım 
Kılavuzunda belirtilen şekiller ve önlemlere göre yapın.
Makinenin iyi çalışmasını ve ömrünü garanti etmek 
için, motor yağını Kullanım Kılavuzunda belirtilen 
sürelere göre periyodik olarak değiştirmek gerekir.
Makineyi yeniden kullanmadan önce yağ 
seviyesini ayarladığınızdan emin olun.
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  7.4	 TEMIZLIK

Her kullanımdan sonra aşağıdaki talimatlara 
dikkat ederek temizlik yapın.

  7.4.1	 Makinenin temizliği

•  Hava girişlerinde kalıntı bulunmadığından 
daima emin olun.

•  Şasiyi temizlemek için aşındırıcı sıvılar kullanmayın.
•  Yangın tehlikesini azaltmak için, makineyi ve özellikle 
motoru, çim, yaprak ve aşırı gres kalıntılarından arındırın.

•  Makineyi her biçme işleminden sonra suyla iyice yıkayın.

  7.4.2	 Kesim düzeni tertibatının temizliği

•  Şasi içinde birikmiş çim kalıntılarını ve çamurları 
giderin, aksi taktirde bunlar kuruyup bir 
sonraki çalıştırmayı zorlaştıracaklardır.

•  Alt kapıya erişimin gerekmesi halinde, makineyi, ilişkin 
bilgilere uygun şekilde, sadece motor kitapçığında 
belirtilen taraftan eğin ve her türlü müdahalede 
bulunmadan önce makinenin sabitliğinden emin olun.

Yandan veya arkadan tahliye durumunda: monte 
edilmişse, tahliye deflektörünün çıkarılması gerekir.

Kesim düzeni tertibatının içini yıkamak 
için aşağıdaki gibi ilerleyin:
1.	 Toplama sepetini çıkarın.
2.	 Su borusunu özel rakora bağlayın (Res.22.A).
3.	 Kesim yüksekliğini tamamen 

alçaltılmış pozisyona getirin.
4.	 Daima çim biçme makinesinin 

sapının arkasında durun.
5.	 Motoru çalıştırın.
Şasi iç kısmının boyası zaman içerisinde 
kesilen çimlerin aşındırıcı etkisi ile sıyrılabilir; bu 
durumda, metalde korozyona neden olabilecek 
pas oluşumunun önüne geçmek için, paslanmayı 
önleyici bir boya ile zaman kaybetmeden boyası 
sıyrılan yüzey üzerinde rötuşlama yapın.

  7.4.3	 Sepetin temizliği

1.	 Toplama sepetini boşaltın.
2.	 Çim ve toprak artıklarını gidermek için sallayın.
3.	 Yıkayın, durulayın ve hızlıca kurumasını 

sağlayacak şekilde yerleştirin.

  7.5	 SABITLEME SOMUN VE VIDALARI

Makinenin her zaman güvenli çalışma şartlarında 
bulunduğundan emin olmak için, somunların ve 
vidaların sıkılmış halde olmaları gerekir.

  7.6	 BATARYA

Akü, tuşlu elektrikli çalıştırma kumandasına sahip 
modellerde temin edilir. Akünün bağımsız kullanılması, 
şarjı, depoya kaldırılması ve bakımıyla ilgili talimatlar için, 
motor kullanım kılavuzunda yer alan talimatları izleyin.

Motorlarda (Res.17.A.3), bataryanın yeniden şarj 
edilmesi gerekmez. Yalnızca acil durumlarda harici bir 
USB şarj cihazıyla (makineyle birlikte temin edilmez) şarj 
edilebilir. Motor kullanım kılavuzundaki talimatları izleyin

  7.7	 HIZ DEĞIŞTIRME SISTEMI 
KABLOSUNUN AYARLANMASI

Bu ayar, levye (Res.23.A) « » 
pozisyonunda kalmıyorsa gereklidir.

ÖNEMLİ  Ayarlama motor durur 
haldeyken yapılmalıdır.

Levye (Res.23.A) « » pozisyonunda iken, levyenin 
pozisyonda kalmasına yeterli olacak şekilde, kablo ayar 
düzenini (Res.23.B) okun gösterdiği yönde çevirin.

8.	 ÖZEL BAKIM

	 Makine üzerinde herhangi bir kontrol, temizlik 
veya bakım/ayarlama işlemi yapmadan önce:
•  Makineyi durdurun.
•  Tüm hareketli kısımların tamamen 

durduklarından emin olun.
•  Motorun uygun şekilde soğumasını bekleyin.
•  Bujinin başlığını çıkarın (Res.24.A).
•  Anahtarı (Res.24.C) veya aküyü çıkarın (düğmeli 

elektrik marş kumandalı modellerde).
•  İlgili talimatları okuyun.
•  Uygun giysiler giyin, iş eldiveni 

ve koruyucu gözlük takın.

  8.1	 KESIM DÜZENI

Kötü bilenmiş bir kesim düzeni çimi koparır 
ve çayırın sararmasına neden olur.

	 Anahtarı çıkarmadan ve kesim düzeni tamamen 
durmadan kesim düzenine dokunmayın.

	 Kesim düzenleri ile ilgili tüm işlemler (sökme, 
bileme, balans, onarım, tekrar monte etme ve/
veya değiştirme) güvenlik nedeniyle özel aletlerin 
kullanımının yanı sıra özel uzmanlık gerektiren önemli 
işlerdir, bu yüzden her zaman Uzman Servis tarafından 
gerçekleştirilmeleri gerekir.

	 Dengesini korumak için hasar görmüş, bükülmüş 
veya aşınmış kesim düzenini kendi vidalarıyla birlikte 
daima bütün halde değiştirin.
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ÖNEMLİ  Daima "Teknik Bilgiler" tablosunda verilen 
kodu taşıyan orijinal kesim düzenlerini kullanın.
Ürün sürekli geliştirildiğinden, "Teknik Bilgiler" 
tablosunda belirtilen kesim düzenlerinin yerine zaman 
içinde  birbirleriyle değiştirilebilme ve çalışma güvenliği 
özelliklerine sahip başka kesim düzenleri konulabilir.

9.	 DEPOYA KALDIRMA

Makinenin depoya kaldırılması gerektiğinde:
1.	 Motoru açık alanda çalıştırın ve karbüratörün 

içinde kalmış tüm yakıtı tüketecek şekilde 
durana kadar en düşük devirde çalıştırın.

2.	 Motoru soğumaya bırakın.
3.	 Bujinin başlığını çıkarın (Res.24.A).
4.	 Anahtarı (Res.24.C) veya aküyü çıkarın (düğmeli 

elektrik marş kumandalı modellerde).
5.	 Makineyi iyice temizleyin (Par. 7.4).
6.	 Makinenin hasar görmemiş olduğundan emin olun. 

Gerekirse yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun.
7.	 Makineyi depoya kaldırın:

•	 Kuru bir ortam seçin.
•	 Hava şartlarına karşı koruyun.
•	 Mümkünse bir örtüyle örtün.
•	 Çocukların erişemeyecekleri bir yerde saklayın.
•	 Bakımda kullanılan anahtarları ve takımları 
çıkardığınızdan emin olun.

  9.1	 DIKEY OLARAK SAKLAMA

Gerektiğinde bazı modeller (Teknik Bilgiler Tablosuna 
bakın) dikey olarak saklanabilir (Res.25.0).

	 Deposu yakıt seviye göstergesinin tabanını 
aşacak kadar dolu olan makineleri dikey konumda 
saklamayın (Res.21.A).

Aşağıdaki gibi ilerleyin:
1.	 Şasi en kesim yüksekliğine kadar 

indirin “3” (Par. 5.7).
2.	 Çalışma konumundan sapın yanlarında 

bulunan kolların her ikisini de (Res.15.B) 
(Tip “I”- “II”) basılı tutun.

3.	 Sapı özenli bir şekilde kapalı konuma katlayın
4.	 Makinenin ön kısmını kaldırın (Res.25.0).

	 Makineyi, kişiler, çocuklar veya hayvanlar ile 
kazaen veya istemeden de olsa temas etmesi halinde 
herhangi bir tehlike oluşturmaması için, kesim düzeni 
duvara doğru çevrilmiş veya uygun şekilde örtülmüş 
olarak yerleştirin.

	 Makineyi dikey açıdan (90°) daha büyük açıya 
sahip bir konumda saklamayın; aksi halde yakıt depo-
sundan dışarı benzin çıkabilir.

	 Bu amaç için üretilmemiş makineleri dikey ola-
rak saklamak için hazırlamaya çalışmayın.

10.	 TAŞIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldırılması veya eğilmesi 
gerektiğinde aşağıdakilerin yapılması gerekir:
•  Makineyi durdurun (Par. 6.5).
•  Tüm hareketli kısımların tamamen 
durduklarından emin olun.

•  Bujinin başlığını çıkarın (Res.24.A).
•  Anahtarı (Res.24.C) veya aküyü çıkarın (düğmeli 
elektrik marş kumandalı modellerde).

•  Sağlam iş eldivenleri giyin.
•  Ağırlığına ve ağırlık dağılımına dikkat ederek, makineyi 
güvenli kavrama olanağı tanıyan noktalardan yakalayın.

•  Makinenin ağırlığına ve taşıma aracının özelliklerine 
veya makinenin yerleştirileceği veya alınacağı yerin 
özelliklerine uygun sayıda kişiden faydalanın.

•  Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara 
neden olmadığından emin olun.

Makineyi araç veya römork üzerinde taşırken:
•  Uygun dayanıklılık, genişlik ve uzunlukta 
bir erişim rampası kullanın.

•  Makineyi motor kapalı haldeyken, yeterli 
sayıda kişiyle iterek yükleyin.

•  Kesim düzeni tertibatını indirin (par. 5.7).
•  Hiç kimse için tehlike oluşturmayacak şekilde yerleştirin.
•  Devrilerek zarar görmesini önlemek için, halat 
veya zincirle taşıma aracına sıkıca sabitleyin.

	 Dikey olarak saklama olanağı olan makineleri 
dikey konumda taşımayın.

11.	 SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullanılması ve kullanıcı tarafından 
yapılabilecek temel bakım işlemlerinin doğru 
şekilde yapılması için gereken tüm talimatlar bu 
kılavuzda verilmiştir. Bu kılavuzda belirtilmeyen tüm 
bakım ve ayarlama işlemleri, Satıcınız veya orijinal 
güvenlik koşullarının düzeyini koruyarak işin doğru 
gerçekleştirilmesi için gerekli bilgilere ve donanımlara 
sahip uzman bir merkez tarafından gerçekleştirilmelidir.
Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan 
kişiler tarafından gerçekleştirilen işlemler, her türlü 
garantinin ve üreticinin her yükümlülüğünün ve 
sorumluluğunun geçersiz olmasına neden olur.
•  Garanti kapsamındaki onarım ve bakım işlemleri 
yalnızca yetkili teknik servisler tarafından yapılabilir.

•  Yetkili teknik servislerde yalnızca orijinal yedek 
parça kullanılır. Orijinal yedek parça ve aksesuarlar 
bu makineler için özel olarak geliştirilmiştir.

•  Orijinal olmayan yedek parça ve aksesuarlar 
onaylı değildir; orijinal olmayan yedek parça 
ve aksesuarların kullanılması makinenin 
güvenliğini tehlikeye atar ve Üreticinin her türlü 
yükümlülük veya sorumluluğunu kaldırır.

12.	 GARANTI KAPSAMI

Garanti şartları yalnızca tüketicilere, diğer bir deyişle 
profesyonel olmayan operatörlere yöneliktir.
Garanti süresi boyunca Satıcınız veya bir uzman 
Merkez tarafından kesinleştirilen her türlü malzeme 
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamındadır.
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Garanti uygulaması, kusurlu olduğu kabul edilen 
bileşenin onarımı veya değiştirilmesiyle sınırlıdır.
Güvenlik cihazlarının bakım, servis ve kontrol 
görmesi için makinenin yılda bir kez yetkili 
teknik servise götürülmesi gerekir.
Garanti uygulaması makinede düzenli 
bakım yapılmasına tabidir.
Ekli belgelerde verilen tüm talimatların kullanıcı 
tarafından dikkatle izlenmesi gerekmektedir.
Aşağıdakilerden kaynaklı hasarlar 
garanti kapsamı dışındadır:
•  Ürünle birlikte gelen belgelere (Kullanım 
Kılavuzu) aşina olunmaması.

•  Profesyonel amaçlı kullanım.
•  Dikkatsizlik, ihmalkârlık.
•  Dış etkenler (yıldırım, darbeler, makinenin içinde 
yabancı cisimlerin bulunması) veya kazalar.

•  Makinenin üretici tarafından izin verilmeyen veya 
uygunsuz şekilde kullanılması ve monte edilmesi.

•  Bakım yapılmaması.
•  Makinede tadilat yapılması.
•  Orijinal olmayan yedek parçaların 
(uyarlanabilen parçaların) kullanılması.

•  İmalatçı tarafından temin edilmeyen veya 
onaylanmayan aksesuarların kullanılması.

Garanti ayrıca aşağıda belirtilen durumları kapsamaz:
•  Düzenli/özel bakım işlemleri (kullanım 
kılavuzunda açıklanmaktadır).

•  Hareket aktarma kayışları, kesim düzenleri, 
farlar, tekerler, güvenlik cıvataları ve kablolar 
gibi sarf malzemelerinin normal aşınması.

•  Normal yıpranma.
•  Kullanılmasına bağlı olarak makinede 
meydana gelen estetik bozulmalar.

•  Maddeler, yağ, benzin, gres.
•  Kesim düzenlerinin destekleri.
•  Garanti faaliyetiyle bağlantılı olabilecek tali masraflar, 
örneğin kullanıcı nezdinde nakliye, makinenin Satıcıya 
ulaştırılması, değiştirilecek teçhizatların kiralanması 
veya tüm bakım çalışmaları için harici şirketin çağrılması.

"ST." motorlar dışında içten yanmalı motorların garantileri, 
ilgili motor üreticisi tarafından belirlenen şart ve koşullar 
altında yine bu motor üreticisinin garantileri kapsamındadır.
Kullanıcı, kendi ulusal yasalarının koruması altındadır. 
Kullanıcının kendi ulusal yasalarında öngörülen 
hakları, bu garantiyi hiçbir şekilde sınırlandırmaz.

13.	 BAKIM TABLOSU

İşlem Sıklık Notlar

MAKİNE

Tüm sabitleme aparatlarının kontrolü Her kullanımdan önce Par. 7.5

Güvenlik kontrolleri / Kumanda kontrolleri 
(Operatör varlığı levyesi dahildir)

Her kullanımdan önce Par. 6.2

Arka tahliye / yan tahliye korumalarının kontrolü. Her kullanımdan önce Par. 6.2.1

Toplama sepetinin, yan tahliye deflektörünün kontrolü. Her kullanımdan önce Par. 6.2.1

Kesim düzeninin kontrolü Her kullanımdan önce Par. 6.2.1

Genel temizlik ve kontrol Her kullanımdan sonra Par. 7.4

Makine üzerinde bulunabilecek hasarların kontrolü. 
Gerekirse yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun.

Her kullanımdan sonra -

Hız değiştirme sistemi kablosunun ayarlanması ** Par. 7.7

Kesim düzeninin değiştirilmesi - Par. 8.1 ***

MOTOR

Yakıt seviyesinin kontrolü / tamamlanması Her kullanımdan önce Par. 6.1.1 / 7.2 *

Motor yağının kontrolü / tamamlanması Her kullanımdan önce Par. 6.1.1 / 7.3 *

Hava filtresi kontrolü ve temizliği * *

Buji kontakları kontrolü ve temizliği * *

Bujinin değiştirilmesi * *

Batarya şarjı * Par. 7.6 *

* Motor kılavuzuna başvurun.
** Bu işlem ilk arıza belirtilerinde yapılmalıdır
***  Bu işlemin Satıcınız veya uzman bir Merkez tarafından gerçekleştirilmesi gerekir
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14.	 ARIZA TESPITI

Yukarıda belirtilen çözümleri uyguladıktan sonra arızalar devam ederse, Satıcınıza başvurun.

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜM

1.	 Motor çalışmıyor veya 
çalışır pozisyonda 
kalmıyor.

Çalıştırma prosedürü doğru değil. Talimatlara uyun (bakınız böl. 6.3).

Motorda yağ veya benzin yok. Yağ ve benzin seviyelerini kontrol edin.

Buji kirli veya elektrotlar arasındaki 
mesafe doğru değil.

Bujiyi kontrol edin (Motor kılavuzuna başvurun).

Hava filtresi tıkalı. Filtreyi temizleyin ve/veya değiştirin 
(Motor kılavuzuna başvurun).

Karbürasyon problemleri. Yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun.

Geçen sezon sonunda çim biçme 
makinesindeki benzin boşaltılmamış.
Şamandıra bloke olmuş olabilir.

Motor kılavuzuna başvurun ve yetkili 
teknik servis merkeziyle bağlantı kurun.

2.	 Motor düzensiz 
işliyor, yük altında 
güce sahip değil veya 
çalışırken duruyor.

Hava filtresi tıkalı. Filtreyi temizleyin ve/veya değiştirin 
(Motor kılavuzuna başvurun).

Buji kirli veya elektrotlar arasındaki 
mesafe doğru değil.

Bujiyi kontrol edin (Motor kılavuzuna başvurun).

Karbürasyon problemleri. Yetkili servis merkeziyle bağlantı kurun.

3.	 Motorun boğulması. Starter devredeyken manuel çalıştırma 
kabzası tekrar tekrar çekilmiş.

Motor kılavuzuna başvurun.

Buji başlığı çıkarılmışken manuel 
çalıştırma kabzası tekrar tekrar çekilmiş.

Buji başlığını takın ve motoru 
çalıştırmayı deneyin.
(Motor kılavuzuna başvurun).

4.	 Biçilen çim toplama 
sepetinde toplanmıyor.

Kesim düzeni bir yabancı cisme 
çarptı ve darbeye maruz kaldı.

Motoru durdurun ve buji başlığını çıkartın.
Olası hasarları kontrol edin ve kesim 
düzeninin değiştirilmesi gerekiyorsa bir 
Yetkili Servisle bağlantı kurun (Par. 8.1).

Şasinin içi kirli. Çimin toplama sepetine doğru 
boşaltılmasını kolaylaştırmak için 
şasinin içini temizleyin (Par. 7.4.2).

5.	 Çim zor biçiliyor. Kesim düzeni iyi durumda değil. Kesim düzeninin bilenmesi veya değiştirilmesi 
için yetkili servisle bağlantı kurun.

6.	 Çalışma esnasında 
aşırı gürültü ve/veya 
titreşimler duyuluyor.

Hasar görmüş veya parçalar gevşemiş.
Kesim düzeninin üzerindeki 
çubuk yuvasından çıkmış.

Makineyi durdurun ve buji 
kablosunu ayırın (Res.24.0).
Olası hasarları kontrol edin.
Gevşemiş kısımlar olup olmadığını 
kontrol edin ve bunları sıkıştırın.
Kontrol, değiştirme veya onarım işlemlerini 
yetkili servis merkezi nezdinde yaptırın

Kesim düzeni sabitleme 
aparatları gevşemiş veya  kesim 
düzeni hasar görmüş.

Motoru durdurun ve buji başlığını 
çıkartın (Res.24.0).
Kontrol, değiştirme veya onarım işlemleri için 
Yetkili Servisle bağlantı kurun (Par. 8.1).

15.	 TALEP ÜZERINE TEDARIK EDILEN AKSESUARLAR

  15.1	 “MULCHING” (MALÇLAMA) SETI

Sepette toplamaya alternatif olarak, kesilen çimi parçalar 
ve çayır üzerinde bırakır (sadece bu özelliğe sahip makine-
lerde) (Res.26.0).



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514049/10

96 dB(A)
96 dB(A)
48 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: MP2 504 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514049/10

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

96 dB(A)
96 dB(A)
48 cm

a)  Homologation type: MP2 504 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514050/10

98 dB(A)
98 dB(A)
53 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: MP2 554 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514050/10

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

98 dB(A)
98 dB(A)
53 cm

a)  Homologation type: MP2 554 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a pied / 
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass 
cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de pie / 
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / corte da 
relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Χλοοκοπτική 
μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του 
Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı çim biçme makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu 
beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Тревокосачка со оператор на 
нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             
 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført 
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper 
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka 
se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického 
spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 



HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az 
alábbi gép:  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott 
személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина:  
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj:  
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického 
spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Maşină de 
tuns iarba cu conducător pedestru / tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa 
A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina:  
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част 
А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане на 
трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga 
muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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